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Аннотация
Что делать, если по собственной глупости попала в ссылку в забытый богом городишко на границе империи? Родители отреклись от тебя, а истинного держат на расстоянии? Остаётся всем назло пытаться построить жизнь заново. Вот только как здесь оказался мой дракон? Удастся ли ему разорвать связывающую нас магию жизни? В книге вас ждёт: ✔ Главная героиня - целительница и маг жизни с огромными проблемами ❤ Наглый и очень обаятельный дракон ✔ Опасный наёмник – оборотень ❤ Истинные пары ❗ Обязательный счастливый финал


Annotation 

Что делать, если по собственной глупости попала в ссылку в забытый богом городишко на границе империи?
Родители отреклись от тебя, а истинного держат на расстоянии?
Остаётся всем назло пытаться построить жизнь заново.
Вот только как здесь оказался мой дракон? Удастся ли ему разорвать связывающую нас магию жизни?
В книге вас ждёт:
✔ Главная героиня - целительница и маг жизни с огромными проблемами
❤ Наглый и очень обаятельный дракон
✔ Опасный наёмник — оборотень
❤ Истинные пары
❗ Обязательный счастливый финал
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Изгнанница. Проверка истинности 

Глава 1. Отъезд 

Пять утра. Солнце ещё не встало. Тусклые фонари освещают станцию. Сонные возничие сидят возле дилижанса и ждут, когда пассажиры попрощаются с провожающими и займут свои места.
Багаж давно уложен. Провожающих не так-то и много, как и пассажиров.
Сразу сажусь в дилижанс. Меня никто не провожает. Даже Дэрек Дранге.
Вот кого я меньше всего хотела бы видеть сейчас, когда сердце разрывается от боли, так это его. Присутствие дракона сделает отъезд ещё более невыносимым.
Мне пришлось его обмануть, сказать, что уезжаю в семь часов утра. Не могу ещё раз с ним прощаться, иначе моя душа разлетится на тысячи маленьких лоскутков, которые будет уже не собрать. Мы попрощались вчера. Пусть всё так и останется. Не думала, что прощание так тяжело мне дастся.
Вернувшись в свою комнату в общежитии, я проплакала до утра. Сегодня я сижу в дилижансе злая, не выспавшаяся, с красными глазами, воспалёнными от слёз.
Не знала, что я так сильно привязалась к Дэреку. Думала, что сильная и смогу в одиночку преодолеть все беды, посланные моими глупыми поступками.
Можно клясть судьбу, но я-то знаю, что сама виновата в том, что случилось. Сколько буду жить, столько же буду благодарить генерала Дранге за помощь и проклинать за то, что разлучил меня со своим сыном.
Отец Дэрека поддержал меня в то время, когда моя семья отвернулась от меня, когда я оказалась на грани фола и лишение магии было так близко.
Но и цена за спасение велика. Слишком велика. Но мне пришлось её заплатить: любовью, семьёй и работой в столице. Боги, как же больно! Мучительно даже думать о том, на что я себя обрекла.
Моя душа растерзана предательством родных. Сердце разорвано на тысячи осколков разлукой с Дэреком, моей первой любовью. От меня осталась только оболочка. Я хожу, разговариваю и даже улыбаюсь, но это не я.
Настоящая Наиля умерла в тот день, когда объявили о моей вине. Когда отец бросил мне мимоходом «У меня нет дочери». Когда узнала, что нам с Дэреком не быть вместе.
Слёзы снова подступают к глазам. Надеялась, что я уже всё выплакала за этот год. Смахиваю их. Не хватало ещё расплакаться прямо в дилижансе.
Дыхание перехватывает. Тяжело дышать, не хватает воздуха. Хватаю ртом воздух, расстёгиваю верхнюю пуговицу на блузке, ослабляя ворот.
Лучше не становится, особенно когда в последний раз смотрю на столицу. Тирс — город, где начали осуществляться мои мечты и где они разбились вдребезги. Даже осколков не осталось.  Больше я не увижу его.
Больше не буду мечтать. Запретила себе. Слишком мучительно выдирать мечты с мясом и кровью из души. Мои раны только затянулись, рубцы ещё ненадёжны, и с каждым новым напоминанием могут разойтись, заливая душу кровью.
Да и какие мечты у изгнанницы. Ссыльной, только чудом оставшейся с магическим даром.
И за это чудо тоже нужно заплатить. Очень дорого. Не торгуясь.
Цена моей магии жизни — расставание с любимым мужчиной. Я должна показать ему, что он для меня ничего не значит. Но это выше моих сил.
Каждая клеточка моего тела тянется к нему. Да я дышу ради него.
Но всё же выбрала магию. У меня не было выбора, как и у него.
Дэрек Дранге. Боевой маг из клана Огненных драконов. Моя первая любовь.
Такой сильный, красивый и такой самоуверенный, как и все мужчины. Неужели он думал, что нам позволят остаться вместе? Какой бы истинной я для него ни была. Как бы не так! Его отец, генерал Дранге не позволил. Как же вовремя вмешалась магия жизни, породнив нас.
Меня засунули в забытую богами дыру в Восточном Пограничье на границе с Вольным краем только с одной целью — разлучить с Дэреком. Да этого городка даже на карте нет и найти меня там ему будет невозможно.
Не удивительно, что там постоянно не хватает целителей.
Только мне нужно выдержать ещё одно испытание — встречу с родной семьëй. Я хочу посмотреть в глаза отцу и матери, которые так легко отреклись от меня, когда я не смогла помогать им деньгами.
Не знаю, зачем я еду туда. Терзаться снова и снова. Вспоминаю все те неприятные слова, что наговорила мне мать и не могу сдержать слёз.
Закрываю глаза. Пассажиры потихоньку рассаживаются по своим местам, и дилижанс трогает с места.
Я не спала всю ночь. Мерный ход лошадей меня убаюкивает, и я засыпаю.
— Ты думала, что от меня так просто убежать? — знакомый голос шепчет мне на ушко. Я распахиваю глаза и оказываюсь в нежных объятиях Дэрека.
— Как ты здесь оказался? — удивлённо шепчу я, а он закрывает мои губы жарким поцелуем.
В этом весь Дэрек — нетерпеливый, предпочитающий действовать, а не говорить.
Я уже почти забыла, какое влияние он оказывает на меня. Как его страстные поцелуи плавят мозг, а нетерпеливые ласки воспламеняют кожу. Не могу даже представить никого другого рядом с собой. Как бы мне хотелось прошептать ему: «Мой дракон». Но он никогда не будет моим. Я уже почти смирилась. А он всё испортил, догнав меня и подарив надежду.
— Я дракон, ты забыла? — шепчет страстно он мне на ушко. Проводит большим пальцем по моей нижней губке, очерчивает контур лица. — Тебе от меня не скрыться, Наиля. Даже не пытайся. Признавайся, в какую дыру заслал тебя мой отец?
Мотаю головой. Не могу сказать. Я обещала молчать за призрачную надежду вернуться когда-нибудь в столицу.
Глава 2. Прощание с Дэреком 

На нас с интересом смотрят пассажиры дилижанса. Дэрек подхватывает меня на руки и выносит на улицу. Останавливается в тени деревьев, но не спешит ставить меня на землю.
С лёгкостью укачивая меня на руках словно ребёнка, он вызывает во мне такую бурю нежности, что хочется в ответ со всей силы сдавить его объятиях.
Но мне нельзя показывать своих истинных чувств, иначе я жёстко поплачусь. Рассказывать о моём обещании, данном его отцу, я тоже не могу. А лгать Дэреку мне мучительно.
— Твой отец не при чём, — всё же лгу я, не глядя Дэреку в глаза. — Император отдал такой приказ.
На нас в окна с интересом смотрят пассажиры дилижанса. Я прячу смущённое лицо на груди Дэрека. Неудобно разговаривать, когда ты под прицелом любопытных глаз.
— Остановка для всех, — рявкает Дэрек и из кареты, как горошины из стручка, выскакивают и устремляются к зданию станции мои попутчики.
Дождавшись, когда мы останемся одни, Дэрек заявляет:
— Наиля, отголоски истинности позволяют мне определить, что ты лжёшь мне, — его голос на удивление спокоен.
Вот только глаза пылают гневом, зрачок становится вертикальным. Ноздри расширяются. Дракон начинает оборот. Как же мне его остановить? Дракон совершенно не желает себя контролировать.
— Остановись, Дэрек, я не лгу, — меня начинает трясти от его эмоций, которые почему-то передаются и мне. Мне бы со своими справиться, тоску Дэрека я не вынесу.
— Это не истинность, это магия жизни, которая нас связала. Я тоже тебя чувствую, — пытаюсь его успокоить, а саму корёжит от безнадёжности наших чувств.
— Наиля, нельзя же быть такой наивной, — возмущённо говорит он, но оборот всё останавливает, взяв себя в руки. — Это истинность, я знаю. А тебя убедил мой отец, что это магия жизни.
Да, какая разница, что это, надрывно кричит моя душа. Нам всё равно не быть вместе. Не проще ли всё забыть, а не терзать моё зарубцевавшееся сердце раз за разом. Я же тоже живая, сколько можно выворачивать душу наизнанку и раздирать её в клочья? Почему он меня не жалеет? Зачем всё это, что даст, если снова и снова повторять одни и те же вопросы и слышать одни и те же ответы…
— Дэрек, ты обманываешь и себя, и меня, — устало говорю я. — Вселяешь в нас пустую надежду. Я тебе, как целитель говорю, что действие магии жизни легко спутать с истинностью.
Он упрямо смотрит на меня. Дракон, которого проще вынести с поля боя мёртвым, он не привык сдаваться. Самое страшное, что я не лгу. Действие магии жизни и проявление истинности можно различить только по взаимному физическому притяжению, да по проявлению метки.
Я не знаю, начала ли проявляться его метка, как не чувствую её проявления у себя. Но это долгий процесс, если истинные не познали близости.
Но об этом я ему не скажу, если Богине-матери угодно, то он сам узнает. Мне же нужно держать слово, данное его отцу.
— Мне нравится твоё «нас», — он нежно проводит рукой по моим волосам, задерживая локоны в руке, рассматривая, как играет солнечный свет в волнистых прядях.
— Так куда тебя заслал император? — Как бы между прочим равнодушно спрашивает он.
До чего ж настырный дракон, этот Дэрек Дранге. Но мне так просто не подловить, но и лгать ему я устала.
— Я не могу тебе этого сказать, — честно отвечаю я, — иначе я лишусь магии.
Моё признание разозлило его. Я читаю это в его вертикальных зрачках. Вот только на лице его подлинные чувства не проявляются.
— А если ты останешься хорошей девочкой, — ласково, но осуждающе шепчет Дэрек, а у меня от его голоса мурашки по коже. — Будешь исправно содержать семью, откажешься от нашей истинности, то какая награда тебя ждёт?
Его слова полоснули острым ножом по едва затянувшимся ранам. Приступ удушья снова скручивает меня в узел. Учащённое сердцебиение грозит разорвать грудную клетку. Я теряю чувство реальности, меня засасывает в чёрную воронку, из которой я не могу вынырнуть. Задыхаюсь, хватаю ртом воздух, как выброшенная на берег рыба.
— Не будет никакой награды, — с трудом выдавливаю я из себя слова. По-прежнему трудно дышать, а сердце разрывается от невыносимой боли.
Зачем он снова мучит меня? Я даже не знаю, какой бы сделала выбор между любовью Дэрека и магией. Мне не оставили выбора: либо ничего, либо магия.
— Я уже получила награду: возможность закончить академию и получить диплом. Мне оставили магию.
Дэрек понимающе смотрит, словно читает в моих глазах то, что я не могу сказать. Кивает. Он действительно понимает, что я чувствую.
К дилижансу подходят возницы, из здания с опаской выглядывают мои попутчики.
— Лэйра, нам пора, — осторожно приближаясь, оповещает меня кучер. — С минуты на минуту мы отправляемся.
Я киваю и направляюсь к карете. Дэрек удерживает меня за руку.
— Не думай, что я смирюсь с твоим решением, — в его голосе звучит непоколебимая решимость. — Всё равно я найду тебя, Наиля.
— Бесполезный разговор, Дэрек, — мрачно отвечаю я. — Нам никогда не быть вместе. Просто позволь мне забыть тебя, и сам забудь. Не мучь ни себя, ни меня.
— Никогда, слышишь, Наиля, никогда я не смирюсь, — упрямо повторяет он, и непокорная прядь волос падает ему на глаза.
С деланым равнодушием я пожимаю плечами и скрываюсь в дилижансе. Экипаж трогается с места, я выглядываю в окно. Дэрек стоит и смотрит вслед.
— Тебе придётся смириться, — кричу я на прощание. Я вижу, как он мотает головой.
Глава 3. Встреча в родительском доме 

Конечная станция нашего дилижанса — Амбара, мой родной город. Всё время в пути, я металась между желанием вновь увидеть родителей и страхом, что меня не пустят даже на порог.
Для них я недостойная дочь, покрывшая честь рода позором. Вместо престижного места в госпитале в столице или Министерстве магии я еду в богом забытое место. И теперь не смогу помогать им деньгами.
Иногда, мне кажется, что родись я без магического дара, моя жизнь была бы намного проще. Не было бы завышенных ожиданий и требований, как к моим братьям и сёстрам.
Я единственная в семье за последние несколько поколений родилась магически одарённой. С меня и спрос особый.
На полном серьёзе я размышляла о том, стоит ли мне заходить в родительский дом, где меня не хотели видеть. Воспоминания о последнем годе жизни разрывали мне сердце чувством вины. Я позволила себе расслабиться и думать только о себе и учёбе.
За год прошла трёхлетнюю учебную программу и с блеском сдала экзамены за полный курс обучения в академии магии Вейсен. Мне удалось стать лучшей выпускницей. Получить золотой посох, увитый лозой винограда, где листья — изумруды, а ягоды синие сапфиры. Такие знаки отличия получает не каждый целитель. За всю историю академии всего три целителя удостоились его и все они были магами жизни, как и я.
Смотрю в окно. Выгоревшие на солнце степи за окном навевают мрачные мысли о собственном одиночестве. Я как ковыль, который вырос, порадовал божественным цветением и сгорел дотла на солнце.
Если честно, то я просто боюсь показаться на глаза своей семье. Не смогу видеть разочарование в глазах мамы. Презрение в глазах отца я уже видела. Весь год просыпалась в холодном поту, когда мне снился этот взгляд.
Нет, не пойду домой, мне и так хватает негатива. Дождусь ночного дилижанса в Тебих и уеду, никем не замеченной, наконец-то решила я, когда карета остановилась на станции родного города.
Ничего не изменилось, я осторожно выглядываю в окно. Всё те же милые домики на окраине, утопающие в цвету розовых кустов. Дилижанс останавливается на обшарпанной станции, диссонирующей с общим цветущим видом городка.
Жители Амбары не любят покидать её. Большинство обитателей городка никогда не выезжали за его пределы и считали станцию символом предательства их убеждений. Никого не интересует, что она работает и наоборот. В город приезжают новые люди, которых, впрочем, здесь тоже не слишком жалуют.
Я выхожу из дилижанса одной из последних. Мне торопиться некуда. Становлюсь в очередь на выдачу багажа.
— Добро пожаловать домой, Наиля, — услышала я за спиной голос младшего брата и саквояж выпал из рук. Как же они узнали, когда я буду в городе?
Уоррен с лёгкостью подхватил мой багаж с земли. Взглянул в мои полные боли глаза, бросил саквояж и порывисто обнял.
— Всё пройдёт, сестрёнка, — прошептал он. — Может, это и к лучшему.
Я всхлипываю ему в плечо, намочила рубашку, а Уоррен только гладит меня по спине и что-то ласково шепчет.
Вот бы в тот день, когда мне выносили приговор, вместо отца приехал Уоррен. Может, я бы не так переживала, а родители к тому времени отошли от известия, что я больше не смогу присылать им деньги.
Деньги, опять эти деньги. Любовь родителей строилась на том, сколько я могу принести денег. Нет денег — нет любви.
Уоррен сдаёт громоздкие чемоданы и саквояж в камеру хранения на вокзале, чтобы уехать вечерним дилижансом.
Он мягко берёт меня под руку и ведёт к дому. Как же вырос мой младший брат. Уже выше меня на голову. На следующий год он выпускается из школы, а я не смогу помочь ему с дальнейшим обучением. Опять грязным комом наваливается чувство вины.
Наконец-то мы добираемся до дома. Я цепляюсь за свою сумочку, словно ища в ней спасение от неизбежного. Руки свело судорогой от того, как крепко я держу сумку, или от нервов.
С замиранием сердца переступаю порог дома. Меня никто не встречает. Уоррен кричит, что привёл меня. С лестницы на его крик летят сёстры и братья, обнимают меня. Я искренне рада их видеть. Выглядят они, как оборванцы. Старая залатанная одежда, дырявая обувь. Нет, невозможно так поизноситься за один год. Чувство вины заполняет меня доверху. Какая же я дрянная сестра, не смогла помочь своей семье.
Дав мне возможность насладиться видом детворы, навстречу выходит мама в старом поношенном платье, косынке и фартуке, как у простолюдинки. Её взгляд выражает немой укор. Отец так и не вышел меня встретить.
На мои глаза наворачиваются слёзы. Как же я рада их всех видеть. И как же больно, что моих денег не хватает на достойную жизнь. А теперь и столько не будет.
— Ты привезла деньги? — первое, что спрашивает у меня мама. — Нам из-за твоих махинаций и авантюр жить не на что. Дети ходят в школу в поношенной одежде. Мы стали посмешищем в городе.
— Здравствуй, мама, — мой голос дрожит. Я так и не научилась не воспринимать её упрёки. Каждое слово острыми иглами вонзается в сердце, заставляя испытывать разъедающее, как кислота, чувство вины.
Мама смотрит на меня, как на какого-то диковинного зверька. Мне опять становится трудно дышать. Мне самой нужна помощь целителя.
— Я стала лучшей выпускницей академии, — решаюсь я поделиться с ней своей радостью.
Меня так и не пригласили пройти в гостиную. Мама стоит, заслоняя мне проход в дом.
— И что из этого? Почему тогда ты не столичном госпитале работаешь? — Её голос резок и сух. — Куда заслали лучшую ученицу?
Вопросы как хлыстом бьют по моему самолюбию, гордости, разрывая их на куски. Я не могу ей открыться, куда еду. Боюсь, что тогда она совсем возненавидит меня.
— Ты зачем явилась? Отец тебе всё сказал, — её голос, произнося такие страшные слова, даже не дрогнул. — Пока не будешь работать в столичном госпитале и присылать нам достойное содержание, домой можешь не показываться.
Братья и сёстры затихают, как испуганные зверьки. Только Уоррен не боится высказать своё мнение:
— Значит, когда Наиля ради нас преступила закон, но присылала нам кучу денег, она была достойной дочерью, — голос брата постепенно повышается и в конце концов срывается на крик. — А теперь, когда нужно поддержать её, вы отворачиваетесь, плюёте ей в лицо.
Моё сердце стучит, как ненормальное. Что он делает? Родители не простят ему этих слов. Но безграничное чувство благодарности за понимание и поддержку переполняют меня. Никто, кроме Дэрека и Ванессы, не поддерживал меня.
— Замолчи, Уоррен, — выскакивает из своего кабинета отец, — какое право ты имеешь так разговаривать с нами? Мы твои родители!
— Так и ведите себя, как родители, а не вымогатели, — бросает он отцу в лицо страшные слова.
— Вон из дома, — это мама пришла в себя от выходки брата.
— Не дождётесь, — язвительный голос Уоррена звенит в тишине. — Кто-то сказал, что вы родители, вот я пока несовершеннолетний, и буду жить дома. А потом уеду.
— Прекрасно, жду не дождусь этого светлого дня, — язвит мать.
— Ты привезла деньги? — Уоррен ей больше не интересен, она переключилась на меня. — Не верю, что у тебя с собой нет наличности. Наверняка твой дракон осыпает тебя деньгами, а ты, неблагодарная тварь, не прислала нам ни одного талана.
Она выхватывает у меня сумочку и в гробовой тишине копается в содержимом. Забирает у меня кошелёк с деньгами, даже не поинтересовавшись, как мне жить дальше. Сумку грубо всовывает мне в руки.
— Мама, а как же я? — робко спрашиваю я у неё. — Оставь хоть немного денег, мне же нужно доехать до места. Я не знаю, какие условия там. Может, придётся снимать комнату.
Мать увлечённо пересчитывает деньги из моего кошелька, не обращая на меня внимания.
— Разве тебе академия не дала подъёмные? — спрашивает отец.
— Так мама же их забрала, — мой голос дрожит, а слёзы катятся из глаз, я даже не пытаюсь их сдерживать.
— Наиля, всё же ты самая неблагодарная дочь в империи, — грубо говорит отец. — Мы тебя поили, кормили, одевали, дали возможность учиться в академии, а тебе жалко каких-то триста таланов для семьи?
Учили, кормили, одевали! Как же хочется бросить им в лицо дерзкие слова, что я поступила в академию сама за счёт своего дара. Получала стипендию и вкалывала, как проклятая ради того, чтобы присылать им денег.
Ради них я приняла предложение декана об участии в подпольных магических боях, как целитель без лицензии на работу. Из-за этого меня чуть не лишили магии и не выгнали из академии[1]. И я всё ещё недостаточно хороша для своих родителей.
— Ничего себе, — ахает Уоррен, а дети дружно выдыхают. — Ты столько присылала нам ежемесячно? Да этих денег при нашей вечной экономии хватило бы на десять лет.
Он выхватил у матери несколько монет, кинул мне в сумку.
— Зачем ей столько денег? — наступая на него необъятным бюстом, рычит мама, — жить будет в больнице, там же и питаться. На всём готовеньком. А дракон её жмотяра оказывается…
У меня нет больше сил выслушивать всё это. Зачем я только поддалась на уговоры Уоррена и пришла сюда. Я выскакиваю из родного дома и бегу на станцию.
В животе урчит от голода. Надо купить немного еды в дорогу. Спасибо Уоррену, в то бы денег даже на дилижанс не было.
Захожу в продуктовую лавку, покупаю себе еды и ближайшим дилижансом выезжаю на место ссылки.


[1] Историю о том, как Наиля познакомилась с Дэреком Дранге и оказалась в ссылке, читайте в книге «Заноза для дракона. Академия магии Вейсен».


Глава 4. Приезд в Хирвуд 

Я безотрывно смотрю в окно. Небывалое для меня в последнее время чувство покоя заполняет душу. Под такое умиротворение и думается лучше.
Всегда очень любила природу, и в этом плане проживание в столице мне давалось тяжело. Спасали только парки академии.
А за окном степи постепенно сменялись лугами, а затем и лесом. К сожалению, в Восточном Пограничье немного лесов. В городке Хирвуд, куда я и направляюсь, и вовсе вроде как одни холмы.
И правда, чего я раскисла? У меня вся жизнь впереди. Я отличница. Лучшая студентка академии несмотря ни на что. Чего я унываю? Я выжила в своей семье, выстояла на допросе лорда-дознавателя, не сдалась отцу Дэрека. И здесь не пропаду. Люди вообще самые живучие после крыс, они приспособятся к любой среде обитания.
Если не впадать в уныние, а беспристрастно посмотреть на новое место работы, с точки зрения обретения опыта, то это хорошее назначение. В каком столичном госпитале я наберусь столько практики, как в заштатной больничке, где ни персонала, ни медикаментов.
Я хоть и маг, но целители экономно расходуют свою магическую энергию. Где есть возможность, обходятся лекарствами. А энергия мага жизни — вообще бесценна.
Немного оттаиваю. Всё не так уж и плохо. В моей душе пустили ростки надежды с энтузиазмом. Пусть этот Хирвуд даже на карте не указан. Но я уже придумала в голове несколько плюсов от пребывания.
Во-первых, обширная практика, ну я надеюсь, во всяком случае. В канцелярии ректора мне сказали, что Хирвуд находится в лесу на границе с Землями Прайда и Вольным Краем и посоветовали повторить разделы по лечению оборотней и других рас. Обстановка в этих краях неспокойная. Постоянно совершаются набеги с трёх сторон, и в больнице всегда полно пациентов. А это значит, придётся лечить не только людей и нелюдей, но и боевые ранения. Я аж ладошки потёрла от возбуждения.
Да, целители — кровожадные люди. Обширная практика — это бесценный опыт.
Во-вторых, самостоятельность, это много значит для начинающего целителя.
В-третьих, я далеко и от семьи, и от Дэрека. С глаз долой — из сердца вон.
Два полных дня заняла у меня дорога до Тебиха, где должны меня встретить и отвезти на место работы. Когда к полудню третьего дня наш дилижанс, наконец-то, прибывает на станцию Тебиха, у меня настроение уже пригодное для жизни.
Пассажиры, обрадованные тем, что их дорожные мытарства закончены, высыпали в объятия встречающих.
Я же стою в стороне, выглядывая, кого за мной прислали из Хирвуда. К дилижансу подкатывает старая скрипучая телега со старичком-возницей.
— Госпожа маг, — полуутвердительно-полувопросительно говорит старичок, зажмуриваясь от бьющего в глаза солнца. Он натягивает пониже шапку и прикладывает ладонь к лицу, закрываясь от всё ещё жаркого осеннего солнца.
— Да, это я, — ласково улыбаюсь ему, — мой багаж пока ещё в дилижансе.
— Меня за вами послал бургомистр, — слишком твёрдым для старика голосом говорит мой встречающий и скользнув по мне яркими чёрными глазами поспешно отводит взгляд.
Старик молча подходит к карете и вытаскивает мои чемоданы, то и дело поглядывая на меня, как бы уточняя, то ли он берёт, что требуется. Я каждый раз киваю, а он, не торопясь, таскает их на телегу.
Я пытаюсь рассмотреть его, но не получается. Он прячет лицо, и я могу лишь рассмотреть его широкие плечи, тщательно замаскированные широкой рубахой. Длинные мускулистые ноги не дрожат от тяжести моего багажа.
Весьма странный и, я бы даже сказала, пугающий старик. Не представился, не спросил, как меня зовут. Никакого расположения с его стороны я не вижу.
Оставив мне место на телеге среди вещей, он молча показывает на него рукой. Я пытаюсь влезть, но не допрыгиваю даже до края. Старик проворно подбрасывает меня за талию на телегу и усаживается на своё место на другом конце телеги.
Я обращаю внимание на его сильные руки. Слишком сильные для старика. Как легко он поднял меня. Кто это такой? Мне стало страшно.
Колёса телеги тарахтят по мостовой, и мы выезжаем на просёлочную, но довольно широкую дорогу. Холмы вокруг несмотря на изнуряющую жару, зелены и усыпаны цветущими розовыми кустами. Словно и не начало осени, а самый расцвет весны.
— Меня зовут Наиля Гуаиторе, а как вас? — Любезно представляюсь я, излучая самую добрую улыбку, на которую способна.
— Матиас, — сухо бросает он мне своё имя.
Я не спорю и даже не прошу быть полюбезнее. Не в том я положении. Мне сейчас необходимо обзаводиться знакомыми. А люди, которые не занимают высоких должностей, больше других в курсе, что происходит в городе. Я прилагаю все усилия, чтобы подружиться со стариком.
— Какое у вас красивое и благородное имя, — старик лишь хмыкнул на эту мою попытку подольститься.
— Я целительница и маг жизни, — с гордостью говорю я, желая поразить его воображение. — Лучшая выпускница академии магии Вейсен,
— Лучшая выпускница, засланная в такую глушь, — с насмешкой произносит старик. — Чего ты натворила в своей академии, девочка?
У меня перехватывает дыхание. Откуда он узнал? Или об этом все уже знают в Хирвуде? Но откуда? Нет, это невозможно. Страх разоблачения липкой паутиной, словно коконом облепляет меня.
— С чего вы взяли, что я должна была обязательно что-то натворить? — спрашиваю я, стараясь, чтобы голос случайно не дрогнул и не выдал меня.
— Так, после письма ректора нашему бургомистру весь город об этом судачит, — словно нехотя делится он информацией. — Чего только досужие сплетницы не придумали про тебя.
В его голосе я улавливаю осуждение. Вот только кого: меня или сплетниц? Зачем он мне это сейчас говорит?
Телега уже не так и трясётся, как казалось мне с самого начала. Мысли заняты совсем другим. Я не чувствую физического неудобства, только страх разоблачения. Сколько же мы уже едем?
— Далеко ещё? — спрашиваю я, как только мы притормаживаем на холме.
Я вижу раскинувшийся в низине городок, единственными достопримечательностями которого являются старая башня и двухэтажное небольшое каменное здание.
Пока есть возможность, я задаю мучавший меня вопрос:
— Что написано в письме ректора?
Не поворачиваясь, старик отвечает:
— Всё то, что ты мне сказала, а всё остальное плод буйного воображения местных жителей.
Мне не удаётся сдержать вскрик. Представляю, что обо мне думают в городке. Кто теперь пойдёт ко мне лечиться? Что за злой рок преследует меня…
Телега покатилась с холма вниз и, проехав весь городок по главной дороге, притормаживает возле двухэтажного небольшого каменного здания. Оказывается, это и есть больница. Весьма неплохо для такой глуши.
— Вот здесь и будете жить, пока не повидаетесь с бургомистром. А потом он сам определит, куда тебя поселить на постой.
Говоря всё это, старик проворно стаскивает мои вещи с телеги и ставит на обочине дороги.
— Не затягивай с этим, девочка, — громко говорит он и добавляет одними губами, я его едва слышу. — Берегись бургомистра.***Мои любимые читатели, я как и обещала, выкладываю продолжение истории любви Наили и Дэрека. Книга олностью написана. Будет быстрая ежедневная выкладка, возможно даже по две главы.Публиковать буду бесплатно в процеесе. Затем день на дочитывание и появится цена.Желаю приятного чтения.Очень жду ваши комментарии и лайки.Подписка на автора будет вашей маленькой благодарностью автору.
Глава 5. Больница и моя помощница 

Я замираю от его слов. Вот и приехала на окраину империи, чтобы ещё раз вляпаться в неприятности. Нет, мне нельзя в неприятности, я уже там была.
— Госпожа целительница, — сбегает по ступенькам и стремительно несётся мне навстречу молоденькая девушка, — Как же вы добрались?
Чёрные кудрявые волосы струятся на ветру, вызывая ощущение клубящейся тьмы. По-детски припухлые губки искренне улыбаются, вызывая умиление. Вишнёвые, почти чёрные глаза смотрят настороженно, словно спрашивая: «Чего мне от тебя ждать, незнакомка?».
Мне девушка нравится с первого взгляда. Располагает к себе своей открытостью и детской непосредственностью.
— Меня привёз Матиас, — растерянно отвечаю я, теряясь от такого радушного приёма.
— Матиас? — удивляется девочка — Так он же…
Она бросает взгляд на старика в телеге и резко замолкает на полуслове:
— Ну, да, конечно, Матиас, как я могла забыть? — растерянно бормочет она. Но я уверена, что ничего она не забыла.
— Меня зовут Викки, — не говорит, а поёт она, — я ваша помощница.
Моя настороженность сменяется искренней симпатией. К таким людям, как она, нельзя относиться отчуждённо. Они умеют расположить к себе одной очаровательной улыбкой.
— Наиля, — представляюсь я, — целитель и маг жизни.
У девочки расширяются глаза:
— Так, значит, это правда? — её голос дрожит от любопытства.
Я вопросительно смотрю на неё и пожимаю плечами. Что именно правда? Я подозреваю, что слухи обо мне, о которых предупреждал Матиас, один невероятнее другого.
Старик уже исчез, и нам приходится таскать багаж самим. Запыхавшись, Викки с любопытством оглядывает меня:
— Госпожа Наиля, бургомистр уже несколько раз присылал за вами.
— Сегодня я устала, Викки, — честно говорю я. — Не до посещения ратуши. Я думаю, что разумнее будет сходить к нему завтра с утра.
Викки закусывает губу и, словно приняв какое-то непростое решение, воровато оглядывается.
— Госпожа Наиля, — говорит она, — Если бургомистр зовёт к себе сегодня, то нужно идти.
Я смотрю в окно. Пока я добралась до больницы, перетаскала вещи, познакомилась с помощницей, наступил вечер. Сумерки слишком быстро упали на землю. Я же даже ещё не переоделась с дороги. Нет, не время для визитов.
— Я ценю твою заботу, но к бургомистру я отправлюсь завтра с утра. Никакой спешки не вижу.
Мне не нравится, когда меня заставляют делать то, что мне не хочется. У меня создалось ощущение, что не успела я приехать, а бургомистр уже показывает мне моё место. Если подчинюсь, то не завоюю уважение. Буду девочкой на побегушках.
— Викки, в городе есть маги? — спрашиваю я.
От её ответа зависит моё дальнейшее поведение и отношение ко мне местных жителей. Ещё бы узнать, что за сплетни обо мне гуляют. Но напрямую спрашивать не хочу, чтобы не подумала, что я сама сплетница. Тут нужно действовать осторожно.
— Нет, что вы, — девушка грустно улыбается, — последним магом была моя приёмная матушка, так она умерла семь лет назад. Давайте, я покажу вашу комнату, отнесём туда багаж и пойдём ужинать.
— Отличный план, Викки, — улыбаюсь я ей в ответ.
Да, девочка мне нравится всё больше и больше. Она приводит меня в просторную комнату с большим окном. Возле окна расположился стол и два стула. Кровать в отдалении отгорожена большими шкафами, платяным и книжным.
Мы затаскиваем весь багаж, складывая чемоданы, саквояжи, стопки книг возле свободной стены. Мне сейчас нужен только саквояж с одеждой, чтобы привести её в порядок перед встречей с бургомистром. Пара заклинаний из курса по бытовой магии, и моя одежда в полном порядке.
Но всё завтра! Сейчас я хочу поесть и, если удастся, узнать всё, что можно о бургомистре и этом загадочном городке.
Викки ведёт меня в противоположную сторону здания, попутно показывая и рассказывая о больнице.
На первом этаже находятся: приёмный покой, палаты, процедурный кабинет, операционная, комната для целителей и помощников, мой кабинет, кухня и столовая.
Я поражена объёмами больницы. А то, что здесь есть оборудованная операционная, находящаяся в стерильной чистоте, не укладывается в сознании. Видимо, раньше город был богатым, раз мог позволить себе такую огромную больницу.
На втором этаже жилые комнаты персонала больницы, которые при случае можно превратить в палаты.
Сиротливо устроившись в огромной столовой, я слушаю Викки. Она, как оказалось, кладезь бесценной информации.
За короткий ужин я узнаю, что бургомистр женат, имеет пятерых детей, но любитель ходить налево. У него ревнивая жена, которая спускает всех собак на несчастную, которую преследует её муж.
Я вижу, что Викки раздирает желание поделиться местными сплетнями насчёт меня. Я пью травяной чай и молча слушаю поток информации, которую она обрушивает на меня.
— Госпожа Наиля, а правда, что у вас была любовная связь с самим императором, и поэтому императрица сослала вас сюда? — выпалила на одном дыхании Викки.
Я поперхнулась чаем. Такого бреда я не ожидала услышать. Что у людей в головах? Понятно теперь, почему бургомистру не терпится увидеть меня.
— Какая глупость, — прокашлявшись говорю я. — Где император, и где я, подумай сама.
— Значит… — задумавшись произносит Викки.
— Давай договоримся, что если все сплетни такого порядка, то пересказывать их не стоит, — сурово нахмурив брови говорю я. — Я ни с кем не состояла в любовной связи. Я училась как ненормальная.
— Но почему-то же вас сослали сюда?
— В академии я встретила свою истинную пару, — у Викки глаза расширились от любопытства, и мне показалось на мгновение, что зрачки у неё стали вертикальными. Я моргнула. Нет, действительно показалось. — Это дракон, сын генерала армии Драконьего царства.
Викки взвизгивает и кидается мне на шею.
— Я так и знала, что здесь дело в любви, — с придыханием произносит она. — Сын генерала драконов — это намного лучше женатого императора, правда же?
Ну, разве можно на неё сердиться? Я улыбаюсь и киваю. Конечно, лучше. Кто бы спорил.
Полуправда не повредит мне, а наоборот, может быть, даже поможет. Особенно среди женщин. Любовные истории тут в почёте.
— Викки, где носит тебя и новую магичку? — слышим мы зычный голос из приёмного покоя, который перекрикивает топот ног и неясный бубнёж мужчин.
Страх холодной рукой сдавил мне сердце.
Глава 6. Наёмники 

Чужие грубые мужские голоса разрывают тишину больницы. Мои руки дрожат мелкой дрожью и кажется, что тёплый чай в кружке заледенел от холода рук. Зубы выбивают такт. Неожиданно для себя я так сильно пугаюсь.
Беспомощно смотрю на Викки. Она не выказывает беспокойства, и меня это немного успокаивает.
— Госпожа целительница, — говорит она мне размеренно, — это наёмники, охраняющие границу по приказу императора.
Я делаю глубокий вдох, чтобы окончательно успокоиться и не опозориться перед ней.
— А что им здесь нужно? — уже спокойно произношу я.
— Сегодня они совершали набег на Вольный край, и обычно есть раненые, — она говорит это и так невозмутимо прихлёбывает из кружки чай.
Для меня слово «раненые», послужило спусковым крючком. Перечеркнуло страх, и я бегу в приёмный покой принимать пациентов.
Это моя первая работа, и выполнить её нужно как можно лучше. Заслужить уважение таких суровых людей, как наёмники, значит, наполовину себя обезопасить. Они не дадут в обиду того, кто их лечит. Во всяком случае, я на это надеюсь.
В таком странном месте лучше обзавестись защитниками.
— Капитан ранен, — продолжается рёв в приёмной, — Викки, тащи сюда новую магичку, будь вы неладны обе.
— Кто ранен? — я врываюсь в толпу мужчин, подобно урагану и становится тихо. — Несите скорее в операционную.
Пока неизвестного капитана кладут на операционный стол, я надеваю поверх платья чистый халат и повязывая волосы платком, спешу на помощь.
В стерильной операционной уже натоптано. Грязь, кровь на полу, но мне не до разбирательств. Устремляю взор на стол, где лежит искалеченный наёмник.
Богиня-матерь, дай мне сил! Передо мной лежит самый потрясающий мужчина, которого я когда-либо видела. Чёрные короткие волосы падают на бледное лицо. Глаза закрыты, и я могу любоваться пушистыми ресницами. Мощная рельефная грудь перетянута грязной тряпкой, насквозь пропитанной в крови.
Дальше его я уже не разглядываю. Меня интересует только рана. Осторожно беру в руки ножницы и начинаю разрезать ткань. Кровь всё ещё сочится и, благодаря этому, тряпка не присохла к груди.
Надо будет зашивать. Рваные края раны похожи на удар от когтей дикого зверя.
— Викки, не боишься крови? — спрашиваю я помощницу. Она мотает головой. — Придётся промывать и зашивать.
— Может быть, попробовать магией? — предлагает маленькая хитрюга.
Я уже один раз попробовала магией. С Дэреком. Сердце кольнуло воспоминанием. Что он сейчас делает? Не время думать о драконе, и я сфокусировалась на капитане наёмников.
— Как его зовут? — спрашиваю я, чтобы хоть как-то отвлечься от непрошенных мыслей, сбивающих меня с лечения.
— Эдмон, — в голосе Викки послышались мечтательные нотки. Мне только влюблённой барышни в операционной не хватает.
— И всё? Как-то негусто для командира наёмников? — поддерживаю я разговор, а сама очищаю и промываю рану травяной настойкой, нашедшейся в операционной.
Надо отдать должное Викки, больница содержится в идеальном порядке. Мне не стыдно было бы показать её своим учителям.
— Все называют его Эдмон Чёрный волк, — продолжает щебетать Викки, не забывая подавать мне тампоны и подливать настойку. — Говорят, что он оборотень из клана Чёрных Волков. Внебрачный сын Джейкоба Ранделла.
Я слушаю её вполуха. Меня больше беспокоит молчание пациента. Ни стона, ни вздоха. Чувствую, что сердце слабо бьётся.
Если он оборотень, то почему регенерация тканей ещё даже не запущена? Странное ранение.
Очистив и промыв рану, рассматриваю её зрением целителя. Явно видно магическое вмешательство. Я прошу Викки вдеть нитку в иголку и быть наготове.
Шепча заклинания, я руками соединяю повреждённые ткани в ране. Прохожусь по ним вновь и вновь. Напоследок вливаю немного магии жизни. Совсем чуть-чуть.  Настолько, чтобы хватило запустить процесс восстановления тканей.
Беру из рук Викки иголку и зашиваю края раны. Викки промакивает мне лоб.
Пот ручьём льётся по спине. Чувствую, как намокла сорочка под платьем. Ещё раз осматриваю капитана и с удовлетворением замечаю, что всё сделано, как в учебнике. Ты молодец, Наиля, хвалю сама себя.
— Ещё есть пострадавшие? — пошатнувшись, усталым голосом спрашиваю я и оглядываюсь.
Во время операции я даже не заметила, что комната забита наёмниками. Они смотрят на меня, затаив дыхание. Каждый из них не раз смотрел смерти в глаза, а теперь видят жизнь в моём лице.
У меня не остаётся сил даже выгнать их. Тяжёлая операция. Первая самостоятельно проведённая. Теперь Эдмон Чёрный Волк займёт особое место в моём сердце. Мой первый пациент.
— Осторожно отнесите капитана в палату, — прошу я людей из его отряда, — кто следующий?
Ребята попали в хорошую переделку. Пока я перевязываю, штопаю и латаю их, мне успели поведать о том, что нарвались на засаду. И если бы не присоединившийся в последний момент капитан, то их отряд не выжил бы.
Слушаю, киваю, пропуская слова мимо ушей. Я полностью сосредоточена на оказании помощи. Потом я вспомню, что они мне рассказывали, их имена и прозвища, а сейчас мне нужно продержаться до последнего раненного.
Каждые полчаса я захожу в палату капитана и проверяю его состояние. И с каждым осмотром у меня остаётся всё более стойкое ощущение, что я где-то его видела.
Первые лучи солнца касаются верхушек деревьев. Новый день вступает в свои права. А я так и не отдохнула. Боевое крещение буквально с порога.
Пятерых, не считая капитана наёмников, я оставила в больнице, а остальные разошлись по домам.
Викки убирает в операционной. Я уже в который раз навещаю своих пациентов. Все, кроме капитана, получили сонную настойку и теперь спят. Дыхание ровное. Я облегчённо вздыхаю. Напоследок проверю Чёрного Волка и спать.
Сегодняшняя ночь показала, что двух человек в больнице мало. Надо набирать себе помощников из местного населения. Отметила себе в памяти, что этот вопрос обязательно подниму на встрече с бургомистром.
Бургомистр, будь он неладен. Сегодня обязательно нужно сходить к нему. Отдать письма ректора и познакомиться. Но сначала спать.
Захожу в палату к капитану и замираю. На забинтованной ране покоится женская головка в кокетливой шляпке, которая уже лет пять, как вышла из моды. Она давит на рану и совсем не думает о том, что состояние наёмника ухудшилось. Дыхание капитана рваное, лицо посерело.
— Кто вас сюда пустил? — ору я, не помня себя от бешенства. Столько трудов псу под хвост из-за какой-то тупой девицы. Какого демона, она давит на рану, которая ещё даже не затянулась. — Вон отсюда.
Я вообще не соображаю, что делаю. Мне нестерпимо хочется вышвырнуть эту дуру за дверь, чтобы не портила мне работу.
Вбежавшая в палату Викки, незаметно испаряется. Видимо, девица не из простых. Девушка поднимает голову. В её глазах сверкает нешуточная ярость.***Мои любимые читательницы!Поздравляю вас с женским днём. Желаю, чтобы вас любили так, как Дэрек любит Наилю, чтобы вы сами любили своего избранника. Всегда были здоровы и счастливы.
Глава 7. Вторая операция наёмника 

Появление девицы почему-то больно укололо меня. Понятно же, что не сестра разлеглась на груди наёмника. Вот только чем вызвана такая неприкрытая ярость?
Хотя… Мне совершенно нет дела до чувств какой-то посторонней девицы. Меня волнует Эдмон. Богиня-матерь, какое же чувственное у него имя!
Не вступая в лишние и совершенно ненужные сейчас разговоры, я быстро подхожу к кровати наёмника. Отстраняю девицу и склоняюсь над пациентом. Она хотела что-то возразить, но, увидев, что на повязке вновь проступила кровь, даже не пискнула. Как же не вовремя её принесло.
Девица испуганно смотрит на меня. Благородная ярость невесты куда-то подевалась. Видимо, она всё же не обделена интеллектом и соображает, что сейчас лучше помолчать. Отходит в сторону так, чтобы не мешать, но чтобы видеть, что я делаю.
— Позови Викки, — сухо говорю ей я. Мне нужно собраться. Нервы — худший враг хирургов.  — Скажи, чтобы взяла хирургический набор и мигом сюда.
Девица, как ни странно, побежала выполнять распоряжение. Увидела, что натворила со своей любовью. Вот именно такая любовь убивает. Слепая, эгоистичная.
На всякий случай я осматриваю рану магическим зрением.
— Вот курица! — Обругала я сама себя.
Не заметила крохотную частичку серебра, осевшего в ране. Вот она и не заживает. Поэтому и кровит, что организм набрался сил и пытается избавиться от убивающего его металла.
Сразу, конечно, оборотень не умрёт, но, если металл не убрать, но он постепенно зачахнет. Не сможет организм побороть смертельный для него элемент.
Интересно, откуда взялось серебро? Я же его не видела, когда делала операцию. Пропустила? Сотый раз задаю я себе этот вопрос. Не могла я пропустить. Серебро в теле оборотня я бы считала сразу. Как тогда появилась эта крохотная частица?
В палату врывается Викки, прерывая мой осмотр и размышления.
— Ножницы, — командую я. — И раскладывай инструменты для повторной операции.
Моя помощница споро работает. Я срезаю бинты на груди наёмника, невольно любуясь его мускулатурой. Не могу называть его по имени, настраивает на романтический лад. Опасные парни моя слабость.
Оглядываюсь вокруг. Девицы и след простыл.
— Кто это был? — спрашиваю я у Викки.
Она тоже оглядывается и только удостоверившись, что девицы нет в зоне видимости, говорит одними губами:
— Старшая дочь бургомистра. Бывшая невеста Эдмона.
Бывшие невесты, жёны, женихи и мужья опасны, особенно если расстались с ненавистью и взаимными претензиями. Не о том думаешь, Наиля. Сосредоточься лучше на ране.
Я аккуратно распарываю шов, мне нужно добраться до серебра. Сканирую рану магическим зрением. Вижу что-то типа маленького шарика или капельки, не могу пока сказать точнее, почти на самой поверхности раны. Как странно!
Сосредотачиваюсь только на серебре. Кладу ладонь на открытую рану, читаю заклинание призыва. Если бы металл засел глубоко в ране, то я бы не решилась извлекать его таким образом. Разорвало бы все ткани. Кидаю в кювету каплю серебра, и она растекается по металлу.
Опять вливаю немного жизни в повреждённую рану. Перебинтовываю.
Вторые сутки на ногах, и мы валимся с ног от усталости.
— Викки принеси-ка мне тонизирующий настой, — прошу её я. — А сама отправляйся отсыпаться.
— А как же вы? — Заботливо спрашивает девочка.
— Кто-то же должен дежурить с ранеными, — отвечаю ей я. Ну не её же на самом деле оставлять. — Не успели отлучиться на минутку, как, пожалуйста, чуть не угробили тяжелобольного.
Викки с недоверием смотрит на меня. Словно решает, верить мне или нет, и чью сторону принять.
— Она сказала, — наконец-то делает выбор в мою пользу Викки, — что вы повредили рану Эдмона, когда отдирали её от его груди.
Меня с головой накрывает водоворотом чувств: злость, презрение, ярость, бессилие сплелись в один тугой комок, что и не разберёшь.
— Как трогательно, аж всплакнула бы, — зло говорю я.
— Розалин считает, что вы виноваты в том, что они расстались с Эдмоном.
Эту местную представительницу золотой молодёжи, оказывается, зовут прекрасным именем Розалин.
Вспоминаю её огромные тёмные, сверкающие гневом глаза, коралловые губки, густую волнистую копну чёрных волос. Красивая девушка дочь бургомистра, но при всей её красоте вместо мозгов у неё мякина.
— Богиня Матерь, что творится в головах у некоторых? — возмущённо произношу я. — Вот при чём здесь я? Меня даже в городе не было в это время. Да и о наёмнике я узнала, когда увидела его раненым десять часов назад.
Викки успокаивающе дотрагивается до моей руки. Я машинально отдёргиваю её. Не люблю, когда посторонние люди прикасаются ко мне.
— Похоже, вам нужно ещё и успокоительное, — обиженно говорит Викки.
Я мотаю головой и зеваю, прикрыв рот ладошкой.
— Ни в коем случае. Сразу же засну.
— Госпожа Наиля, ваше появление наделало много шуму задолго до вашего приезда. — помощница пытается мне разъяснить, почему реакция девушки Эдмона была такой странной. — У нас не было целителя семь лет. Со дня смерти моей приёмной матушки. Никто не хотел сюда ехать.
Я киваю, показывая, что понимаю её. Вот только в голове у меня это не укладывается, как бы она меня ни уговаривала.
— Мы уже смирились, что у нас никогда уже не будет своего целителя. Бургомистр даже однажды пошутил, что целитель сюда поедет только вместо каторги, — хихикает Викки, а я вздрагиваю.
Как же прав оказался бургомистр, раздери его горгулья.
— И вот представляете удивление всего городка, когда бургомистр получил письмо от ректора академии. Никто не поверил, что лучшая ученица едет сюда добровольно, — она выжидательно смотрит на меня, а я делаю равнодушное лицо.
И правильно не поверили. Добровольно я бы сюда не поехала ни за что.
— Поэтому весь месяц, который мы вас ждали, слухи ходили один нелепее другого, — продолжает делиться сплетнями обо мне помощница. — Вот и когда Эдмон бросил Розалин, то она посчитала, что он готовится к встрече с вами.
Я закрыла уши ладошками. Какой фееричный бред! Но самое страшное, что в него уже поверили. Конечно, сама любовница императора приехала в это богами забытое местечко. И, естественно, сразу же лучшие мужчины должны принадлежать мне.
Богиня Матерь, ну почему ты меня постоянно сталкиваешь с людской глупостью? В чём я провинилась?
И кто теперь я для жителей города? Ведьма, пьющая кровь младенцев и заманивающая в свои сети мужчин? Или кто-то ещё? Воображение отказывается участвовать в этом параде глупости.
Глава 8. Приём у бургомистра 

На пороге палаты появляется невысокий плешивый мужичонка в когда-то дорогом, но поношенном костюме. Лысину живописно закрывают специально для этого отращенные волосы. Теперь, кроме как на эту виртуозную, с точки зрения автора, причёску я больше ни на что смотреть не могу.
— Госпожа маг, вас ожидает бургомистр, — говорит он полным достоинства голосом, нелепо сочетающимся с причёской.
Невовремя он появился. Но рано или поздно всё равно придётся идти. Лучше уж с сопровождающим. Я немного побаиваюсь бургомистра. Проклятый Матиас, напугал меня им, как страшилкой из детской сказки.
— Викки, неси тонизирующую настойку, — прошу я помощницу. — Кто вы?
— Прошу прощения, я не представился, — он слегка церемонно кланяется, только чтобы я не обвинила его в невежливости. — Я Марек Ферит, личный помощник бургомистра.
Я, не скрываясь, оглядываю личного помощника с ног до головы. Пусть невежливо. Но он сразу должен понять, что я маг, а значит, выше по социальному положению каждого жителя городка по отдельности и всех, вместе взятых. Не нужно мне показывать на моё место, я его прекрасно знаю. Пусть я и трясусь в душе, словно заяц, но показывать это не намерена.
— Наиля Гуариторе, целитель, маг жизни, лучшая выпускница академии магии Вейсен, — едва киваю я ему, холодно заглядывая в глаза.
Марек не выдерживает моего взгляда, отводит глаза.
— Подождите меня в приёмном покое, пока я приведу себя в порядок, — не терпящим возражения голосом говорю я. — У нас выдалась весьма беспокойная ночь.
Марек поспешно выходит. Неприятный тип. Масляные бегающие глазки, худосочное телосложение и небольшой рост вызывают во мне отвращение.
Может быть, я спешу делать выводы, но в глубине души чувствую, что нельзя ему доверять. А как говорят в империи, каков слуга, таков и господин.
Я быстро с помощью элементарного бытового заклинания привожу в порядок моё лучшее повседневное платье. Ещё не хватало наряжаться для простого представления главе города.
Платье скромное, но очень дорогое. Дороже, чем было на дочке бургомистра. Нежно-голубое, с белым кружевом на лифе, синим поясом и синими лентами по подолу. Я в нём выгляжу строго и невинно.
Снова мысленно благодарю Дэрека за то, что он настоял обновить гардероб. Он больше разбирается в светской жизни, чем я.
Ох, если бы он был сейчас со мной, то никакие сплетни и никакой бургомистр не были бы страшны. Он бы пошёл со мной, и никто не посмел бы посмотреть на меня косо.
Но его нет. И ближайший год придётся выживать без его поддержки.
Складываю в изысканную белую сумочку подарок Дэрека на прощание, диплом, лицензию на ведение медицинской деятельности, рекомендательное письмо ректора к бургомистру. Почти всё напоминает мне о нём.
У меня есть ещё два рекомендательных письма, которые я никому показывать не буду. Приберегу на крайний случай.
Викки теперь придётся тоже не спать. Раненых нельзя оставить без наблюдения. Особенно Эдмона.
Девушка молча провожает меня, всем своим видом показывая беспокойство.
— Викки, не переживай ты так, — подбадриваю я её. — Раненые проспят до моего прихода. Ты только периодически заходи в палаты.
Она кивает. А я думаю, что вот так, если что-то случится в больнице, ей и послать за мной будет некого.
Да, впервые я осознаю, что на меня навалилась не только работа целителя, но и организатора работы всей больницы.
Марек ведёт меня закоулками, и до ратуши мы добираемся меньше, чем за двадцать минут.
Входим тоже странно, через чёрный ход и поднимаемся по потайной лестнице прямо в огромный кабинет бургомистра.
В погоне за роскошью кабинет выглядит безвкусно. Позолоченная лепнина на стенах и потолке. Огромная люстра, которая больше бы подошла для бальной залы, чем для большого, но всё же кабинета. Такая же нелепая мебель с претензией на элегантность и богатство.
Есть и то, что мне здесь нравится — это панорамное окно и большие цветы в кадках.
На наше появление из-за стола поднимается красивый мужчина лет сорока пяти-пятидесяти с лёгкой сединой в волосах. Он из тех счастливчиков, которых возраст только красит. Классическая фигура спортсмена: широкие плечи и узкие бёдра. Модно и дорого одет.
Его внешний вид не соответствует убранству кабинета.
— Госпожа магиня, как же я рад наконец вас видеть, — радушно произносит бургомистр. — Признаюсь, что ждал вас вчера.
Он подхватывает меня под руку и усаживает на диванчик в потаённой нише стены, скрытой огромными деревьями в кадках. А Марек растворяется словно призрак.
— Я вам тоже признаюсь, — улыбаюсь в ответ на его приветствие. — С момента моего появления в больнице я даже не успела отдохнуть.
Вроде бы всё хорошо, но какой-то червячок сомнения грызёт меня. Бургомистр настораживает.
— А что случилось? — живо интересуется он и чуть ли не вплотную подсаживаясь ко мне.
Его дыхание обжигает мне лицо, колышет волосы возле ушей. Аромат цедры апельсина будоражит обоняние, всё вместе вызывает беспокойство.
— Много раненых, — сухо говорю я и отодвигаюсь, упираясь в подлокотник дивана.
Как спасение вытаскиваю из сумочки бумаги и подаю бургомистру, вынуждая его взять их в руки. Он с недовольным видом отодвигается и берёт диплом и письмо ректора.
— Наёмники Чёрного Волка опять ввязалась в вооружённое столкновение, — неодобрительно говорит бургомистр. — Совсем распоясалась эта банда. Будьте с ними поосторожнее.
Он возвращается за свой рабочий стол. Внимательно читает бумаги, скрупулёзно, чуть ли не с лупой, проверяя каждую букву.
— Нашли? — холодно спрашиваю я.
— Что? — вздрагивает бургомистр, словно я застала его за непристойным занятием.
— Я не знаю, что вы хотите найти в моих документах, — я показываю, что мне неприятно недоверие бургомистра. — Может, вы опасаетесь, что бумаги поддельные.
— Упаси боги не доверять магу, — бургомистр разводит руками, делая вид, что сконфужен.
— Я рада, что в вашем городе ещё сохранилось почтение к магам, — улыбаюсь я самой очаровательной из своих улыбок.
Бургомистр подходит ко мне и протягивает документы. Я аккуратно укладываю диплом в сумочку. Странно, что он возвратил мне и рекомендательное письмо ректора. Что это? Рассеянность или пренебрежение?
— Госпожа Наиля, если бы я знал, что вы не только умница, но ещё и красавица, то ещё вчера самолично явился засвидетельствовать вам своё почтение, — он берёт мою руку и вместо дежурного прикладывания к губам, сладострастно целует её.
Я пытаюсь отдёрнуть руку, но бургомистр слишком силён.
— Бургомистр, что вы себе позволяете? — сиплю я от ужаса.
Никто не знает где я. Никто не видел, что я вошла в кабинет бургомистра.
— Что хочу, то и позволяю, — страстно шепчет он, стискивая меня в объятиях. — Я здесь император, запомни это, девочка.
Я вырываюсь. От страха я могу только шипеть. Кричу, но из горла вырываются только хриплые сипы.
Мотаю головой, уворачиваясь от его слюнявых поцелуев. Богиня Матерь, меня сейчас вырвет прямо на лощёного императора Хирвуда. И это было бы спасением. Но богиня не так милостива ко мне, как я надеюсь.
— Будешь сговорчивой и покладистой, не узнаешь нужды, а гонор свой столичный покажешь — пожалеешь, что на свет родилась.
Он навалился на меня своей огромной тушей, прижимая к дивану и задирая платье.
Глава 9. Помощь пришла, откуда не ждали 

Всё нервное напряжение последних недель наваливается именно в этот миг, мне кажется, что всё потеряно. Нет, не отбиться мне от него. Он сломает меня как куклу. Поиграет и выбросит. И даже не вспомнит, как меня зовут.
Забываю обо всём, кроме этого верзилы, который никак не может разжать мои крепко сжатые ноги.
Мои руки зажаты его лапищей. Я похожа на куколку бабочки, которую спеленали. Вот только после такого я уже буду не прекрасной бабочкой, а жалкой гусеницей.
Я собираю всё, что ещё осталось от моего магического резерва, чтобы шандарахнуть по бургомистру. Не отдаю себе отчёта, что в этом случае я точно лишусь магии.
Целители самые безобидные из всех магов. Они клянутся своей магической силой, что никогда не применять магию во зло. Целители не убивают и никому не вредят.
Именно потому, что целители и маги жизни не могут защитить себя сами, нападение на них, нанесение вреда, убийство приравнивается к тягчайшим преступлениям. Бургомистр сильно рискует, нападая на целителя.
Но всё это на заднем плане сознания. Я забыла об этом. Да даже если бы и помнила, то чем бы мне это помогло? Бургомистр рвёт на мне чулки.
Я теряю разум от страха и бью в него всем запасом магии, который остался после ночи напряжённой работы с ранеными.
И ничего! Пшик! Этот мужлан даже ничего не почувствовал. Мне накрыло волной горького разочарования. Не может быть, так не бывает.
Магический резерв на нуле. Хоть что-то должно же остаться. Но мне не везёт в очередной раз.
Богиня Матерь, что мне делать? Как защититься от насильника?
Бургомистр так меня зажал, что я не могу пошевелить ни рукой, ни ногой. Всё, я пропала. Меня заманили в западню и теперь мне не вырваться.
Почему он так поступает со мной? Я же не давала ему повода. Не провоцировала. Или всё же в этом есть и моя вина? Наверно, поведи я себя иначе, он бы не стал нападать на меня.
Боги, помогите, мне! Прошу вас! И я буду хорошей девочкой!
Боги услышали мои молитвы. Дверь с шумом распахивается, и кабинет наполняется чужими голосами.
Стыд-то какой! Но одновременно с этим я чувствую облегчение. Меня спасли.
Бургомистр медленно встаёт с меня, а у меня нет сил подняться. От стресса и последнего слабого выброса магической энергии я совсем ослабла.
Сосредотачиваюсь, и шум вокруг приобретает вполне конкретную ругань. Женщина бранится, как базарная торговка.
Приподнимаюсь, чтобы посмотреть, кто это и вновь падаю без сил. Успела лишь заметить, что женщина копия дочери бургомистра. Розалин, кажется.
Значит, это жена бургомистра. Очень красивая. Они с ним красивая пара. Так чего же ему не хватало? Значит, я действительно спровоцировала его.
Как же невыносимо стыдно смотреть людям в глаза. Что они обо мне подумают?
— Потаскушка, да как ты посмела, — бушует жена бургомистра. — Посмотрите, люди добрые, какие нынче в столицах обитают легкодоступные девицы. Не успела явиться, как уже и Эдмона увела, и Виктора.
Вся эта чушь про меня. Как бы мне подняться и выйти.
— Что-то не похоже, чтобы твой Виктор пострадал. А девочка лежит без чувств, — слышу я приятный женский голос с нотками злорадства. — Кажется, на этот раз наш бургомистр попал в неприятную историю.
Слышу женские перешёптывания и угрюмое сопение бургомистра.
— Какую ещё историю? Всё ты выдумываешь, Клодет, чтобы досадить нам, — также стоит на своём жена бургомистра, но уверенности в её голосе поубавилось. — Безродная девчонка, сосланная к нам на работу. Неужели ты думаешь, что если бы у неё были сильные покровители, то она попала бы сюда?
Господи, а как же просто человеческое отношение? Если у меня нет связей и покровителей, то что, я уже не человек?
— Я не выдумываю, — обиделась Клодет, — если ты забыла, я жена начальника магической полиции и законы империи знаю. Но не буду тебя разубеждать, потом сюрприз Виктору будет.
Бургомистр во время всей этой перепалки не сказал ни слова, я только слышу его учащённое дыхание.
— Клодет, ты всё неправильно поняла, — наконец-то произносит он. — Девочка привыкла всего добиваться через постель. Вот и тут не постеснялась. Я еле отбился.
Клодет оскорбительно смеётся. Я бы тоже посмеялась, если бы могла.
— Ты хочешь меня убедить, что эта юная девочка, которая не знает даже, с какой стороны подойти к мужчине, — она пренебрежительно хмыкает, — смогла завалить на себя такого огромного мужика, как ты, Виктор? Придумай что-нибудь поправдоподобнее.
Я еле-еле открываю глаза. Надо мной склонилась женщина в возрасте, со следами былой красоты. Клодет, наверно. Когда-то синие глаза выцвели и стали почти белыми. Взгляд цепкий. Шикарные волосы, уложенные в замысловатую причёску, сплошь покрыла седина. Морщины избороздили лицо, но не обезобразили его, а придали благородства.
Я схватила её за руку и прошептала:
— Не оставляйте меня здесь, прошу вас.
— Не волнуйся, девочка! — немного пафосно произносит она. — Клодет никого не бросает в беде.
— Это переходит уже всякие границы, — возмущается жена бургомистра.
— Я согласна с тобой, дорогая Бернадет, — с иронией произносит Клодет, — напасть на мага жизни, для этого нужно быть не в себе.
Бургомистр жёлчно говорит супруге:
— Ну и чего ты добилась?
Она ничего не отвечает. Зато за неё отвечает Клодет:
— Я тебе благодарна, Бернадет, что на эту охоту ты пригласила почти всех женщин нашего городка. Слишком много свидетелей, чтобы Виктору удалось на этот раз замять дело.
Что-то с треском ломается.
— Какая же ты мразь, Клодет, — взвизгивает жена бургомистра. — Твой муж давно копает под Виктора, да ничего у него не выходит. И сейчас не выйдет. Нет никаких свидетелей. Все скажут то, что нам надо.
Мне сейчас всё равно, кто и что скажет, лишь бы выбраться отсюда.
— Я не могу идти, — сипло говорю я.
— Матиас, — зычно кричит Клодет, — неси девочку вниз и доставь в больницу. Головой отвечаешь за неё.
Я во все глаза смотрю на Матиаса. Но это не тот Матиас, который привёз меня сюда. Совсем не похож. Но, может, здесь имя Матиас довольно распространённое.
— Спасибо вам, лэйра Клодет, я не забуду, что вы сделали для меня, — говорю я доброй женщине. — И ваше семейство, бургомистр, я тоже не забуду.
— Вот только без угроз. Ты никто и звать тебя никак. Никто не вступится за тебя. А если и вступится, — нагло ухмыляется бургомистр и оглядывает комнату, — то горько пожалеет об этом.
Ещё несколько женщин разных возрастов опускают головы под его тяжёлым взглядом. Среди свидетелей моего позора есть три довольно молодых и привлекательных женщины. А жена бургомистра, наоборот, задирает нос и высокомерно смотрит на Клодет.
Глава 10. Дэрек 

После разговора с Наилей я ходил сам не свой. Сердцем и душой я рвался к ней, а чувство долга перед семьёй тормозило меня в академии магии.
Я обещал отцу закончить обучение в этом году. Поклялся своей магией.
А я не могу! Не могу находиться здесь.
Стены академии — тюрьма для меня. Я словно приговорённый к казни хожу на занятия. Но мыслями я с ней. С моей Наилей.
Как она там? Как её приняли на новом месте? Смогла ли устроиться с комфортом?
Шумные вечеринки, которые я так любил раньше, не приносят радости.
С головой ушёл в учёбу, нет ни единой свободной минутки. Тогда Наиля приходит во сне. Я целую её сладкие губы, обнимаю её тонкую талию, крепко прижимая к себе. Во сне я позволяю себе пойти дальше, и тогда просыпаюсь. Голодный и злой.
Чтобы унять злость, целыми днями я учусь, а вечерами штудирую древние манускрипты, которые отыскал в библиотеке академии, чтобы понять, как связаны истинность и магия жизни.
Я упорно ищу способ разорвать узы магии жизни, которые сделали нас родственниками. Наиля не верит, что это можно сделать. Она сдалась, но не я.
Сомневаюсь, что выхода из нашей тупиковой ситуации не существует. Есть у меня подозрения, что и лорд-дознаватель, и отец солгали насчёт магии жизни. У каждого из них своя цель, но ложь, есть ложь.
Не было дня, чтобы я не пожалел, что Наиля в ту проклятую ночь влила в меня весь свой магический резерв и связала нас магическими узами родства.
Лучше бы я умер тогда, чем жить вдали от неё, сходя с ума от ревности.
Она хотела исчезнуть, но я не дал ей это сделать. Наиля не знает, что я подложил ей в чемодан кристалл дальней связи. Каждый вечер я вызываю её. А в ответ — молчание.
Меня это очень беспокоит. Значит, ещё не доехала. Тогда где она? Потерялась в дороге?
Не нахожу себе места. Сегодня особенно беспокойно. Какая-то непонятная тревога раздирает душу.
Моя девочка в беде. Чувствую, что ей нужна помощь. А я даже не знаю, где она, чтобы вырвать её из лап опасности.
Мечусь по комнате в общежитии, как загнанный в ловушку зверь. Мой дракон ревёт и рвётся, требуя оборот. Я уже не в силах его укрощать.
Не выдерживаю. Достаю из-под кровати чемодан. Бросаю туда все свои немногочисленные пожитки. Книги собираю отдельной стопкой. Кристалл связи беру с собой. А вдруг она ответит?
Иду искать коменданта общежития. Отдав распоряжение отправить мои вещи по указанному мною в записке адресу, когда я узнаю его, я отправляюсь в приёмную ректора.
Новый секретарь ректора оказывается моей бывшей подружкой. Не очень сильным артефактором, но очень хорошим человеком. Мы с ней хорошо провели время и расстались друзьями.
— Софи, дорогая, как я рад тебя видеть, — лучезарно улыбаюсь я девушке. —  Смотрю, трудишься, не покладая рук, не сгибая спины?
Вот кто мне поможет с адресом Наили.
— А тебя каким ветром сюда занесло, мой ветреный дракон? — подхватывает мой шутливый тон Софи.
— Я уже не ветреный, — наклоняюсь к её ушку и шепчу, — моё сердце пленили. Заковали в кандалы вечной любви.
В глазах Софи плещется любопытство, хорошенькие ушки заострились от желания услышать новость о моих новых похождениях. Софи слишком уж романтичная особа, чем я и намереваюсь воспользоваться без зазрения совести.
— Встретил истинную, — её глаза расширяются от удивления, — но мой злобный отец разлучил нас.
— О, Дэрек, мне так жаль, — Софи расстраивается. Я же говорю, слишком чувствительная и ранимая.
— А как мне жаль, ты не представляешь, — делюсь я с ней своими переживаниями, которые помогут мне добыть заветный адрес. — Но ты можешь мне помочь. Избавить меня от страданий.
— Дэрек, ты же знаешь, что я против убийств, — пряча улыбку говорит Софи.
Я через силу смеюсь, давая понять, что оценил шутку, чтобы не обижать её. У Софи всегда было чувство юмора.
— Софи, мне нужен адрес, а не яд, — подыгрываю ей я.
— Ну, ладно, — сдаётся она, лукаво улыбаясь. — Чей адрес? Кто смог похитить твоё сердце?
Боже! Вот почему я долго не смог с ней встречаться. Слишком много патоки. От такого количества сладкого мои драконьи крылья слипались.
— Куда сослали на работу мага жизни Наилю Гуаиторе?
Я возбуждён от сознания того, что разгадка пребывания Наили близко. Не знаю, что там было в моём взгляде, но Софи ойкает и закрывает рот ладошкой.
— Ну и вляпался ты, Дэрек? Попроще девиц не нашлось? — Обиженно спрашивает она.
— Не нашлось, — огрызаюсь я. Надоело корчить из себя пай-мальчика. — Если бы не Наиля, я был бы сейчас мёртв. Её адрес, и я твой вечный должник.
Софи покопалась в бумагах и накарябала мне на надушенном розовом листочке в форме сердца: больница Хирвуда, Восточное Пограничье.
Далеко же забросил отец мою истинную.
— Софи, золотко, — льщу я напропалую, чтобы добиться её согласия на следующую авантюру. Только при её содействии я смогу осуществить свой дерзкий план.
Я хотел попросить друга, но Софи идеально подходит. Тем более, чем меньше знает людей, куда я направляюсь, тем лучше.
— Ого! Золотко! Чувствую, эта просьба будет понаглее, чем первая, — смотрит она на меня с прищуром.
— Да, самая наглая просьба в моей жизни, но только ты можешь меня спасти.
Софи снисходительно кивает.
— Я сбегаю в Хирвуд. Проследи, пожалуйста, чтобы мои вещи отправили туда. Я их собрал и оставил у коменданта. А если я тебе подарю магический кристалл связи, будешь присылать мне книги, которые нужны мне для учёбы?
— Дэрек, за какой-то кристалл ты меня фактически в рабство берёшь, — намекает, что оплата неадекватна просьбе.
Руки выкручивает. Кристалл дальней связи дорогое удовольствие. Она бы себе никогда не купила и знает об этом, но всё равно вымогает ещё награду.
— Ну, ладно, — сдаюсь я, — познакомлю тебя со старшим братом.
Софи хлопает в ладоши. Я знаю её тайную мечту — удачно выйти замуж. Моё дело познакомить, а Рэйнольд пускай сам выкручивается, если захочет, конечно. Софи, как раз в его вкусе. Милая фиалочка, которую нужно оберегать.
Оставляю Софи денег, чтобы она купила кристалл дальней связи. Свой по понятным причинам отдать не могу, а вечером все лавки закрыты. Теперь к ректору, поставлю его в известность, что уезжаю и помчусь к своей розе с шипами.
Глава 11. Между умной и красивой 

Я пытаюсь встать и снова падаю. Не хватает сил идти самостоятельно. Бургомистр, как вампир, высосал из меня всю энергию. Сколько придётся восстанавливаться, ума не приложу.
Как теперь лечить пациентов, если у меня не хватает сил даже руку поднять. Даже когда я отдала всю магическую энергию, чтобы вытащить Дэрека с того света, не чувствовала себя настолько плохо.
— Девочка совсем обессилела, — с видом знатока выносит свой вердикт Клодет.
За то, что она защищает меня от бургомистра и его жены, я готова простить ей всё. Понимаю, что при определённых обстоятельствах Клодет не лучше своей заклятой подружки Бернадет. Не зря же у них даже имена похожи.
В этой ситуации она на моей стороне, и мне очень повезло, что я обрела такую покровительницу. Пусть даже она защищает меня, чтобы насолить бургомистровой чете.
— Это её трудности, — фыркает Бернадет, — не на руках же её отсюда нести.
Она складывает точёные руки на груди. Улыбка превосходства не сходит с лица. Жена бургомистра стремится показать окружающим, что она хозяйка положения.
— Нет уж, я не оставлю её на растерзание твоему стервятнику, — огрызается Клодет.
Женщины, стоящие в сторонке и не участвующие в перебранке, тихонько смеются. Грозный взгляд жены бургомистра в их сторону, и смех резко обрывается.
Да, сложно местному женскому обществу разрываться между умной и красивой. Тонкое искусство балансировки на грани фола между двумя довольно злопамятными дамами.
— Поосторожнее в выражениях, Клодет. Знай край, да не падай, — предостерегающе говорит Виктор. — Долго я ещё буду терпеть твои оскорбления.
— Моя дорогая Бернадет, — ехидно произносит жена начальника магической полиции, игнорируя бургомистра, — ты, как всегда, даёшь ценные советы, даже не понимая этого.
Все в комнате уставились на неё.
— Вынести магиню на руках, вот он выход из положения, — уверенно говорит Клодет, оглядывая всех с видом победительницы.
— Уж не ты ли понесёшь бедную девочку, — не остаётся в долгу жена бургомистра. Из её слов сочится яд и капает на устланный коврами пол кабинета.  — У Матиаса вряд ли хватит сил поднять её.
— Ни у кого из нас не хватит сил, — снисходительно говорит Клодет, — А вот твоей муж вполне справится.
Мне кажется, Бернадет сейчас хватит удар. Её красивое лицо исказила гримаса ненависти. Вот только к кому? Ко мне или к жене начальника магической полиции? Наверно, к нам обеим. Если бы взгляды могли убивать, то в комнате точно не осталось бы живых.
— Ни за что, — шипит она, как змея. Эта комната вообще напоминает клубок змей. — Виктор до неё не дотронется.
Знала бы она, как мне отвратителен её Виктор. Как такую тварь земля носит. Я уверена, что я не первая, с кем он проделывает свои мерзкие делишки. Кому-то не повезло, как мне.
Всё-таки, если бы я не была магом, то ещё неизвестно, как повела бы себя Клодет. Просто у неё единственной хватило ума догадаться, что бургомистр вляпался по-крупному.
— Так это же с благими целями, дорогая, — мило улыбаясь, елейно говорит Клодет. — Что-то тебя мало волновало, что твой муж применил насилие к магу. Ты предпочла выставить девочку виноватой.
— Хватит уже сочинять сказки, Клодет. Все знают, что по этой части ты мастерица, — сохраняет спокойствие бургомистр. — Все видели, что я не виноват. Она сама вешалась мне на шею. Да?
Он обводит всех взглядом, в котором обещание страшного наказания, если кто-то посмеет сказать иное мнение.
Да, мне никто не поверит, риски я пожаловаться на бургомистра. Был бы рядом Дэрек, он бы меня защитил. Как же я жалею, что не намекнула ему, где меня искать.
— Только из уважения к Клодет и из жалости к падшей девочке я помогу ей добраться до телеги Матиаса, — бургомистр говорит так, словно делает мне величайшее одолжение.
Скользкий тип!
Бургомистр выносит меня на руках и укладывает на ту же телегу, на которой я приехала в Хирвуд.
Вокруг телеги крутится Матиас, горестно вздыхая. Он не был свидетелем чудовищной сцены в кабинете бургомистра. Но в его взгляде на меня плещется такое сожаление, что мне делается не по себе.
Не первых раз он увозит отсюда девушек в таком состоянии.
Омерзительное чувство, что вываляли в зловонной жиже, не покидает меня. Я даже чувствую этот запах, который въелся в одежду и волосы.
Если бы у меня осталось хотя бы чуть-чуть силёнок, ползла бы, но не позволила бургомистру дотронуться до меня. Выбора не было. Пришлось подчиниться требованию Клодет.
У меня складывается впечатление, что она серый кардинал Хирвуда.
Множество вопросов вертятся у меня на языке. От того, кто вместо него ездил за мной на станцию, до того, скольких истерзанных девушек он увозил из ратуши после беседы с бургомистром.  Жажду задать их Матиасу, но сил нет, и я засыпаю в дороге, несмотря на жуткую тряску.
В мою комнату меня заносит один из наёмников, пришедший навестить своего командира и товарищей. Бережно укладывает на кровать. Он знает, что со мной произошло. Ничего не спрашивает, но во взгляде горит такая ненависть, что мне становится жутко.
Викки кружится вокруг меня, как курица-наседка, раздевает меня до сорочки, накрывает одеялом. Она тоже знает, что произошло в кабинете бургомистра. Старается меня отвлечь. Рассказывает о состоянии здоровья раненых и особенно об Эдмоне, который после повторной операции быстро идёт на поправку.
— Госпожа маг, пока вы спите, я разложу ваши вещи, — говорит Викки. — Сон будет долгим и крепким, а я этим временем помогу вам.
Я лишь слабо киваю. Не помешает разобрать этот склад из чемоданов, саквояжей и упакованных книг. Сообразительная девочка. Повезло мне с помощницей.
Она приносит мне успокоительный отвар, и я проваливаюсь в полудрёму.
Глава 12. Викки 

Разбираю вещи магини. Сама предложила ей свою помощь. Пожалела. Такая юная, и сколько бед уже свалилось на неё.
Бывают такие люди, говорила мне старуха-шаманка из Земель Прайда, которым, чтобы обрести счастье, нужно пройти испытания. Я подозреваю, что моя магиня из таких людей.
Напоила её успокоительным отваром, не сказав, что добавила туда немного сонного порошка. Пусть поспит после таких потрясений. Сон — лучшее лекарство, учила меня приёмная мать.
Она нашла меня ещё крохой в лесу и приютила. Научила всему, что я сейчас знаю. Кто мои родители, ни она, ни я не знаем. Приёмная мама сохранила лишь вышитую пелёнку, в которую я была завёрнута.
После её смерти я как бы унаследовала должность целительницы.
На самом деле выполняла больше обязанности травницы, знахарки. Настойки, отвары, порошки не переводились в больнице. Умею сделать перевязку или остановить кровь с помощью подручных средств. Я даже могу зашить рану, если потребуется.
Принимаю роды, лечу детишек от простуды. Но на этом все мои способности к лечению заканчиваются.
Когда мне сказали, что приедет новая целительница, я была в восторге. Наконец-то у нас появится настоящий маг.
Перед её приездом я наняла местных женщин, и они отдраили мне больницу до блеска. Не хотелось ударить в грязь лицом перед столичной штучкой.
И вот сейчас я невольно роюсь в её вещах. Но при такой бешеной нагрузке руки до разбора вещей ещё не скоро дойдут.
С непонятным душевным трепетом приступаю к разбору вещей. Книги расставляю на полке. Когда проснётся магиня, переставит, как ей будет удобно. Тетради с записями, бумагу, карандаши, самопишущие перья кладу на стол.
Повесила в шкаф платье, в котором она была на приёме у бургомистра.
Открываю чемоданы. Любуюсь одеждой магини. Хороший у неё вкус. Скромные, но дорогие платья и обувь. Я таких тканей и фасонов никогда не видела. Даже первая модница нашего городка, дочка бургомистра Розалин не носит таких вещей. А уж на любимой дочурке бургомистр не экономит.
Я горестно вздыхаю. Мне, сироте, никогда не носить таких красивых вещей. А так хочется, что я еле сдерживаюсь, чтобы не примерить, пока магиня спит.
В саквояже нахожу странный прозрачный кристалл. Беру его в руки, рассматриваю со всех сторон. Интересно, зачем он нужен?
Вдруг кристалл в моих руках загорается ярким синим цветом и в нём появляется лицо красивого блондина.
На меня в упор смотрят ярко-зелёные глаза. Я теряюсь от столь внимательного взгляда. А сама засматриваюсь на чётко очерченные губы, по форме напоминающие изогнутый лук, и белые зубы. Перевожу взгляд на небрежную укладку светлых волос с модной стрижкой.
Разглядывать его так пристально неприлично, но я ничего не могу с собой поделать.
Я осторожно ставлю кристалл на стол и разворачиваюсь, чтобы убежать. Иллюзия в нём меня пугает.
— Постой, — останавливает меня блондин, и я от испуга резко торможу. Осторожно поворачиваюсь лицом к нему. — Откуда у тебя этот кристалл? Не бойся, просто ответь.
От его голоса у меня зачесалась спина. Странный какой-то зуд, который тут же пропал, стоило парню замолчать. Видимо, от страха.
— Это не мой кристалл, — говорю я, а сама не могу оторвать от него глаз.
До чего же хорош!
Блондинчик повёл плечами, словно ему что-то мешает.
О, боги, никогда я ещё не видела такого красавца. Эдмон, по которому я втайне ото всех сохла, с ним не сравнится красотой и царственной посадкой головы.
Вот только мне остаётся лишь мечтать о таких парнях, как блондин или Эдмон. Вздыхаю тайком от жалости к себе.
— Я знаю, что не твой. Где его хозяйка? — блондинчик проявляет нетерпение.
Кто он Наиле? Может, брат? Хорошо бы. Тогда, может быть, у меня появится малюсенький шанс увидеть его.
— Магиня спит, — отвечаю ему я.
— Как зовут…
О, боги ему интересно, как меня зовут.
— Викки, — быстро отвечаю я, улыбаясь ему.
Парень раздражённо говорит:
— Очень приятно, но я имел в виду магиню. Как её зовут?
— Наиля, — разочарованно говорю я.
Опять на меня не обращают внимания. Оно и понятно, вот только обидно, сил нет.
— Когда она приехала к вам в город? — продолжает он свой допрос.
Я кошусь на постель, где так мило сопит во сне магиня.
— Вчера вечером, — говорю я. — Но у нас было столько раненых, что она даже не успела вещи распаковать и сразу принялась всех лечить, — пытаюсь я её оправдать в глазах блондина. Вдруг он ей не брат. Он лишь кивает.
— А вы кто? — набираюсь я храбрости, спросить его. — Наиле кем приходитесь?
— Я Дэрек Дранго, её истинная пара, — произносит он, и меня так сильно кольнуло в спине от разочарования.
Значит, блондинчик — дракон и истинная пара магини. С истинностью не поспоришь. Везёт же некоторым. А ещё полчаса назад я её жалела. Не всё так плохо у неё, раз дракон истинная пара.
— Позови Наилю, — не просит, а требует он.
Он, конечно, в своём праве, но зачем же так грубо со мной. От обиды я закусила губу. А спина зачесалась ещё сильнее. Я стала какой-то нервной. Этот зуд от переживаний. Нужно попить успокаивающего отвара.
— Она спит, — осторожно отвечаю я, чтобы не разозлить его ещё больше.
Откуда я знаю, как он отреагирует на известие, что его истинная магически истощена.
— Разбуди, мне нужно с ней поговорить, — настаивает он. Какой требовательный.
— Не могу, она приняла снотворное, — приходится мне раскрывать секрет сна Наили.
— Это ещё зачем? — взволнованно спрашивает он. У него даже ноздри затрепетали от беспокойства за свою истинную.
Я колеблюсь, стоит ли ему рассказывать о происшествии у бургомистра.
Я сама фактически ничего не знаю. Матиас сказал, что бургомистр сделал своё чёрное дело. Я видела следы магического истощения, но это не из-за бургомистра. Когда магиня уходила, она уже была магически пустой.
А вот сможет ли она вернуть свой дар после такого, я не знаю. Вот и как мне рассказать истинному, что произошло с его парой?
Визуал Наили и Дэрека 

Мои милые читатели, решила поделиться визуалом героев книги.
Наиля Гуариторе 
(Гуариторе (guaritore — итальянский) - целитель)
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Двадцать лет. Окончила целительский факультет, кафедру магических болезней Академии магии Вейсен.
Скромница, тихоня из обедневшей ветви дворянского рода, славившимся своими искусными магами-целителями. Дар в её семье постепенно угасал. А Наиля родилась с сильным целительским даром.
Наиля стесняется своего происхождения. Ей было важно закончить Академию лучшей студенткой и получить хорошую работу, а не выйти замуж.
Она зарабатывала себе на жизнь в качестве целителя на подпольных магических боях. Деньги отсылала семье.
Дэрек Дранге 
Дранге — албанские крылатые воины, обладающие сверхъестественными способностями.
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Принадлежит к знати Драконьего царства. Его отец Грэг Драге генерал армии Царства Драконов.
25 лет. Поступил в академию по обмену. Обладает огненной магией. Повторно обучается на пятом курсе боевого факультета.
Учёба ему не интересна, потому что у него сильная подготовка. Он занимался с приглашёнными учителями и большую часть программы знает. А ту, что не знает быстро схватывает. Родители отправили его в Академию налаживать полезные для жизни контакты.
Участвовал в подпольных магических боях из-за страсти к сражениям. В глубине души мечтает встретить свою Истинную и остепениться.
Глава 13. «Прекрасное» утро 

Будит меня гомон птиц за окном и лучик солнца, пляшущий на лице. Тянусь в постели, как довольная кошка, и зажмуриваюсь. Как же хорошо я выспалась.
В животе неприлично заурчало. Как же есть хочется. Кажется, что сейчас быка бы съела.
Вспоминаю события прошедшего дня. Как там раненые?
Вскакиваю с кровати, чтобы бежать и немедленно осмотреть наёмников, которых оставила в больнице под наблюдением. Ноги подкашиваются, и я плюхаюсь обратно.
Следующим приходит мучительное воспоминание о «тёплом» приёме у бургомистра, чтоб ему пусто было, от которого моё состояние ухудшилось.
Голова кружится так, словно я неделю уже ничего не ела и ослабела. После головокружение приходит нестерпимая головная боль. Солнце режет глаза, и от этого боль усиливается.
Надо задёрнуть портьеры и спасти голову от разрывающей боли. Собственное бессилие убивает меня. Я даже не могу встать, чтобы помочь самой себе.
От нечего делать оглядываю комнату. Викки славно потрудилась, идеально разложила вещи, убрала саквояжи и чемоданы. Какая же она умница!
На столе замечаю кристалл дальней связи. Вот уж неугомонный Дэрек, не мытьём, так катанием решил оставить тонкую ниточку взаимной связи. Знал же, что сама я не возьму кристалл, а так я ни при чём, а связь есть.
Хорошо ещё, что вчера не выходил на связь. Не нужно ему знать, что здесь происходит. Не выдержит — примчится. А обвинит его отец меня.
Другое дело, когда он закончит академию и заберёт меня отсюда. Я в этом даже не сомневаюсь. Только бы продержаться до его приезда. Я уже как-то не уверена, что поступила правильно. Не нужно было уезжать от него. Надо было бороться вместе с Дэреком за право быть счастливыми.
И что я получила? Проблемы, с которыми самостоятельно я вряд ли справлюсь. Бургомистр слишком горделив, а насмешки Клодет только усложнили ситуацию. Теперь мне нужно быть настороже, чтобы не попасть в безвыходную ситуацию снова. Помощь в следующий раз может и не прийти.
Я понимаю, что нужна некоторым людям, например, наёмникам. Но как-то же они обходились без меня до этого.
От раздумий меня отвлекают разговоры внизу. Узнаю голос Викки и ещё два незнакомых, которые общаются с ней на повышенных тонах.
— Нет, я сказала, — истерично кричит женщина. — Ей поможет Викки.
— А я сказал, что новая целительница, — со злостью произносит мужчина.
По тону разговора понятно, что они спорили всю дорогу до больницы, а здесь лишь продолжают.
— Госпожа магиня больна и не может сегодня принимать, — терпеливо объясняет им Викки.
— Да знаю я, чем она больна, — огрызается раздражённый женский голос, — всю ночь куролесила с бургомистром. Не успела появиться в городе, а уже наших мужчин завлекает.
Я ахнула. Не удивительно, что так быстро разлетелись слухи. Народу там было множество, да и жена бургомистра была готова на всё, лишь бы очернить меня.
Их мужчин я завлекаю… Да я никого и не видела. Да и зачем они мне нужны, эти почтенные главы семейств, с такими связываться — себя не уважать.
— Думай, что болтаешь, — окорачивает её мужчина.
— А я и думаю, а ты не знаешь, так не лезь.
— Ты много знаешь, — обрывает он её.
Но женщина не унимается.
— Знаю, Агнета сама видела, как она с бургомистром расположилась у него в кабинете на диване.
— Замолчи, я тебе сказал, — скорее по привычке говорит мужчина.
— А вот и не замолчу, а то я не знаю, чего ты вдруг озаботился здоровьем ребёнка. Бесстыдник! Если я за тобой не увязалась, ты сейчас бы с целительницей…
Договорить она не успевает. Её останавливает гневный отклик Викки:
— Это вы постыдились бы собирать сплетни. Пришли за помощью и обливаете грязью ни в чём не повинного человека. А то не знаете, какой у нас бургомистр. А госпожи целительницы жених есть. Истинная пара.
— Враньё, — не унимается женщина.
— Пошли вон, — не выдерживает Викки.
Как только она раньше работала с такими людьми? Или это мне не повезло? Бернадет всё-таки распустила сплетни обо мне. Сволочная женщина.
Двери больницы с грохотом закрываются, и через несколько минут у меня в комнате появляется Викки.
— Так и знала, что вы уже проснулись, — улыбается она и ставит передо мной поднос с завтраком.
— Я слышала голоса. Кто-то приходил? — спрашиваю её и прошу задёрнуть портьеры.
Викки выполняет мою просьбу. Комната погружается в кромешную тьму. И Викки зажигает свечу.
— Приносили ребёнка. Ничего там у него нет, — увидев, как я нервно заламываю пальцы, говорит помощница. — Родители пришли посмотреть на новую целительницу.
Я понимающе кивнула, сдерживая отчаяние:
— И много таких было с утра?
— Много, — смущается Викки, но всё же говорит правду, — редко кто приходил с детьми, в основном мужчины с пустяковыми ранами.
Я закрываю лицо руками. Худшее произошло. Бернадет всё-таки испортила мне репутацию. Как мне теперь смотреть в глаза приличным людям? Что они будут думать обо мне? Стыд-то какой! Викки, наверное, тоже думает, что между мной и бургомистром что-то было.
— Между мной и бургомистром ничего не было, — тихо говорю я.
Мне, кажется, или она вздрагивает? Неужели её так взбудоражило известие, что хозяин города меня не тронул?
— Матиас вас привёз в таком состоянии, что я подумала, что случилось самое страшное, — взволнованно говорит она мне. — Не вы первая, не вы последняя. Моё мнение о вас не поменяется.
— Ты что же, мне не веришь? — поражённо спрашиваю я.
— Верю, — сконфуженно говорит она.
— Что-то не похоже.
Голова начинает болеть с новой силой. Вроде бы немного улеглась боль, и вот опять. Спокойно, Наиля, не нервничай. Самое страшное уже произошло, чего ещё бояться. Теперь уже надеяться только на волю богов.
— Простите меня, госпожа, — Викки бухается на колени перед моей кроватью.
— Не за что тебя прощать. Поднимайся, — я уже успела устать после всех потрясений прекрасного утра.
— Вчера по этому кристаллу, — она показала на стол, где стоял кристалл дальней связи, — я разговаривала с вашим истинным.
— Что? — заорала я и голову прострелило острой болью.
— Я разбирала ваши вещи и вдруг в кристалле показался он...
Она опускает глаза и замолкает. Боги, что она ему наговорила?
— В общем, так получилось, что я рассказала ему о происшествии у бургомистра. Простите меня.
Она смотрит на меня преданными глазами. Истину говорят, что все дурные поступки начинаются с желания «Я хотела, как лучше».
— Что ты наделала, Викки, — вскрикиваю я и закрываю лицо руками. — Ты даже не представляешь, что ты натворила.
Глава 14. Нежданные посетители 

Мои мысли разлетаются, как потревоженный улей. В голове шум. Уловить мало-мальски нормальную идею выхода из создавшегося положения невозможно.
— Я не хотела вас подвести, — расстроенная Викки поспешно выходит из комнаты.
Наиля, возьми себя в руки. Появление Дэрека не опаснее приёма у бургомистра. Я горько улыбнулась.
Не я же раскрыла Дэреку своё место прибывания. Я чиста перед его отцом. Все условия договора соблюдены. Случайности есть везде. В нашей сделке фактор неожиданности — Викки. Кто же знал, что она поделится с Дэреком тем, что со мной произошло? И вообще, я не виновата, что сын генерала Дранге абсолютно неуправляемый дракон.
Я не могу контролировать поведение Дэрека. Я отвечаю только за себя. Дракон первым нарушил договор, подложив мне кристалл связи. Вот с ним пусть и разбирается отец.
Я не хочу, чтобы Дэрек узнал о том, что бургомистр меня домогался. Чувствую себя грязной. От воспоминаний чешется кожа. Первое, что я сделаю, когда наберусь сил — смою с себя прикосновения бургомистра.
В конце концов он может сказать, что я сама виновата, как и решили все остальные жители города. Я же сама пришла к нему в кабинет.
Я тихонько плачу. Жалеть себя последнее дело. Но я чуть-чуть! Всего несколько дней в городе, и уже столько потрясений. Думала, что хоть здесь буду спокойно работать. Всем от меня что-то надо, иногда хочется заснуть и не просыпаться.
Переживания опустошают и без того неполный магический резерв. Мне нужен покой, сон и еда. А покой мне только снится.
Я уже настолько устала бояться генерала Дранге, что даже жду появления Дэрека.
Пусть он приедет и защитит меня от всех недоумков, которые посчитали, что могут домогаться беззащитной девушки.
Они должны знать, что я не беззащитна. У меня есть Дэрек. Вот и посмотрят на того, кто объявил себя моим женихом.
В конце концов, истинность проверяется на расстоянии. Сможет ли дракон долго жить вдали и чувствовать отголоски моих переживаний?
Моя ссылка — проверка нашей истинности.
Стук в дверь отрывает меня от размышлений о тяготах судьбы и тех возможных кар, которые нашлёт на меня генерал Дранге, если его сын примчится мне на помощь.
— Вы позволите, Наиля? — не спрашивает, а скорее утверждает капитан наёмников. Не дожидаясь приглашения, входит в мою комнату.
Он почти раздет: босиком, рубашка не заправлена в брюки, а через её вырез отчётливо видна рана на груди.
Его внешний вид меня несколько обескураживает. Понимаю, что, скорее всего, он прямиком из палаты. Но должны же быть соблюдены элементарные правила приличия.
Мне ужасно стыдно, что я не могу подняться. Нахожусь в постели почти раздетая. Я натягиваю покрывало до самого горло и от неловкости пищу:
— Как вы себя чувствуете?
— Эдмон, — немного в нос произносит он своё имя.
— Что, простите? — глупо переспрашиваю я.
— Я говорю, называйте меня Эдмоном, — он улыбается, демонстрируя красивые зубы с заметными клыками.
Я неприлично пристально рассматриваю его. Эдмон по-своему понимает мой интерес и говорит:
— Я оборотень из клана Чёрных Волков, а ты кто, Наиля?
Он так резко переходит на ты, что я пугаюсь. Сразу не заметила фамильярного обращения по имени. Но сидя полураздетой в кровати, как-то сложно просить называть себя магиней или госпожой целительницей.
Да и Эдмон не производит впечатления мужчины, который будет делать то, о чём его просят.
Растерянно смотрю на него. Что здесь ему надо?
Неслышно ступая, Эдмон оказывается в опасной близости от меня. Как у себя дома, оборотень садится на край кровати рядом со мной. Я ощущаю жар его тела. Делаю попытку отодвинуться, но он отрезает мне путь к отступлению, поставив руку. Я оказываюсь слишком близко к нему.
— Чего вы хотите? — робко спрашиваю я.
Эдмон сейчас внушает мне страх тем, что я не понимаю, чего он от меня хочет. А если я не понимаю мотивов, я начинаю опасаться.
— Узнать, что ты здесь делаешь? — не церемонится со мной наёмник.
— Попала по распределению…
— Враньё, — он грубо меня обрывает. — Как и то, что ты собиралась соблазнить бургомистра. Его не надо соблазнять, он всегда готов задрать юбку каждой смазливой мордашке.
Я теряюсь от его ничем не мотивированной злобы. Ему-то я что сделала? Такое ощущение, что своим приездом я разворошила осиное гнездо. Вот только не пойму, как я умудрилась это сделать. Вряд ли сам факт моего существования может вызывать такую агрессию.
— Я не понимаю, когда успела разозлить вас. Мы даже не знакомы. Я лишь залечила ваши раны и раны ваших людей. — По мере того как я говорю, во мне поднимается волна возмущения. — Почему вы обвиняете меня непонятно в чём? Что я вам сделала?
Оборотень, я теперь не хочу называть его по имени, зло сверкнул глазами. В комнате, освещённой только светом одной свечи, это выглядит жутко.
— Зачем ты пошла к бургомистру одна? — страшно по-волчьи рычит он. — Тебя предупреждал Матиас? Спрашиваю, предупреждал?
Я испуганно киваю. Словно загипнотизированная блеском его глаз, не могу отвести взгляда.
— Чего ты добилась? Понравилось барахтаться под бургомистром? — наёмник не скрывает своей агрессии.
Мотаю головой. Он наклоняется совсем близко и вдыхает запах волос. Глаза желтеют, ноздри раздуваются, дыхание учащается.
Внизу я слышу голоса. Близость оборотня не даёт мне понять, кто там. Сейчас я готова ползти к новым посетителям, лишь бы не оставаться с ним наедине.
— Уходите, — прошу я его.
Но он меня словно не слышит. Нежно проводит рукой по моему лицу, большим пальцем очерчивает нижнюю губу, спускается к ключице. Я сильнее сжимаю одеяло на груди.
Тяжёлые шаги поднимающегося по лестнице человека толкают оборотня на решительные действия. Он резко срывает с меня одеяло, опрокидывает на кровать, наваливаясь сверху. Его губы накрывают мои в чувственном поцелуе. Он крепко держит меня, а его поцелуй становится всё более требовательным.
Никто меня так исступлённо не целовал. Оборотень словно припал к роднику с живой водой. Я, ошеломлённая, прислушиваюсь к своим чувствам. Вместо раздражения приятная истома разливается по телу.
Дверь комнаты распахивается, и до боли знакомый мужской голос потрясённо говорит:
— Наиля, что здесь происходит?
Глава 15. Древние инстинкты 

Дверь комнаты распахивается. Врывается Дэрек. Безумный взгляд выражает только одно желание — убивать. В один прыжок он оказывается возле кровати и отбрасывает от меня Эдмона.
Оборотень отлетает к стене, снеся при этом стул, случайно оказавшийся у него на пути. Одновременно с этим до боли знакомый голос потрясённо произносит:
— Наиля, что здесь происходит?
Он не требует от меня ответа. Он даже не смотрит на меня, слова срываются на автомате.
Для меня всё это происходит, как будто замедлили время. В ужасе смотрю, как с цивилизованного, я бы даже сказала, рафинированного дракона, в одно мгновение слетает вся наносная шелуха.
Дэрек в бешенстве нависает над оборотнем. Он забыл, что маг, и может испепелить Эдмона. Забыл, что может обернуться драконом, и никакой волк не сможет ему противостоять.
В нём взыграли древние, как мир, инстинкты собственника.
Рывком поднимает он оборотня и бьёт в лицо. Эдмон вновь отлетает к стене.  Из рассечённой губы капает кровь. Одним прыжком оборотень вскакивает на ноги и бросается на Дэрека.
Удар, и теперь уже Дэрек падает ко мне на кровать. Я тихонько всхлипываю. Дэрек ничего не видит, кроме врага, который посмел посягнуть на его истинную.
Драка двух сильных самцов ужасна. Они разносят мне комнату. Викки было сунулась ко мне, но в ужасе захлопнула дверь.
В повадках мужчин не осталось ничего человеческого, хотя они и не оборачивались. Передо мной два сильных хищных зверя сцепились насмерть из-за самки. Они не видят никого вокруг. Кружат друг против друга притягательном до ужаса танце смерти.
Они не просто дерутся, каждый из них готов убить другого голыми руками. Сильные и смертельно опасные хищники, не уступающие друг другу.
Дэрек молод и силён. Эдмон опытный воин. Силы примерно равны.
У Эдмона открылась рана на груди, но он её не замечает. На Дэреке нет живого места, с разбитого лица капает кровь.
Бой идёт в абсолютной тишине. Они не запугивают друг друга оскорбительными выкриками. Не выясняют отношения разговором.
Они уничтожают друг друга. Молча, но эффективно.
Дэрек, хотя и младше Эдмона, но не уступает ему по силе. Оборотню приходится несладко. Сила дракона с Дэреком и в человеческой ипостаси.
Я не могу оторвать от них взгляда. Как загипнотизированная смотрю на драку из-за меня. Никогда и никто не заступался за меня, тем более не дрался.
Чувствую свою вину за то, что они сейчас творят. И это взрослые мужчины.
Не знаю, как прекратить драку. Они же поубивают друг друга. Ни один из них не собирается уступать другому.
Я даже не представляла, что Дэрек так хорошо дерётся. Магические поединки — это другое. Там не нужна сила. Только скорость реакции и знание боевых заклинаний.
Под рукой, как назло, ничего нет, что можно бросить в них, переключив внимание на себя. Я в панике озираюсь. Только чашка из-под успокаивающего отвара и свеча на прикроватном столике.
Хватаю свечу и бросаю её в окно. Она падает и поджигает портьеры. То, что надо. Надеюсь, что они одумаются и я не спалю больницу.
— Пожар, — ору я так, что горло начинает саднить.
До них не доходит. Запал битвы довольно сложно потушить банальным пожаром.
На мой крик в комнату врывается Викки с двумя наёмниками с вёдрами воды. Я показываю, что одно из вёдер нужно вылить на сцепившихся мужчин.
Они слились в одно целое и лупят друг друга. Усталость даёт о себе знать, но отступать никто из них не желает.
Эдмон серьёзно ранен, а Дэрек, скорее всего, летел в своей драконьей ипостаси и сильно вымотан. Не привык он к таким дальним перелётам.  Но упрямство не позволяет отступить.
— Чего смотришь, лей, — кричу я всем сразу.
Один из наёмников выливает воду на дерущихся, а второй на портьеры. Мужчины прекратили бить друг друга, так и остались лежать рядом. Мокрые и обессиленные.
Потушить огонь не хватило воды. Наёмники тут же побежали за второй порцией.
Интересно, Дэрек сможет потушить огонь магией. Он всё-таки огненный маг, а не водный.
— Дэрек, спаси меня, — кричу я ему. — Комната в огне.
Он с трудом отрывает голову от пола и смотрит непонимающим взглядом на окно в огне. Поднимает руку и всасывает его в себя.
Мы, все трое, смотрим на Дэрека. Я недоумевающе — не знала о такой возможности огненных магов. Викки восторженно. Оборотень неприязненно.
А стоящие в дверном проёме наёмники уронили вёдра. По характерному звуку падающих вёдер я их и замечаю.
— Обалдеть, нет, ты видел, — один толкает другого в бок. — Нам бы такого в отряд.
Эдмон бросает на них испепеляющий взгляд, и они тут же испаряются из комнаты.
Викки хлопочет над Дэреком. Кажется, у неё появился новый предмет для обожания. Мне становится жаль её. Вторая безнадёжная любовь.
— Наиля, ты как? — спрашивает меня Дэрек, отстраняя руку Викки от лица.
Поднимается и идёт, пошатываясь, ко мне. Вот это силища.
— Слишком много плохих событий за короткий промежуток времени, — говорю я ему. — Потом ещё, как приехала, раненых лечила всю ночь. Вот и растратила подчистую свой магический резерв. А ты взял и испортил мне работу, — улыбаюсь я ему. Дэрек, к счастью, понимает шутку, улыбается мне в ответ разбитыми губами.
— Не знал, что порчу твою работу, — лукаво говорит он. — Даже если бы и знал, то всё равно испортил. Прости, что отпустил тебя одну, и тебе пришлось столько пережить.
Глава 16. После боя 

Оглядываю с сожалением свою комнату. Она похожа на руины. Теперь всё нужно убирать заново. Зачем, только Викки трудилась, раскладывала вещи по своим местам. Лучше бы они остались в чемоданах, легче было бы убирать. Радует только одно, что это был не магический бой, а то от комнаты бы ничего не осталось, как и от моих вещей.
Перевожу взгляд на Эдмона. Изрядно потрёпанный, но не побеждённый. Правый глаз заплыл, из губы сочится кровь. Как-то странно он держит руку.
Меня волнует, что его волчья ипостась не срабатывает на исцеление. Вот и в бою он не обернулся. Не смог или посчитал недостойным? От него можно ждать всего, чего угодно.
Его рана открылась и кровоточит. Помочь я ему не могу, сама пуста. Одна надежда на помощницу.
А Викки, вместо того чтобы заняться делом, с обожанием пялится на Дэрека. Разве что слюни не пускает. Ну что с ней такое? Эдмону нужно срочно нужна помощь, а она заглядывается на дракона. Девчонка задумчиво чешет плечо.
Поймав мой взгляд, она вопросительно поднимает брови. Я показываю ей глазами на Эдмона, она нехотя идёт к нему.
Ох, и переменчивы девичьи сердца. Стоило появиться дракону, как Эдмон в сердце Викки получил отставку.
Она обрабатывает раны оборотня, а он не сводит с нас глаз. Что же всё-таки с его рукой? Надо будет осмотреть чуть позже, а сейчас разобраться, как тут оказался мой спаситель.
Дэрек присаживается на кровать, на то же место, где сидел Эдмон. Наклоняется, нежно отводит прядь волос, упавших на лицо. Целует, словно клеймит поцелуем. Я чувствую его ликование и злость Эдмона. Оборотень готов опять броситься на Дэрека, вот только сил для этой атаки не осталось.
Ловлю отголоски эмоций Эдмона. Странно как-то, с чего бы это мне их чувствовать? Может, у него поцелуй заразный, и с его слюной передалась возможность понимать его?
Вижу в глазах Дэрека ликование. Вот же неугомонный, дай только возможность повоевать.
— Дэрек, как ты тут оказался? — спрашиваю я.
Он усмехается, покровительственно целует меня. Ненавижу, когда он становится таким.
— Как только узнал, в какую дыру тебя отправили, кинулся следом, — отвечает мне Дэрек, а я чувствую, что не мне он это говорит, а Эдмону. Их битва ещё не окончена, просто перешла в иную плоскость.  — Не хочу, чтобы ты обустраивалась здесь сама. Тебе нужна поддержка и крепкое мужское плечо.
Если бы он знал, насколько прав, и как мне его не хватало.  Викки украдкой поглядывает на Дэрека, нарочно затягивая обработку ран оборотня. Да и Эдмон не против, хочет послушать наш разговор.
Дэрек не прогоняет их. Хочет показать, что я теперь не одна.
— Я чувствовал, что с тобой что-то случилось. Места себе не находил от беспокойства, — он наклоняется ко мне и шепчет на ухо, чтобы не слышал Эдмон, но у оборотня острый слух. — Хорошо, что твоей помощнице удалось связаться со мной и всё рассказать.
Я опускаю взгляд. Стыдно смотреть ему в глаза.
— Не нужно стыдиться, Наиля. Ты ни в чём не виновата. Слабая девушка не может противостоять мужчине, — он обнимает меня и по телу разливается тепло. — Главное, что ты жива. А магический резерв мы восстановим, не переживай.
Он понял, не осудил, поддержал. Богиня-матерь, благодарю тебя за это!
— Ты только не убивай бургомистра, — прошу я, хватая его за руку.
Эдмон хмыкает. Почему он так относится ко мне?
— Смерть была бы слишком простой для него, — бормочет оборотень.
Дэрек оборачивается и смотрит на него. Лишь бы они не сцепились снова.
— Когда я услышал о том, что он сделал с тобой, я жаждал крови. Представлял, как я буду резать его на кусочки, чтобы он почувствовал ту боль, что ты пережила.
— Мне нравится эта версия, дракон, — опять встревает Эдмон. — Вот только это тоже слишком быстро. Смерть — слишком легко для такого, как он. Она должна стать завершающим этапом, после длительных мучений.
— Я подумал об этом же, — заинтересованно поворачивается Дэрек к оборотню. — Пока летел сюда, придумал, как ему отомстить.
Значит, я была права, и он примчался ко мне в своей второй ипостаси. Тоже потратил немало сил.
— Помощь нужна? — деловито спрашивает Эдмон.
Викки не сводит взгляда со своего кумира. Мне настолько неприятен этот разговор, что я меняю тему.
— А как же учëба? Диплом? — с опаской спрашиваю я. Вдруг он решил бросить академию, а его отец обвинит в этом меня.
— Наиля, всё легко решается, — подмигивает он мне. — Не переживай. Сдам я твои экзамены.  Я договорился, что сдам экзамены экстерном.
Так и хочется сказать, что я-то свои сдала, а вот сдашь ли ты свои, не уверена.
— С таким наплевательским отношением к учёбе на месте ректора я бы тебя не отпустила, — я подозрительно смотрю на него,
Вдруг он просто сбежал, и ректор ничего не знает? Тогда сразу отчисление. Генерал Дранге меня убьёт.
— А как же отец? Вдруг узнает? — с опаской спрашиваю я.
— Ты раньше не была такой трусихой, — намекает Дэрек на мои подвиги в академии, вот только я не спешу делать их достоянием общественности.
Я так на него зыркнула, что дракон предпочёл заговорить о другом.
— Отец даже не подумает посетить академию. А если вдруг решится, то меня предупредят, — успокаивает меня Дэрек. — Ты же знаешь, что без предварительного разрешения ректора никто не может попасть на территорию академии.
Значит, ректор всё-таки в курсе. Меня это обстоятельство немного успокоило.
— Где твои вещи, студент? — улыбаюсь я.
Если ректор отпустил его, то, может, вся эта затея не так уж и плоха? Может, что-то из неё и получится.
В любом случае я рада, что теперь не одна, а под защитой Дэрека, моего «жениха».
Визуал Эдмона, Викки и Розалин 

Эдм о н из клана Чёрных Волков, капитан отряда наёмников 
[image: ] 
Ему 30 лет. Проявлял силу Альфы и добровольно ушёл из клана. Основался в городишке Хирвуд, поближе к землям Двуликих. Капитан наёмников, охраняющих границу империи и частенько грабивших Вольный край, который держит в кулаке весь город.
Викки, помощница Наили.
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Ей 18 лет. Живёт в больнице. Знахарка, травница. Магией не обладает.
Кто её родители не знает. Вырастила Викки и всему обучила целительница, которая раньше работала в больнице.
Розал и н, старшая дочь бургомистра 
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Ей 22 года. Любимая дочь бургомистра. Избалована родителями. Обучалась дома с приглашёнными учителями. К аристократии империи не принадлежит.
Глава 17. Прогулка по городу 

Прошло две недели. Эдмон выздоровел и ушёл из больницы. Дэрек корпел над учебниками, которые пришли с дилижансом на прошлой неделе. Я гуляла, ела и спала, восстанавливая свой магический резерв.
Беспокойство не отпускает меня. Люди сторонятся больницы, словно чумного госпиталя.
Больных не так много, так что обширной практики здесь не выйдет. Горожане не приходят ко мне. Как ни странно, присутствие Дэрека только укрепило их подозрения. Исключение — наёмники и их семьи. Вот кто по-настоящему независим в этом городке.
— Наиля, хватит киснуть, — говорит мне Дэрек за ужином. — Пойдём гулять в город.
Я в ужасе смотрю на него и мотаю головой. Ещё не хватало позориться. Мне стыдно смотреть людям в глаза.
— Ни за что я не пойду, — паникую я, словно он меня силком тянет, — меня все презирают. Не хочу лишний раз мозолить людям глаза. Даже не проси.
Не хочу снова и снова расстраиваться. К тому же боюсь встретиться с бургомистром и его семьёй. Как мне тогда себя вести? Нет уж, лучше останусь дома.
— Спрятаться от проблемы не лучшая тактика, — убеждает меня Дэрек. — Ты ни в чём не виновата. Держи голову выше. Ты не одна пойдёшь, а со мной. Если кто-то на тебя косо посмотрит, а подпалю ему одежду.
Дэрек говорит настолько серьёзно, что я ему верю. Знаю, что он способен и не на такие безумства.
— Как подпалил ратушу бургомистру и не дал ему выйти из кабинета? — невинно уточняет Викки.
Я с ужасом смотрю на Дэрека, который уминает жареный кусок мяса с кровью, с таким невинным видом, что я почти поверила в его невиновность.
— Бургомистр жив? — с тревогой спрашиваю я.
Вдруг бургомистр напишет в академию о проделках дракона, и его исключат. А если сообщит все те бредни, которые гуляют по городу, мне могут запретить практиковать, как запятнавшей честь магического сообщества.
— Жив, я не планировал его быстро убивать, — кровожадно говорит Дэрек. — Для него приготовлено много развлечений. А вишенка на торте тебе особенно понравится. Но пока наш душка-бургомистр не заслужил сладкое.
Он громко смеётся, а меня дрожь пробирает до костей. Не могу даже представить, что ещё придумает кровожадный огненный маг-дракон для обидчика его истинной.
— Пойдём, Наиля, — говорит Дэрек и как-то странно ведёт лопатками, словно ему там что-то мешает.
— Что, крылья режутся уже и в человеческом облике? — подшучиваю я.
Викки озорно хихикает и стреляет взглядом в дракона.
— Нет, не режутся, просто зуд какой-то, — беспечно заявляет Дэрек. — У вас тут даже нормальной ванны нет.
Тут он, конечно, прав. Сама страдаю от отсутствия элементарных удобств.
— Викки, пойдёшь с нами? — ласково спрашивает Дэрек, очаровательно улыбаясь ей.
Она радостно кивает, расцветая от его просьбы. Непроизвольно подаётся вперёд и натыкается на мой изучающий взгляд.
Переодевшись в праздничные платья, мы выдвигаемся в город. Дэрек надел мундир академии магии, как он выразился, для острастки.
— Может, и мне надеть мундир? — спрашиваю я его. — Тоже для острастки.
— Ни в коем случае, — в притворном ужасе вскрикивает дракон. — Ты красивая девушка, вот и надень своё лучшее платье.
Я прислушалась к его мнению. Надела нежно-зелёное платье с яркими зелёными кружевными вставками. К груди приколола брошь мага жизни.
— Так, Викки, где тут у вас прогуливаются приличные люди? — с азартом спрашивает Дэрек.
— В основном по главной улице возле ратуши, — медовым голоском отвечает помощница.
Дэрек ведёт нас к ратуше по главной улице. Мы чинно шествуем у дракона под бочком. Я справа, а сияющая Викки слева.
Мне становится неуютно под любопытными взглядами. Люди, не понижая голоса, обсуждают мои моральные качества. Бросать прямые оскорбления при Дэреке побаиваются.
Дракон смеётся им в лицо, а мне хоть сквозь землю провались.
Из переулка нам навстречу выходит бургомистр с семейством. Дэрек радостно приветствует его:
— Бургомистр, какая встреча, не надеялся вас так скоро увидеть, — трубит на всю улицу дракон. — Вы уже оправились? Я могу нанести вам ещё один визит.
Мне кажется, что даже насекомые замерли в надежде услышать, что скажет бургомистр.
— Моя невеста беспокоилась о вашем здоровье, а я вот не такой добросердечный, — с силой хлопает бургомистра по плечу Дэрек и тот, несмотря на своё совсем не маленькое телосложение, приседает под рукой дракона. — Так я зайду к вам, скажем на следующей неделе. Ждите!
Бургомистр покрывается потом, хватая ртом воздух. Мерзкая рожа! Противно смотреть, как его корёжит от страха за свою шкуру.
— Ах ты, мерзкий ублюдок, — вырывается вперёд Бернадет, — отстань от моего мужа. Я этого так не оставлю.
Весёлость Дэрека слетает с него, как листья осенью. Зрачки становятся вертикальными. Он наклоняется очень близко к лицу жены бургомистра и цедит сквозь зубы, словно он разговаривает с низшим существом:
— Закрой свой поганый рот, жалкая пародия на женщину. Я лично спущу всю твою желчь, разъедающую всё вокруг. Это ты позволяешь своему мужу ломать жизни ни в чем не повинным девушкам, запугивая их.
Бернадет в ужасе отшатывается от него. Вокруг раздаётся ропот. Кое-где слышится истеричный женский плач. Все знали о проделках бургомистра и его жены, но старательно делали вид, что всё в порядке.
Когда обвинение брошено в лицо, делать вид, что всё хорошо, не получится.
— Если насилие над другими женщинами прошло безнаказанно, то с Наилей ты просчитался, бургомистр. Повезло, что ты не обесчестил мою невесту, иначе я резал бы тебя на куски и скармливал псам.
Настолько жутко звучит его голос на громадной площади, разносится эхом по окрестным улочкам, что меня пробирает дрожь.
Бургомистр с жёлтым лицом и трясущимся подбородком оседает на мостовую.
Глава 18. Жёлтая ангулоя 

Дэрек перегнул палку. Всё-таки человек в возрасте, это надо учитывать. А если умрёт при всех, окажется, что опять мы виноваты.
Я опускаюсь на колени перед человеком, который испоганил мне жизнь в Хирвуде. Но я маг жизни и давала клятву, что буду оказывать помощь любому, кто нуждается в ней.
Бургомистру явно немедленно нужна помощь целителя. И не на улице, а в больнице.
— Только попробуй потратить на этого скунса хотя бы чуть-чуть магии, — угрожающе шипит дракон.
Я отмахиваюсь, сейчас не до его угроз.
Считаю пульс. Замедленный. Очень плохо.
Склеры глаз пожелтели. Дыхание рваное. Губы сухие.  Кашель сухой.
Не нравится мне всё это.
— Его срочно нужно доставить в больницу, — взволнованно говорю я.
— Я тебе в этом не помощник. Даже находиться с ним под одной крышей не буду, — отвечает Дэрек.
Я оглядываюсь. Вокруг собрались любопытные.
— Кто-нибудь может помочь доставить бургомистра в больницу? — обращаюсь я к толпе, которая тут же начала редеть. Никто не стремиться помочь.
— У нас есть экипаж, — говорит Розалин. — Я уже послала брата за ним.
Быстро же она сообразила. Смекалистая девушка.
— Я поеду с мужем, — решительно заявляет Бернадет, как будто я ей запрещаю. Она так сжимает сумку, что белеют костяшки пальцев.
— И я поеду с отцом, — добавляет Розалин, нервно одёргивая жилет.
Я равнодушно пожимаю плечами. Этого не избежать, а значит, и тратить на них душевные силы не стоит. Мне они ещё пригодятся.
— Я не возражаю, — спокойно отвечаю я, не имею права их останавливать, — но для вашей собственной безопасности поезжайте в больницу другим экипажем. С бургомистром поедем только я и Викки.
Тут же получаю долю недовольства от бургомистрова семейства:
— Это ещё почему? Да, по какому праву? — Вопят мамаша с дочкой.
— Хорошо, поезжайте с ним, — не возражаю я. — Вы же наверно лучше целителя знаете, что произошло с бургомистром.
— Конечно, знаем, — злобно шипит Бернадет. — Это вы довели его до такого состояния.
— Фееричная глупость, — пренебрежительно фыркает Дэрек. Он никак не может остаться в стороне.
Вместе с экипажем приезжают двое крепких слуг. Они грузят бургомистра в экипаж, и мы доставляем его в больницу. Заносим в палату, которая ближе к процедурной.
— Викки, бери МАГУП и ступай к бургомистру. Знаешь, что это такое и как им пользоваться? — спохватываюсь я, а Викки кивает. — Расскажи.
— МАГУП — магический универсальный прибор для измерения всех жизненных показателей организма, — правильно отвечает, как по учебнику.
Потом нужно будет поинтересоваться, откуда она это знает. Видимо, не прошёл даром курс магического целительства, которому обучала её приёмная мать.
— Беру прибор и протыкаю вену пациенту, результаты сохраняю и несу тебе, — бодро рапортует Викки.
— Умница, — хвалю её я. Помощница краснеет от похвалы и убегает к бургомистру. Я же отправляюсь в кабинет, чтобы освежить в памяти симптомы похожих друг на друга болезней по основному показателю — желтизне. Надеюсь, что это не то, о чём я подумала. Всё будет зависеть от результатов анализов.
Я подозреваю драконью оспу. Если это так, то Дэрек под угрозой. Я сейчас больше волнуюсь за него, чем за бургомистра.
Размышляю, как обезопасить дракона. В столицу он не вернётся. Тогда куда его отправить, чтобы не заразился? Ума не приложу.
Викки приносит прибор. Даже боюсь его брать. Всё же дрожащими руками забираю его из рук помощницы. Произношу короткую молитву Богине матери и смотрю на прибор.
Час от часу не легче.
Жёлтая ангулоя.
По сравнению с драконьей оспой даже замечательно. Но не для бургомистра. Где он её подцепил?
— Ну, что там? — Нетерпеливо спрашивает Викки.
— Жёлтая ангулоя, — говорю я, а самой хочется забиться в какую-нибудь норку.
Или податься, несмотря на запрет, обратно в столицу. Да даже в родительский дом, только бы подальше отсюда.
Мы вдвоём с Викки не справимся. Завтра, в крайнем случае послезавтра, больница будет переполнена детьми и взрослыми, которые раньше не болели ей.
— Никогда не слышала о таком заболевании. Это очень опасно? — Интересуется Викки.
— Это детская болезнь, — тихо отвечаю я помощнице. — Заболеть ей во взрослом возрасте очень опасно.
Выхожу в коридор, где сидят и ждут результата жена и дочь бургомистра. При моём появлении они вскакивают с места. Бернадет держит в руках то, что осталось от платка, который она, сама того не замечая, разорвала. Пол вокруг неё усеян рваными мелкими кусочками ткани.
— Ну, что? — спрашивают они в один голос.
— У бургомистра жёлтая ангулоя, — предвосхищая их вопросы сразу рассказываю, что это такое. — Это детская болезнь, передающаяся через контакт с больным или предметами быта. Для взрослого человека эта болезнь опасна.
Они с ужасом смотрят на меня. Бернадет закрывает рукой рот.
— Вы не знаете, где он мог заразиться? — Спрашиваю я.
— А почему он упал на улице? — допытывается Розалин. Опять хочет обвинить меня в болезни отца.
— Болезнь проявилась бы в любом случае. Может, завтра, а может, послезавтра. Бургомистр упал в обморок от переизбытка чувств, и симптомы болезни проявились.
Спокойно объясняю им, как всё произошло. Колоссальное нервное напряжение, в котором пребывал бургомистр из-за выходки Дэрека, ослабило защитную систему организма.
— И что нам делать? — спрашивает Розалин.
— Вам? — удивлюсь я. — Ничего. Это мне придётся его лечить. Посещения до полного выздоровления запрещены.
— И всё? От нас больше ничего не нужно, точно? — уточняет Бернадет.
— Вы должны приносить еду бургомистру, — добавляет Викки. Я как-то упустила это. —  Передавать мне, а я уже буду кормить вашего мужа.
— А здесь никак нельзя готовить? — раздражённо спрашивает бургомистерша.
— Кто это будет делать? — как же я устала от этих препирательств. — У нас нет уборщиц, и поваров тоже нет. Да даже если бы и были, то из чего прикажете готовить? Ваш муж не выделяет средства на содержание больницы, а должен по уставу империи.
— Завтра же у вас будет повар, две уборщицы и деньги на содержание больницы, — говорит Бернадет.
— Как будут, так и вопрос о передачах отпадёт сам собой, — отрезает Викки. — Утром жду завтрак бургомистру, иначе останется голодным.
Не ожидала я от не неё такой решимости. Судя по внешнему виду девочка-фиалка. Оказывается, фиалка-то со стальным стержнем.
Как же вовремя бургомистр заболел, сразу и деньги нашлись на больницу. Лишь бы не помер, не приведи Светлые боги.
Глава 19. Знаки внимания 

Вот и сходили прогуляться. Зачем Дэреку нужно было провоцировать скандал? Такое ощущение, что дракон позвал меня на прогулку только ради того, чтобы подловить бургомистра и устроить безобразную сцену.
Заболел бы хозяин Хирвуда попозже, и ещё огромный вопрос, позвала бы меня его жена или вызвала лекаря из столицы. А теперь приходится лечить того, кого всей душой ненавижу. Клятва магов жизни сильнее и ненависти, и любви.
Делаю бургомистру все необходимые назначения по лечению на ближайшие несколько дней. Нужно посмотреть динамику болезни. Провожу назначенные процедуры.
Целителей от всех болезней защищает магический щит. Поставила ли такой щит прежняя целительница на мою помощницу?
— Викки на тебе стоит магическая защита от болезней?
Задаю ей вопрос, который, по-хорошему, нужно было задать сразу. Вот уж горе, а не целитель. В последнее время всё чаще прихожу к мысли, что больница Хирвуда — вершина моей целительской карьеры. На большее я не способна. Весь энтузиазм, который я в себе откопала, куда-то испарился.
— Нет, матушка не умела ставить защиту, — отвечает Викки, — но я болела жёлтой ангулоей в детстве. Не должна заразиться.
Становится немного легче. Сегодня у меня не хватит сил поставить ей щит. Сильно устала. Такие заклинания нужно делать на пике своих магических резервов.
— Если так, то хорошо, — с облегчением говорю я. — Завтра с утра поставлю тебе защиту. А сейчас давай спать. Бургомистру я дала сонную настойку, проспит до утра.
Викки споро собирает инструменты, расставляет баночки, скляночки, колбочки по своим местам.
— Иди спать, ты устала, — говорю я ей. — В последнее время на тебя свалилась вся нагрузка, так что иди отдыхай.
— Мне нужно ещё сделать уборку, и тогда пойду, — улыбаясь говорит Викки.
Её открытость и дружелюбие обезоруживают. У меня иногда проскальзывает крамольная мыслишка, что она очень подходит Дэреку. Спокойная, рассудительная, открытая, она будет уравновешивать вспыльчивого дракона.
Но, как появляются, так и гоню предательские мысли прочь.
— Викки, я тебе что сказала, — добавляю суровости в голос. — Марш спать. Если бургомистерша не солгала, то завтра появятся уборщицы.
Викки скептически на меня смотрит.
— На вашем месте я бы не доверяла ей, соврёт, дорого не возьмёт, — убедительно говорит Викки. Ей можно верить, она-то знает бургомистра и его жену не один год. — А про финансирование больницы тоже не верьте. Приедет домой, обдумает и решит, что легче слугам относить остатки от трапезы, чем финансировать больницу.
Я расстраиваюсь, но что поделать, значит, придётся справляться самим.
Мы с Викки вместе поднимаемся на этаж, где находятся наши комнаты, и расходимся. Слава богам, этот вечер закончился. Теперь спать. Подозреваю, что завтра будет непростой день.
Если ничего не изменится, придётся написать в академию и рассказать, что в больнице нет персонала и финансирования. Пускай ректор займётся этим вопросом. По закону о целительской деятельности хозяин города обязан обеспечить мага жизни всем необходимым, включая заработную плату.
Бургомистр же даже не заикнулся об этом. Не люблю жаловаться, но мы с Викки просто не справляемся с таким количеством обязанностей, которые приходится выполнять.
Подхожу к книжной полке и пытаюсь найти Справочник по магическим и заразным болезням. Надо освежить в памяти все симптомы жёлтой ангулои и сходных с ней заболеваний.
Куда Викки его поставила? Надо навести порядок на полке, но всё руки не доходят.
Ага, вот она! Как-то оказалась на окне, рядом с букетиком фиалок. Какая прелесть! Выглядываю за окно в надежде увидеть Дэрека. Кто же ещё, если не он, мог оставить цветы.
Открываю учебник, и на странице со злосчастной ангулоей лежат деньги. Одна, но очень крупная купюра и записка: «На больницу».
Я даже злюсь на Дэрека, неужели нельзя было обойтись без всяких таинственных штучек? Хотя… Я бы не взяла от него деньги. А сейчас он скажет, что ничего не знает о них.
Понимаю, что хочет облегчить мне жизнь своим поступком, но я всё равно считаю, что обеспечение больницы должен обеспечить бургомистр, а не влюблённый дракон.
Подношу фиалки к лицу. Как же дивно они пахнут. Такой аромат только у лесных цветов, садовые уже без запаха.
Получается, что пока я возилась с бургомистром, Дэрек отправился в лес и нарвал мне букет.
Моё сердце наполняется нежностью к дракону. Несмотря ни на что он продолжает баловать меня.
Такие, казалось бы, незначительные знаки внимания показывают степень любви.
Я, конечно же, благодарна Дэреку за защиту от бургомистра, но, если положить руку на сердце, то у него просто задиристый характер. Дракону доставляет удовольствие травить бургомистра, пусть он это и заслужил.
Из букета выпадает малюсенькая бумажка. Поднимаю и разворачиваю. Мелким почерком написаны корявые строки, далёкие от понятия стихосложения:
«Ты, как лесная фея
С глазами, как фиалки. 
Сразила моё сердце 
С первого выстрела».
Для меня эти строчки дороже самых знаменитых поэтов. Как же это приятно, когда тебе посвящают стихи. Не знала, что Дэрек такой романтик. Он открывается для меня с новой стороны, которая меня привлекает больше.
Глава 20. Откровенный разговор 

Утро, как всегда, наступило не вовремя. Не успела я сомкнуть глаза, как уже пора вставать.
За завтраком я нещадно зеваю. Викки выглядит раздражающе свежо. А Дэрек, как обычно, не теряет весёлого расположения духа.
Выпить, что ли, тонизирующую настойку? Вчерашние цветы лишили меня покоя. Я долго не могла уснуть, крутя в голове наши с Дэреком отношения. Если их можно назвать этим словом.
— Спасибо за цветы, — зевая, говорю я. — Ты не представляешь, как мне приятно.
Дэрек и Викки переглядываются. Да, что происходит? Что за заговорщицкий вид?
Я в последнее время часто раздражаюсь, но не показываю этого. Всё таю в себе. Вот и сейчас их переглядывание вывело меня из себя. Очень хочется закричать, выплеснув эмоции, но я должна быть спокойной и уравновешенной хотя бы на людях.
— Но это не я, — говорит дракон, пожимая плечами. — Что за цветы?
— И не я, — произносит Викки таким тоном, будто она у меня первая подозреваемая.
— Да так, ничего интересного, — отмахиваюсь я. — Маленький букетик на окне.
Дэрека не интересует такая малость, как букет цветов у меня на подоконнике.
— А Бернадет Випэ всё-таки прислала трёх женщин в помощь, — рассказывает Викки. — Одну на кухню, и двух для уборки.
Я уплетаю за обе щёки потрясающе вкусный завтрак. Не то что мы с Викки готовим: то не доварится, то подгорит.
Что только не сделаешь, лишь бы любимому мужу завтраки не носить.
— Бургомистр не шумел?
— Нет, магиня, проснулся рано утром, так и пролежал молча до завтрака.
Я киваю, уже неплохо.
Тогда, получается, и деньги не от Дэрека. Тогда от кого? Бургомистра я сразу вычёркиваю из списка претендентов. Он теперь меня десятой дорогой обходить будет.
— Продукты кто привёз? — спрашиваю я.
— Матиас.
Я задумываюсь. Что-то в этой истории концы с концами не сходятся. Что-то знакомое мелькает на заднем плане сознания, но я никак не могу уловить.
— Госпожа маг, посетитель, — появляется новая рабочая больницы.
Срываюсь и бегу в приёмный покой. Заметив, кто этот посетитель, я останавливаюсь, как будто натыкаюсь на стенку.
Эдмон.
— Пришёл спросить, как твои дела.
Неопределённо пожимаю плечами. Трое новеньких подсматривают за нами из своих укрытий. Чувствую себя, как вчера на площади. Смотрят, обсуждают. Очень неприятно.
— Что стали, работаем, — сдвинув брови, сурово говорит оборотень, и женщины скрываются из вида.
— Давай выйдем, — предлагает он и тянет за собой.
Не знаю, как себя вести с ним. Вроде бы ничего между нами не было, но такое чувство, словно мы с ним бывшие. Расстались, но какие-то чувства остались.
— Как ты себя чувствуешь? Рана не болит? — спрашиваю я безопасные вещи.
Эдмон смотрит на меня, лаская взглядом. Я краснею от его откровенности. Расстёгиваю верхнюю пуговичку блузки. Душно сегодня, аж дышать нечем.
— Рана затянулась, иногда ноет, — говорит он, словно отмахивается от моих расспросов.
Я открыла было рот ещё спросить, да так и захлопнула. Не хочет говорить, так и спрашивать не буду.
— Мы уходим сегодня, — подходит ближе Эдмон. Я чувствую его волнение. Горячее дыхание обжигает щёку. Мне нестерпимо хочется дотронуться до него. Ощутить жар его тела.
— Надолго? — только и могу спросить я.
Как так получается, что, когда я с Эдмондом, меня тянет к нему, и я не думаю о Дэреке. Необъяснимая сила властвует надо мной. Мне хочется утонуть в его глазах, забыться в объятиях. Почему-то с ним я чувствую спокойствие.
— Не знаю, — небрежно пожимает он плечами. — Это очень сложный поход. Слишком рискованный.
Тревога костлявыми пальцами сдавила сердце, страх просочился в душу. Я вспоминаю случай с серебряной стрелой, и от этого не становится спокойней.
— Ты поосторожней, — прошу я его, — помни о том, как мы познакомились.
— Ради знакомства с тобой я вновь рискнул бы жизнью, — тихо говорит он, держа мои руки в своих.
— Мы уже знакомы и рисковать не стоит, — так же тихо отвечаю я.
Мне бы надо выдернуть руки, но почему-то не хочется этого делать.
— Не знаю, что происходит, — откровенничает Эдмон, — меня тянет к тебе. Такое чувство, что знаю тебя всю жизнь.
Он притягивает меня к себе. Нежно, словно фарфоровую статуэтку. Я замираю и боюсь даже дышать.
У самой душа в клочья. Я хочу, чтобы он меня поцеловал. Очень хочу.
И боюсь. Боюсь, что я с моими необузданными желаниями, идущими из глубины души, предаю Дэрека.
Это чувство отравляет мне радость от признания Эдмона. Я не буду говорить, что его чувство взаимно и меня тоже к нему тянет.
— Тебе понравились цветы? — спрашивает он.
Светлые боги, я думала о Дэреке, но никак не о том, что цветы мог принести Эдмон.
— Прости, что не шикарный букет, — кающимся тоном произносит он. — Ты достойна самого красивого букета.
— Я люблю фиалки и мне очень понравился твой букет, — порывисто говорю я, утаивая, что не догадалась, что букет от него. — А стихи растрогали меня до слёз.
Клянусь, Богиней Матерью, он покраснел. Суровый, не знающий жалости наёмник смутился, как мальчишка.
— Я не поэт.
— Я заметила, — улыбаюсь я, — но всё равно мне понравились.
— Когда я вижу тебя, то забываю, зачем пришёл, — сладко шепчет он мне на ушко. — Я уезжаю в дальний путь, но сердце остаётся с тобой.
Не решаюсь поцеловать его сама, но хочется на прощание. Смотрю на него снизу вверх, слегка приоткрыв губы. Эдмон не выдерживает и впивается в губы горячим поцелуем.
Целует меня так, чтобы я в его отсутствие не забывала о нём. О таком поцелуе захочешь забыть и не сможешь.
Эдмон с трудом отрывает меня от себя и отходит.
— Иначе я так и не скажу, зачем пришёл. Когда я тебя вижу, мне хочется присвоить тебя себе.
Я вздрагиваю, только этого мне не хватает.
«Ты ведь этого тоже хочешь», — шепчет мне внутренний голос.
— Наиля, я не знаю, когда вернусь, Когда бургомистр узнает, что меня нет в городе, он может сотворить какую-нибудь подлость. Руки у него будут развязаны, — волнуясь, произносит Эдмон.
— Меня Дэрек защитит, — ляпаю я, не подумав.
— Он уже помог, — скрипит зубами оборотень. — Только раздразнил Виктора. Дэрек считает, что бургомистр слабак, но это не так. Я знаю его не первый год. Виктор затаился и ждёт подходящего времени, чтобы нанести удар исподтишка.
— Мне бургомистр не показался таким опасным, когда он был один на один с Дэреком.
— Я оставлю пятёрку наёмников, которые будут жить у тебя в больнице.
— Это лишнее. Меня есть кому защитить.
— Наиля, я не спрашиваю твоего разрешения, — жёстко прерывает мои излияния Эдмон. — Я ставлю тебя в известность, что ребята будут жить в больнице и охранять тебя.
Я открываю рот, чтобы возразить. Он кладёт палец на мои губы и шепчет:
— Мне так будет хотя бы чуть-чуть спокойнее.
Глава 21. Странное поведение Дэрека 

Эдмон уходит, а я почему-то ощущаю чувство потери. Как будто он забрал часть моей души. Сердце трепыхается как испуганная птица в страхе за него.
Его уже пытались один раз убить. Я боюсь, что попытаются снова. Но заговорить с ним об этом не хватает смелости.
Ещё этот бургомистр, будь он неладен. После слов наёмника я уже начинаю опасаться его даже в больнице.
Неужели Эдмон прав?
Ни я, ни Дэрек не знаем бургомистра. А оборотень живёт в Хирвуде не первый год, и его словам можно верить.
У меня, кажется, с подачи наёмника начинается мания преследования.
Я так и стою, смотрю в ту сторону, куда ушёл Эдмон. На губах горит его поцелуй. Тело ощущает его руки.
На ступенях показывается Дэрек, а за ним, как нитка за иголкой, притягивается Викки. Дракон оглядывается, словно хочет удостовериться, что она рядом и, убедившись, удовлетворённо отворачивается.
Мне кажется, что с его приездом всё пошло не так. Мы живём так, как правильно, как ожидаем друг от друга.
А вдруг всё совсем не так и жить нужно по велению сердца, а не глупых стремлений. Пусть даже они наши собственные.
Дэрек всё своё свободное время проводит за книгами. Говорит, что ищет разгадку нашей странной истинности. Уходит далеко за город, чтобы тренироваться в боевой магии. Ему же ещё экзамен сдавать в академии.
— Наиля, кто приходил? — как бы между прочим спрашивает дракон, делая вид, что вопрос просто из вежливости.
Но я-то вижу, как горят его глаза. Наверняка увидел Эдмона в окно. Унюхать его он не мог. У драконов плохое обоняние, по сравнению с оборотнями, но лучше, чем у людей.
— Эдмон, — коротко отвечаю я.
— Зачем? — ревниво спрашивает он, оглядываясь на Викки. Она ему улыбается, и Дэрек успокаивается.
Он делает это непроизвольно, даже не отдавая себе отчёта. Спроси я его сейчас, зачем он посмотрел на неё, пожалуй, и не ответит, потому что не заметил.
Вот и ревность в голосе к кому относится? Ко мне или к Викки?
— Сказал, что уезжает, — отвечаю я. — Приходил попрощаться, он же не на увеселительную прогулку едет.
Дэрек кривится, как от зубной боли. Ему не нравится мой ответ.
— Ох уж эти герои грабительских набегов на мирных жителей, — с издёвкой произносит Дэрек. — Всё бы им перед девушками хвастать несуществующими подвигами.
Мне становится обидно за Эдмона. Я видела, сколько на его теле шрамов от ран, и он совсем ими не хвастался.
Дэрек тоже гордится своими победами на ринге боёв без правил, но почему-то настоящие боевые ранения ни во что не ставит.
— Ты несправедлив к Эдмону, — с горячностью возражаю я. — Если у тебя к нему личная неприязнь, то это не значит, что нужно умалять его заслуги.
Дэрек бросает на меня такой взгляд, словно ножном полоснул.
— Почему ты его защищаешь? — со злостью в голосе спрашивает он.
Несколько раз глубоко вздыхаю, чтобы успокоиться. Я считаю, что как бы ты не относился к человеку, но признавать его заслуги нужно. Пусть даже он стал страшным монстром, но если раньше был храбрым воином и героем войны, то никто не вправе отменять его героическое прошлое. Оно было. Так же, как сейчас есть позорное настоящее.
А Дэрек постоянно принижает чужие заслуги. Как был хвастунишкой, так и остался. В такие моменты я особенно остро ощущаю, какая пропасть разделяет нас. Я не восторженная дурочка Викки, которая заглядывает дракону в рот и верит ему на слово. Я взрослая девушка, которая испытала не меньше, а может, даже и больше, чем Дэрек, и меня не возьмёшь на красивые слова.
— Я не понимаю, почему ты принижаешь его заслуги, — уже взяв себя в руки, я смогла спокойно ответить. — Только не начинай сейчас, а то поругаемся. Приходил Эдмон не для того, чтобы хвастаться боевыми ранениями.
— Для чего же тогда? — Саркастично спрашивает Дэрек, снова оглядываясь на Викки, свою молчаливую тень.
— Он предупредил, что бургомистр опасен, — понижая голос, говорю я.
— Эдмону просто досадно, что не он герой, укротивший бургомистра, а Дэрек, — победоносно говорит Викки, словно она сама усмирила градоначальника.
Я с досадой вздыхаю. Викки безбожно льстит дракону, а он ведётся на эту грубую лесть. Иногда лучше молчать, чем говорить. Я испытываю раздражение от поведения помощницы. Хочется встряхнуть её и заставить думать здраво.
— Викки, лучше помолчи, я же не с тобой разговариваю, — с досадой прошу я помощницу.
— Ты ей рот не затыкай, — тут же, не задумываясь, бросается ей на выручку Дэрек.
— Что? — глупо спрашиваю я, не отойдя от шока. — Где проявление истинности, мой дракон, если сейчас ты бросаешься на меня, как цепной пёс?
Дэреку хватает совести сделать виноватый вид.
— Вот видишь, ты даже не отдаёшь себе отчёта, что накричал на истинную пару, — говорю я. — Так, может, не стоит ворошить прошлое и останемся связанными только магией жизни?
— Ну что ты, Наиля, — вдохновенно уверяет меня дракон. — Я уже близок к разгадке. Нашёл один ритуал, который призывает истинную, разрывая все остальные узы.
Я сейчас смотрю не на Дэрека, а на Викки, которая с полными ужаса глазами, закрывает ладошкой рот, чтобы не закричать. Крупные, как жемчуг, слёзы катятся из глаз. Она молча страдает.
Дракон, словно почувствовав её состояние, разворачивается к ней, инстинктивно обнимает, укачивая словно ребёнка.
— А может, ну его, этот обряд? — с надеждой спрашиваю я.
— Нет, конечно, — упрямится дракон. — Мы с Викки просто хорошие друзья. Правда же?
Она обречённо кивает, только бы не огорчать дракона. И оба одновременно чешут свои спины.
Кажется, у нас ещё одна проблема, помимо жёлтой ангулои — драконья чесотка.
Глава 22. Одна болезнь на двоих 

Не нравится мне то, как они постоянно чешут спины. Может, Дэрек заразил Викки драконьей чесоткой? Пока они никого не заразили, нужно осмотреть болезных.
— Викки, а пойдём-ка в смотровую, я посмотрю тебя.
— Это ещё зачем? — Подозрительно смотрит на меня Дэрек.
— Затем, — не собираюсь я пока пускаться в объяснения. — Потом и ты, милый друг, пойдёшь туда же за Викки.
Дэрек обиженно засопел, а Викки, испуганно пискнув, спряталась к нему за спину.
Чего это они переполошились? Обычный осмотр целителем. Вот о чём я забыла. Мои мысли переключились на любимую тему. Нужно ввести профилактические осмотры населения городка, как учила декан Алесандра Эринтес. Это хорошая возможность познакомиться поближе со всеми жителями Хирвуда и наладить с ними контакт.
— Ты что же, подозреваешь нас? — возмущённо воскликнул Дэрек.
— В чём подозреваю? — Не понимаю я его вопроса.
— В том, что между нами связь?
Кто о чём, а бабник о связях. Видимо, Дэрека уже не исправить. Как был, как бы это потактичнее сказать, ловеласом, так им и остался.
— Какая ещё связь? — настала моя очередь возмущаться. — Вы оба чешетесь, я подозреваю драконью чесотку. Вот и пригласила вас на осмотр.
Они облегчённо вздыхают.
— Мы просто друзья, — пищит из-за спины дракона Викки, — ты не подумай ничего такого.
Когда так настойчиво меня убеждают в том, что «мы просто знакомые», как раз и зарождаются сомнения, что, может быть, всё не так уж и просто.
Как я хотела, чтобы Дэрек приехал и защитил меня. Идеализировала его на расстоянии, забыв, какой он на самом деле.
Люди в большинстве своём не меняются, а уж драконы с их самомнением и уверенностью в собственной непогрешимости тем более.
Его присутствие даёт мне чувство защищённости, но не более. Почему-то пропала та тяга, которая была в начале нашего знакомства, до применения магии жизни.
Дэрек не верит, а я всё-таки считаю, что, когда я его исцелила, наша зарождающаяся связь исчезла.
Я не знаю, как сплетены нити наших судеб, но определённо во всём, что произошло, есть замысел Светлых богов.
— Я думаю о другом — когда же вы наконец, отправитесь в смотровую, — я строго смотрю на Дэрека. — Тебя тоже касается, я не шучу. Мне ещё только массовой заболеваемости здесь не хватает.
Они молча плетутся в смотровую. Я иду за парочкой и наблюдаю, как синхронно они двигаются. Как их тела реагируют друг на друга.
Дэрек может считать всё что угодно, улыбаюсь я своему открытию, но, кажется, он нашёл свою истинную, и это совсем не я.
Но я прежде всего целитель, а уж потом девушка. Поэтому своё открытие я оставлю при себе.
Захожу в смотровую с чувством невероятного облегчения. Пусть они и не знают о том, что предназначены друг для друга, но со временем это поймут. За дверью Викки что-то шепчет Дэреку, а у меня это не вызывает раздражения. Только светлая радость от осознания того, что не зря он сюда приехал.
— Викки, ты долго там шептаться будешь? — поторапливаю я свою помощницу.
Она робко заходит, тщательно прикрывая за собой дверь.
— У меня это давно началось, — произносит она дрожащим голосом, — не хотела тебе говорить.
— Насколько давно?
— С той ночи, когда ты была у бургомистра. Появилось во время разговора с твоим женихом, — на последних словах её голос срывается.
— Ну ты чего? — ласково говорю я, обнимая её за плечи. — Сейчас всё посмотрим. Может, я ошиблась.
Ободряюще подмигиваю ей.
— Я не за это переживаю. Не хочу, чтобы ты на меня обижалась.
Я даже сразу не уловила, когда Викки перешла на «ты». Когда исчезло её прежнее благоговение перед магами.
— Раздевайся, — отправляю я её за перегородку.
Мою руки. Произношу специальное целительское заклинание «перчатки», которое защищает и меня, и пациента.
Викки трясётся, словно у неё лихорадка. Немного изменяю порядок действий.  Вместо, предварительного осмотра сначала делаю забор крови МАГУПом. Пока буду с ней возиться, прибор покажет жизненные показатели, и тогда я сразу смогу поставить диагноз.
Прежде всего осматриваю кожу по всему телу. Везде чистая, кроме лопатки. Там у неё красуется россыпь своеобразных веснушек, чем-то похожих на птицу.
МАГУП показывает идеальные показатели.
Ну, что ж, тем лучше для всех.
— Ты совершенно здорова. Видимо, просто раздражение от одежды, вот и чешется кожа.
Повеселевшая Викки одевается, тихонько напевая что-то себе под нос.
— Дэрека позови и скажи, чтобы не вздумал отлынивать, — строго говорю я, а помощница кивает.
— Можно, я помогу тебе, — просит она краснея.
— Лучше не стоит, — мотаю я головой, понимая, что дракон будет стесняться при ней, — Дэреку будет неудобно.
Не успела ещё она выйти за дверь, как в смотровую вваливается Дэрек. Он уже успел где-то раздобыть бутылку вина и выхлебать половину.
Меня раздражает его поведение.
— Дэрек, ты что, маленький мальчик? — злюсь я не него. — Не понимаешь, почему магам запрещается пить спиртное, да ещё в таких количествах.
Я забираю у него бутылку и передаю Викки.
— Беги и спрячь подальше, а ещё лучше вылей, — шепчу я ей.
Она исчезает, а я занимаюсь исключительно Дэреком.
— Наиля, прости меня, — лезет он ко мне с пьяными поцелуями, — меня тянет к Викки. Я не понимаю, что со мной творится.
Я улыбаюсь про себя. Зато я знаю, что с тобой творится, дорогой мой родственник.
— Я чувствую себя виноватым перед тобой, — продолжает он изливать мне душу.
Был бы трезвым, ничего этого не сказал бы. Слишком гордый, чтобы признать, что ошибался.
— Ты ни в чём не виноват, Дэрек, — тихонько говорю я ему. — Давай снимай рубашку, и я посмотрю, в чём там дело.
— Я ей говорю, что мне нравится другая, а она заставляет раздеваться, — говорит, заплетающимся языком Дэрек, пытаясь меня обнять, — я ж тебя тоже люблю, но как сестру. Понимаешь? Я запутался, Наиля.
— Давай будем считать, что мы друг другу ничего не должны. Ты меня защищаешь, как члена вашего клана по праву магии жизни, — ускользая от его объятий, произношу я, и чувствую невероятное облегчение.
Мне Дэрек больше нравится в роли брата, чем жениха. Он прав, всё запуталось, как он сейчас в рукавах собственной рубашки.
Я помогаю ему раздеться, уклоняясь от его объятий и пьяных поцелуев. Скользнув под руку, натыкаюсь взглядом на почти такую же россыпь веснушек на спине, как у Викки.
Что это болезнь такая? Надо покопаться в справочниках.
Глава 23. Разговор с Викки 

Пьяные признания Дэрека наряду с облегчением приносят горькое послевкусие. Когда первые эмоции схлынули, остались настоящие чувства — тоска и горечь утраты.
Не понимаю я себя, а уж он тем более не сможет понять.
Всё запуталось в наших жизнях. Я стала какой-то не такой, и Дэрек в чём-то изменился. В лучшую или худшую сторону произошли эти изменения, пока трудно сказать.
До встречи с драконом у меня не было отношений с парнями. Всё своё время я посвящала учёбе, и вскоре от меня отстали. А получив прозвище «Заучка» я вообще стала мало кому интересна.
Дэрек ураганом ворвался в мою жизнь, перевернув её с ног на голову. Но даже тогда, в пьяном угаре первой влюблённости, я боялась, что однажды он скажет, что я ему не подхожу.
Мои сомнения разрешила магия жизни, связав родственными узами. Наши отношения были недолгими. И я до сих пор не могу определить, что я чувствую сейчас. Я устала от метаний и запретов. Наши отношения не назовёшь лёгкими.
Видимо, поэтому я уделяю такое внимание Эдмону. Фактически это первые нормальные отношения. Без истинной связи и вмешательства всесильного родителя. От оборотня я вижу трепетную заботу, которой мне так не хватает.
Дэрек слишком прямой для таких ухаживаний. Его девиз: «Пришёл, увидел, победил». Он бабник, на котором пробы ставить негде. И это тоже играет не в его пользу.
Единственное, что мне сейчас хочется, так это влюбиться так, чтобы мозги отказали. Сложно строить отношения с трезвой и рассудочной головой.
В этом моя проблема.
А вот у помощницы моей нет проблем с отношениями и самоедством. Она свою детскую влюблённость в Эдмона легко перенесла на Дэрека. Не уверена, что она действительно любит моего дракона, а он её.
Как же всё очень сложно и непонятно. И только потому, что я сама не могу определиться, что же мне нужно, точнее, кто.
Пьяный Дэрек засыпает прямо в смотровой. Я ему очень сочувствую. Викки постоянно крутится рядом. Её можно понять. Девочке хочется устроить свою жизнь. И не абы как, а хорошо устроить. Не зря же она влюбляется в богатых и влиятельных мужчин.
А я вечно занята, не бургомистр, так Эдмон. Не Эдмон, так опять магическое истощение. Или жёлтая ангулоя.
Самой смешно всё, кроме магического истощения. А Дэрек чувствует себя одиноким без моего внимания. К тому же уже несколько раз заставал меня с Эдмоном, вот и потянулся к Викки. Она и рада стараться.
Остановись, Наиля! Не стоит перекладывать свою вину на чужие плечи. Ты была невнимательна к Дэреку, вот Викки и решила, что можно прибрать его к рукам.
Заботливо укрываю своего дракона лёгким пледом, который нахожу в шкафу. Есть такие длительные процедуры, во время которых пациент может уснуть, видимо, для таких случаев он и припасён.
Выхожу искать Викки. Пришла пора поговорить по душам, а не закрывать глаза на поведение помощницы.
На душе скверно. Не люблю выяснять отношения, особенно из-за парня. Но, она не оставила мне выбора. Если их действительно связала метка истинных, то я отойду в сторону.
Если же нет…
Кажется, наступил тот переломный момент в жизни, когда нужно бороться за себя и свою любовь.
Гордость гадливенько нашёптывает, сбивая меня с выбранного пути: «Давай, Наиля, опустись до разборок, перешагни ту черту, которую сама себе установила». Меня начинают терзать сомнения в правильности принятого решения.
Постоянные душевные терзания не доведут до добра. Так и свихнуться недолго.
— Викки, — окликаю я помощницу, заметив её в коридоре. Девушка сжимается, я чувствую, как она выпускает иголки. Значит, чувствует за собой вину.
— Чего ты хотела? — резко отвечает она.
Ого! Кроткая девочка показала коготки, или они у неё всегда были, просто я не замечала.
Мне не нравится такое обращение. В конце концов, есть правила этикета, установленные в империи, и их необходимо придерживаться.
— Я предпочла бы, чтобы ты продолжила обращаться ко мне «магиня» или «госпожа Наиля», и на вы, — спокойно говорю я, а она вспыхивает.
— Ты придираешься из-за того, что Дэрек предпочёл меня, — уже в открытую дерзит Викки.
— Я не придираюсь, есть чёткие правила у нас в стране, или ты их не помнишь?
Чем больше озлобляется помощница, тем спокойнее становлюсь я. Если злится, значит, понимает, что виновата.
— Магов все называют на «вы» и обращаются «госпожа», — нравоучительным тоном говорю я. — Прошу тебя не забывать об этом. К Дэреку будь добра общаться так же. Он, к тому же, дракон из древнего рода.
— Как бы вы, госпожа магиня, — специально выделяет она голосом последние слова, — не унижали меня, знайте,господин дракон выбрал меня. Предпочёл безродную девчонку магине, вот вы и беситесь.
Викки с победным видом смотрит на меня. Откуда она знает, что Дэрек предпочёл её?
— Что ты имеешь ввиду под словом предпочёл? — осторожно спрашиваю я, вспоминая, как дракон противился её осмотру.
Да, нет, я не верю! Дэрек даже в пьяном виде не пойдёт на обман. Он прямой, как все драконы.
Драконы считают себя высшей расой и не опускаются до лжи.
Викки же не смущается:
— Да, именно то, что вы подумали.
Нет уж, так просто я тебя не отпущу. Сама скажешь, что была близка с Дэреком. Не нужны мне эти намёки и недомолвки.
— А что я подумала? Не могла бы ты выражаться точнее, — безмятежно улыбаюсь я, а у самой буря бушует в душе.
Хочется вцепиться ей в волосы и оттаскать хорошенько. Вот только нельзя.
Солжёт или нет? Хватит ли глупости лгать?
— Да, мы были близки, — не моргнув глазом, лжёт Викки.
Я знаю, что она лжёт. Вот только зачем?
— Глупая ложь, — улыбаюсь я, а самой хочется ударить её. Стереть эту самодовольную улыбку с лица. — Я знаю, что тебе нравится мой жених.
Специально говорю так, чтобы она понимала, что Дэрек пока ещё мой по его собственному выбору.
— До него нравился Эдмон, который не обращал на тебя внимания, — с удовольствием наблюдаю, как она бледнеет. — Тогда ты посчитала, что мой жених тебе подходит больше.
— Это не так, — срывается Викки на крик. — Вы ничего не понимаете.
— Так расскажи, чтобы я поняла, — предлагаю я. — Против тебя я ничего не имею, поверь мне. Мне не нравится сложившаяся ситуация.
Она, к моему удивлению, опускает глаза. Неужели запоздалое раскаяние?
— Меня по необъяснимой причине тянет к Дэреку, — нехотя говорит моя помощница. — Я пыталась бороться с собой, но получается плохо. Я не знаю, что это за чувство, но вырвать его из души я не могу.
Викки своё смущение прячет за дерзостью. Да уж, завязался узел, сразу и не развяжешь.
Будет у меня когда-нибудь спокойная жизнь без потрясений и испытаний?
Жаль мне Викки. Она такая же жертва игр богов, как и мы с Дэреком. Но всё же меня интересуют почти одинаковые рисунки у них на лопатках.
Кажется, пришла пора самой разобраться в хитросплетениях феномена истинной пары.
Глава 24. Будни целителя 

Весь день у нас проходит в хлопотах. Разместили наёмников Эдмонда в комнатах рядом с нашими. Они неслышно передвигаются по больнице, не создавая проблем.
Напротив, помогают чем могут, переносят спящего Дэрека в его комнату. Я сопровождаю их, отстранив рвущуюся беречь сон дракона Викки.
В комнате Дэрека обращаю внимание на полки с книгами. Разглядываю корешки, наряду с учебниками и дополнительной литературой, отмечаю штук десять книг об истинных парах. Думаю, что он не обидится, что я беру одну, выбрав самую древнюю, надеясь найти там ответы на мои вопросы.
Больница к обеду начинает оживать.
Приходят мать и сын на перевязку. Бабушка приносит совсем малышку с лающим кашлем. Назначила лечение от простуды, прописав отвары и микстуру от кашля.
Викки уверила меня, что аптека в Хирвуде работает.
Следующим в кабинет заходит бодренький ещё старичок. Жалуется на подагру, а сам так и норовит, погладить меня по коленке. Выписываю ему мази, магический порошок и облегчённо вздыхаю, когда он закрывает за собой дверь.
Уборщицы моют первый этаж, а я в это время делаю себе перерыв на обед. В столовой подсаживаюсь к Викки.
— Хочу начать профилактический осмотр жителей Хирвуда, — с энтузиазмом посвящаю её в свои планы.
Помощница скептически смотрит на меня, не одобряя, но и не соглашаясь.
— Как думаешь, лучше оповестить всех об этом? — спрашиваю я её.
Не желаю знать её мнение. Достаточно того, что она поможет с оповещением.
В разговор вмешивается один из наёмников, обедающих за соседним столом.
— Мы можем попросить женщин из семей воинов нашего отряда, чтобы они пришли сами и рассказали в городе об этом.
— Какая прекрасная идея, — воодушевлённо восклицаю я.
Наёмник расцветает от похвалы. Как говорила моя бабушка, мир праху её, доброе слово и кошке приятно.
— Я тогда пошлю Стена за семьёй, рядом с ними живут ещё две семьи из наших, — довольно улыбаясь собственной находчивости, говорит наёмник. — Всех приводить?
Я прикидываю, что до конца дня ещё есть время. Пока Стен сходит и вернётся, я успею приготовиться. Викки поможет, не зря же она помощница.
— Да, на сегодня три семьи достаточно, — негромко говорю я. — Желательно, чтобы они не задерживались.
Наёмник допивает сок и, кивнув мне, отправился на поиски Стена.
Я задумчиво смотрю ему вслед, прикидывая в уме, что необходимо подготовить. Без помощницы не обойтись.
— Викки, подготовь мне, пожалуйста, карты пациентов, — прошу я её.
— А у нас их нет, — безразлично отвечает она, витая где-то в своих мыслях.
— Как нет?
Моему возмущению нет предела. Святая святых личные медицинские карты пациентов, которые нужно беречь, как зеницу ока. Да за такое декан Эринтес со свету бы сжила, не задумываясь.
— Да никому до этого не было дела, — спокойствию Викки можно позавидовать. Она безмятежно продолжает обедать, тогда как я киплю от негодования. Того и гляди, пар из ушей пойдёт.
Чтобы не сорваться на помощницу, она-то ни в чём не виновата, отворачиваюсь к окну. Знакомый наёмник идёт по дорожке в город. Времени у нас мало.
Я тоже хороша, записывала для удобства все сведения о пациентах к себе в тетрадь. А в карты перенести не успела. Так бы уже знала давно, что этих карт и нет на самом-то деле.
— А бланки-то хоть есть? — С опаской спрашиваю я.
Если нет ещё и бланков, то пиши пропало. Не смогу я в ближайшее время провести осмотр. Нужно будет заказать бланки, а оплатить должен бургомистр. Это значит, что нужно идти к нему на поклон.
«Радует», что наш хозяин города благополучно отлёживается в больнице и доступ к нему относительно безопасен.
Я выжидающе смотрю на Викки, с душевным трепетом ожидая её ответа. Если с первыми тремя семьями я справлюсь, то на остальные уже будут нужны бланки.
— Что скажешь? Есть бланки или нет? — Поторапливаю я её с ответом.
— Не знаю, это нужно посмотреть в дальней комнате, где хранятся все бумаги по больнице.
Надежда, как луч солнца озарила мне будущее.
— Показывай, — нетерпеливо требую я.
— Можно, я хотя бы доем? — разочарованно просит она.
— Покажи, где эта комната, и дай ключи, а потом доедай, — я едва сдерживаюсь, чтобы дождаться, когда она встанет из-за стола.
Викки приводит меня к комнате с надписью «Архив», находящуюся под лестницей и незаметную, если не искать специально. Удачное расположение, отмечаю я.
— Назови-ка мне фамилии семей наёмников, которые придут на обследование, — прошу я помощницу и записываю их на листок.
Вхожу в архив и оглядываюсь. Огромные стеллажи, от пола до потолка заставленные бумагами.
На каждом стеллаже написана буква. Я медленно иду вдоль рядов, разыскивая нужные мне фамилии, но к величайшему моему разочарованию нужные карты не нахожу.
Тогда я отправляюсь искать документы бургомистра и обнаруживаю их на стеллаже, выделенном как «Важно». Важным людям даже полка особая полагается, усмехаюсь я.
На полке с надписью «бланки» нахожу остатки запасов. Как ни крути, а на поклон к бургомистру придётся идти.
Собрав все бланки, которые мне удалось найти, выхожу из архива.
В коридоре уже толпятся первые посетители моего профилактического осмотра. Обрадованная, что всё успела, начинаю приём в отличном расположении духа.
Одного за другим опрашиваю, измеряю, взвешиваю, заполняю бланки. Оглянуться не успела, как выходит последний посетитель, тот самый наёмник Сиен, а за окном уже стемнело.
Устало откидываюсь на спинку стула и потягиваюсь. Я очень довольна. Сейчас рассортирую карты и можно отправляться отдыхать.
Но ещё нужно проверить, как там Дэрек.
И бургомистр… Вспоминаю, что не зашла к бургомистру. Как бы я к нему ни относилась, но долг целителя вылечить его. Не откладывая дело в долгий ящик, беру его карту и направляюсь к его палате.
По больнице я хожу в мягких туфлях без каблука, чтобы ноги не уставали так сильно. К такой обуви нас приучила декан Эринтес. Именно поэтому никто не слышит моих шагов.
Подхожу к палате бургомистра и замираю.
— Ты мне клялся, что он будет убит! — с тихой яростью говорит бургомистр, чтобы его не слышали в коридоре.
Он не рассчитывал, что я подойду настолько тихо и услышу разговор.
— Я сделал всё что мог, — грубый мужской голос оправдывается как школьник.
— Значит, мало сделал, — шипит на него бургомистр. — Я не отдам тебе остаток суммы, пока ты не выполнишь заказ.
О ком он говорит? Мне становится нехорошо. Сердце бьётся уже даже не в горле, а где-то в висках. Это он о Дэреке? Так и знала, что его бесстрашие до добра не доведёт. Что же делать?
Предупредить его? Не поможет. Дэрек только отмахнётся. Значит, нужно, отбросив все сомнения, сообщить генералу Дранге, что его сына хотят убить.
— Уже сколько раз пытались, ничего не выходит, — зло огрызается голос.
— Сделай так, чтобы вышло, иначе я отправлю тебя на каторгу, — переходит к угрозам бургомистр. — Меня устроит только известие о его смерти.
Глава 25. Важный разговор 

Волнение охватывает меня, подрагивают пальцы рук. Я приваливаюсь к стене, чтобы не упасть. Да, что ж за напасть на нас такая? Не дают жить спокойно.
Разговор бургомистра с незнакомцем наводит на неприятные мысли. Если не Дэрек, то кто? Кого он так страстно хочет убить?
Так с ходу и не могу сообразить, кого ещё так ненавидит бургомистр кроме меня и Дэрека. Меня? Неужели он хочет избавиться от меня?
Я дрожу ещё сильнее и не замечаю, как кювета с инструментами вываливается из рук, с грохотом падая на пол. Не вовремя я обозначаю себя. Шёпотом выругавшись, быстро собираю инструменты и вхожу в палату как ни в чём не бывало.
— Вижу, сегодня вам уже лучше, — говорю я, наблюдая за бургомистром.
— Ничего не лучше, — плюхается он на кровать. — Ещё хуже стало от твоего лечения. Я буду жаловаться.
Вот засранец неблагодарный! К моему величайшему счастью, он один такой во всём городе, точнее, он и его семейка.
— Я бы даже настоятельно рекомендовала вам это, — сухо отвечаю я, дерзко глядя в глаза. — Напишите петицию ректору, а ещё лучше Властелину Восточного Пограничья или даже самому императору, и мы посмотрим, как вы выдержите проверку.
Бургомистр захлопнул рот, хотя уже открыл его, чтобы сказать очередную гадость. Знает кошка, чьё мясо съела. Ох, и плачет финансовая проверка по этому городку. Думаю, что много интересного можно найти.
Властелин Восточного Пограничья, словно молния, озаряет мне на тёмном-тёмном небе Хирвуда правильное решение моего вопроса.
Это же родной брат моей лучшей подруги Ванессы. Хотя я и не люблю жаловаться, но, пожалуй, пришла пора попросить у неё помощи. Это благостная мысль поднимает настроение.
— На что жалуетесь, кроме моего плохого лечения? — повторяю ровным тоном стандартные вопросы целителя. — Головные боли? Кашель? Сыпь? Затруднённое дыхание?
— Всё это есть, — бурчит больной. — Что за глупые вопросы?
Я достаю из нагрудного кармана прибор для замеров состояния больного. Бургомистр, увидев его, бледнеет и выбивает его из рук. Прибор падает на пол, и о точности замеров теперь можно только мечтать.
— Это был единственный прибор, — сдерживая ярость говорю я. — Вам придётся закупить для больницы несколько таких. Иначе…
— Не надо мне угрожать, — вызывающе ведёт себя бургомистр. — Ничего вы мне сделать не сможете. Не в вашем положении ссыльной мне диктовать условия.
Я сжимаю губы, чтобы ненароком не оскорбить представителя власти. Погоди же, довёл ты меня до жалобы на свою горькую судьбу.
— Я вижу, что вы поправились уже совсем, — жёстко пресекаю я поток угроз от бургомистра. — Завтра выпишу, но перед выпиской обсудим финансирование больницы.
Бургомистр лишь презрительно фыркнул и отвернулся, давая понять, что разговор окончен.
Клекоча про себя от негодования, я покидаю палату. Решено, иду к себе в комнату и пишу письмо Ванессе.
Отношу кювету в процедурную. Обхожу больницу, проверяя, заперты ли окна и ставни на них, закрыты ли везде двери.
Понимаю, что в таком городке, как Хирвуд, можно спать с распахнутыми дверями, но ничего поделать не могу с городской привычкой.
Так и хожу каждый день с проверкой. Больница всё-таки стоит на окраине, и осторожность не помешает. Дэрек смеётся над моей излишней осторожностью. Вот и на этот раз, осталась открытой одна незаметная дверка на кухне. Я запираю её на засов и с лёгким сердцем поднимаюсь в свою комнату.
«Дорогая Ванесса, ты, главное, не волнуйся…», — начинаю я своё письмо. Именно с этой фразы и начинаешь волноваться. Но как же так писать, чтобы не было похоже на нытьё?
Я бросаю перо на стол и нервно меряю комнату шагами. Взгляд падает на магический шар дальней связи. Светлые боги, благодарю вас, оказывается, у моей проблемы есть более простое решение.
Беру шар в руки и представляю лицо Ванессы Локвуд. Всегда с идеальной причёской и модном платье. Но на этот раз реальность превзошла себя. Я вижу её растрёпанную и зарумянившуюся.
— Э, надеюсь, я не помешала, — ошарашенно произношу я, — могу связаться в следующий раз.
Хрипловатый смех подруги разряжает напряжение.
— Ты видела сколько времени? Я сплю давно. А ты что подумала?
Свои мысли я решаю оставить при себе, чтобы не обижать её. Но смущённое лицо выдаёт меня с головой.
— Наиля, ну нельзя же быть такой испорченной, — шутливо грозит мне идеальным пальчиком Ванесса.
— Что произошло? — уже серьёзно спрашивает она. — Ситуация вышла из-под контроля? Дэрек не смог защитить тебя? Бургомистр жив?
Засыпает она меня вопросами.
— Ты, оказывается, в курсе событий? — обиженно спрашиваю я.
— Дэрек прибежал ко мне с перекошенным от ярости лицом. Еле-еле успокоила. Он сказал, что бургомистр надругался над тобой.
Я вздрагиваю. Смущённо смотрю на неё.
— Он попытался, — тихо говорю я, вспоминать это не горю желанием. — Мне помогли и вовремя остановили его. И да, бургомистр жив и находится в моей больнице.
Ванесса мстительно прищурилась.
— Надеюсь, что с множественными переломами? — бессердечно спрашивает она.
— Нет, по болезни. Я с тобой поэтому и связалась.
— А я думала, что соскучилась, — подкалывает меня подруга.
— Поэтому в первую очередь, — улыбаюсь я. — Я хочу попросить твоего брата прислать проверку. Мне кажется, бургомистр не только насильник, но и растратчик. В больнице ничего нет, даже обычных бланков.
— Узнаю свою подругу. В первую очередь о больнице, а потом уже о себе и несчастных девушках. Ох, уж эти целители!
Да, как-то неправильно я расставила приоритеты. Жизнь и здоровье несчастных девушек важнее, чем проблемы больницы.
— Я уже связалась с братом, он как раз ехал к императору. Обещал заглянуть к тебе на обратном пути, — сообщает Ванесса и добавляет заговорщицким голосом. — А ты к брату-то присмотрись, он не женат.
— Ванесса! — возмущённо вскрикиваю я. — Как ты можешь?
— Очень просто, — не смущаясь говорит она. — Брат у меня золото, вот и хочу пристроить в надёжные руки.
— Только этого мне не хватает, — возмущаюсь я. — Ты хотя бы его не посвятила в свои грандиозные замыслы.
— Нет, мужчинам о таком лучше не говорить. Так что не теряйся, подруга! — подмигивает она мне.
— Я не собираюсь устраивать гарем, — набираюсь смелости пошутить я.
Со стороны входной двери раздаётся шум, словно её взламывают.
— С этого момента поподробнее, — загораются любопытством её глаза. — Что там у тебя за шум. Женихи штурмуют двери?
Я оставляю шар на столе и выглядываю в окно.
— Штурмуют двери, но не женихи, — кричу я. — Дэрек, Викки, ребята! Вставайте, на нас напали.
Сеанс связи прерывается, а внутри больницы начинается беготня.
Глава 26. Страшная ночь 

Вокруг больницы бегают люди. Точное число не могу определить. Проще сказать — много. Очень много.
Те, кого я вижу, одеты, как оборванцы. Вдали стоят несколько человек в богатых одеждах, по всей видимости, вожаки всего этого сброда.
Светлые боги, откуда они взялись-то? Кто это вообще? В столице давно не слышали о нападениях и грабежах приграничных селений.
Вокруг светло от факелов и костров. Если нападавшие не боятся зажигать их, значит, уверены, что помощь не придёт.
Больница уже огрызается стрелами оставшихся наёмников. Да будет благословен Эдмон за то, что побеспокоился и оставил своих людей охранять меня.
Нападавшие времени даром не теряют. Методично долбят тараном по массивным входным дверям. Я всё удивлялась, зачем больнице такие. Кажется, теперь я знаю ответ. Даже тараном сложно снести такие.
Жители городка, напуганные такими вот вторжениями, пытались обезопасить себя как могли. Больница укреплена как погранзастава. Я мысленно похвалила себя за свои привычки. Если бы я послушалась Дэрека, то сейчас больница была бы захвачена.
Осторожно выглядываю в окно. Разбойников, долбивших тараном дверь, сменяют новые в большем количестве. Долго мы не продержимся, это ясно. Нападавших слишком много.
Нужно узнать, можно ли укрыться в городе.
Огненный фаербол поджаривает зады нескольким нападавшим. Это в бой вступает Дэрек. Где он так долго был? Не мог же он спать под такое шумовое сопровождение.
Наёмники стрелами убирают одного нападавшего за другим. Но мне кажется, что их не становится меньше.
Такое ощущение, что мы на войне. Не хватает только свистящих катапульт и расплавленной смолы, сбрасываемой с крыши на штурмующих.
Мысли разбегаются, как тараканы. Помочь я ничем не могу. Целители не убивают, только лечат. Целителям даже не преподают основы боя. Нет в этом нужды.
Я взбегаю по лестнице на крышу. Город пылает в огне, отданный на разграбление. Кто напал на мирное поселение? И время подобрали как нельзя лучше.
Наёмники, которые защищали город, ушли, и на Хирвуд напали. Бургомистр в больнице, защитить город некому. Я не уверена, что он смог бы организовать оборону. Личные чувства здесь не к месту, но он слишком слаб для этого.
С ужасом наблюдаю, как полыхают дома, грабят магазины и дома. Насилуют женщин, убивают мужчин. Молодых девушек, парней, детей строят в шеренги и связывают цепочкой, чтобы не сбежали.
Светлые боги, их же угоняют в рабство. В империи работорговля запрещена, значит, будут угонять туда, где она процветает — остров Проклятых, королевство Эйнария, Сумеречное королевство.
Да, что же это такое?! Меня трясёт от негодования. Небывалый подъём сил. Энергия так и бурлит, требуя активных действий.
Вот только я не знаю, чем могу быть полезна. Целители во время боя самые бесполезные люди.
Меня осеняет!
Ванесса! Вот кто может помочь!
Срочно нужно связаться с ней. Сбегаю и лечу в свою комнату, но на лестнице сталкиваюсь с теми, кто вообще не должен был попасть в больницу. Ставни и двери выдержали бы.
Как они оказались здесь? Это возможно, только если кто-то их пустил.
Я не вижу никого из защитников больницы. Где Дэрек со своей огненной магией? Даже мысли не допускаю, что с ним могло произойти что-то страшное.
Живы ли наёмники? Я не запомнила их имена, только лица. Где Викки? Что с ней?
Мне преграждает путь один из нападавших. Обдаёт смрадным дыханием. Грубо пытается схватить за руку. Вспоминаю те уроки по самообороне, которые давал мне Буйвол, когда я работала на него.
Выкручиваюсь, переношу центр тяжести и отступаю на несколько шагов. Попытавшийся схватить меня мужик пролетает вперёд, а я как могу быстро бегу в сторону своей комнаты.
Отбиваясь, насколько позволяют ловкость и умения я, всё-таки добираюсь до второго этажа, влетаю в помещение и захлопываю дверь.
Дверь содрогается от ударов. Долго она не выдержит.
Как назло, потеряла шар магической связи. Где же я его оставила? Лихорадочно обшариваю глазами комнату. На столе нет. Может, упал под стол? Заглядываю и туда.
Обстановка накаляется. Дверь начинает трещать. Меня трясёт от возбуждения и накала эмоций.
Ношусь по комнате, как ненормальная и не вижу этого проклятого шара. Куда я могла его деть?
Успокоиться не получается. Сажусь за кресло и прячусь за шторой, надеясь, что когда вынесут двери, не сразу меня найдут.
Ноги упираются во что-то твёрдое, подталкиваю это неведомое что-то к себе и обнаруживаю свою потеряшку. Наконец-то я нашла магический шар.
Сосредотачиваюсь и вызываю в памяти лицо генерала Дранге. Остаётся молиться Светлым богам, чтобы он ответил.
В выбитый кусок двери просовывается чья-то рука и шарит в поисках задвижки.
Как в трансе я смотрю на ловкие пальцы, отодвигающие задвижку. Ещё мгновение, и комната заполнится напавшими на больницу разбойниками. Что им от меня надо? Тоже забыли, что целители неприкосновенны?
— Не пойму, меня кто-то вызывает, но я не вижу кто, — слышу я голос Грэга Дранге.
Показываюсь в шаре, прикладывая палец к губам. Генерал ошарашенно смотрит на меня. Я шепчу лишь:
— Дэрек в Хирвуде.
Не знаю, слышит он меня или нет. Выяснять нет времени. Осторожно ставлю шар на окно, чтобы он мог наблюдать происходящее.
Меня спустя минуту находят и тащат к выходу. Надеюсь, что он всё это видит.
— Где Дэрек? — кричу я как можно громче. — Что вы сделали с Дэреком?
Я сделала всё, что могла, остальное зависит от генерала.
Глава 27. Генерал Дранге 

В моём кабинете отдыхает государь Драконьего царства Рейгар III, по совместительству мой друг и кузен. После приёма, на который он приехал с семьёй, мы удалились, чтобы побыть наедине, обсудить насущные проблемы.
— Грэг, хороший ужин, тепло, по-семейному, получилось посидеть, — он удовлетворённо раскинулся в кресле.
Черноволосый, с рельефной мускулатурой, высокий чёрный дракон лениво выбирает сладости на стоящем рядом с его креслом столике.
— Нечасто нам удаётся собраться вместе, — говорю я. — Тем ценнее такие встречи.
— От Дэрека ничего не слышно? — понизив голос, спрашивает Рейгар, просыпая на чёрный камзол сахарную пудру с засахаренной вишни, до которой он большой любитель. Моя жена всегда держала в замке запас засахаренных фруктов на случай внезапного визита государя.
— Чего ты шепчешь, мы же одни? — удивляюсь я. — Не слышно. Как уехал в академию, так ни слуху ни духу. Всё время ношу магический кристалл связи с собой.
Он беззлобно усмехнулся, отряхивая камзол:
— А вот не надо было встревать в его отношения с этой целительницей. Тем более, если она его истинная пара.
Я упрямо сжимаю губы. Сотню раз, если не больше, за последние полтора года мы обговаривали ситуацию, в которую попал мой непутёвый сын, но Рейгар снова и снова возвращается к ней.
— Я не удивлён, что наш сын, — так Дэрека, который был его любимцем, всегда называет кузен, — не выходит с тобой на связь. Я бы тоже обиделся.
Дэреку государь прощал всё. Не зря Рейгар был родоприеемником (по-нашему крёстным) Дэрека.
— Клянусь Бурерождённым, ты мне изрядно надоел своим старческим брюзжанием, — взрываюсь я. — На что ему, скажи на милость, обижаться? На то, что я вытащил его из огромной кучи драконьего дерьма, в которую он прыгнул со всей дури и девчонку за собой потащил.
Рейгар меня изрядно заводит своими нравоучениями. Я тоже волнуюсь за Дэрека, но пора уже ему становиться самостоятельным, а не прятаться за папину спину.
— Молодость — время испытывать себя. Вспомни себя в его возрасте, ты тогда уже сражался, — с грустью в голосе говорит кузен.
Мы с ним одновременно с сожалением вздыхаем. Были же времена, когда и драконы были моложе, и горы выше.
— Наша проблема в том, что мы в последние сто лет мало воюем, — с грустью говорит государь, качая головой. — Обросли жирком, вот наша молодёжь и ищет неприятности себе на голову.
— Вы себя-то слышите, Ваше Царское Величество? — восклицаю я в притворном негодовании.  — Вы сожалеете, что у нас есть возможность богатеть и не терять в боях население. А молодёжь во все времена была без царя в голове, особенно мой Дэрек.
— Хороший у нас сын, не наговаривай. Мальчик любит риск, это естественно в его возрасте, — потягивая вино снисходительно говорит государь. — Ты сам виноват, не надо было его разлучать с целительницей.
— Слушай, Дэреку давно пора повзрослеть, — сцепив зубы, что не вспылить отвечаю я. — Наиля на него хорошо влияет…
— Тем более, — перебивает меня Рейгар, — раз эта девушка так хорошо влияет на Дэрека, не стоило их разлучать.
— Я их не разлучал…
— Ага, как же, — кидает он в рот засахаренный финик. — А кто сказал, что магия жизни разлучила их навеки?
— Я не говорил, они уже это знали, я просто не стал разубеждать, — ухмыляюсь я. — Если бы ты знал, чем занимался Дэрек весь этот год.
— Догадываюсь, — хмурится Рейгар. — Разнёс, наверное, весь полигон, швыряя в бешенстве огненные фаерболы. Молодец, отрабатывал боевую магию.
— А вот и нет, — улыбаюсь я. — Перечитал всю нашу библиотеку и даже в столичную наведывался. От книг не отрывался. Что-то себе конспектировал. Заперся в лаборатории прадеда и экспериментировал с заклинаниями.
Мне доставляет непередаваемое удовольствие видеть, как удивлённо вытягивается лицо государя.
— Не может быть, — не верит он мне. — На Дэрека это не похоже. А где попойки, драки? Где девушки разных мастей?
— Может, — уверяю его я. — Ещё как может. Он искал, как разорвать магию жизни. Впервые в жизни у него появилась цель.
— И как, нашёл? — с искренним любопытством спрашивает Рейгар.
— Пока нет. Но мне интересно другое, — замолкаю я на самом интересном месте.
Кузен непроизвольно подаётся вперёд, проявляя заинтересованность.
— Мне интересно, будут ли они безропотно подчиняться моим приказам?
— А если не будут?
— Если не будут, значит, их чувство настоящее, сильнее истинности. Тогда я буду спокоен за Дэрека.
— Если я правильно тебя понял, то ты нагнал на них страха, чтобы они ослушались? Это странное решение, не находишь?
— Не нахожу, — отрезаю я. — Когда всё идёт как по маслу, нет места проверке чувств. А сейчас я им создал столько препятствий, что буду счастлив, если они преодолеют хотя бы половину.
— Ну, ты и мерзавец, — с восхищением произносит Рейгар.
— Надеюсь, что это комплимент, — говорю я. Кузен, салютуя мне бокалом, кивает.
В это время у меня на столе оживает кристалл дальней связи. Мы слышим какой-то шум, но никого не видно.
— Это что? — Спрашивает государь.
— Не пойму, меня кто-то вызывает, но я не вижу кто, — отвечаю я, пребывая в таком же недоумении, как и кузен.
По свечению похоже на вызов Дэрека. Но что там такое у него творится?
В шаре показывается Наиля, прикладывая палец к губам. Я ошарашенно смотрю на неё.
— Дэрек в Хирвуде, — слышим мы её шёпот и переглядываемся.
— Твой план сработал, — в восторге шепчет государь.
Мы больше не видим Наилю. Зато появляется шанс посмотреть, что творится вокруг. Видимо, она куда-то поставила шар, чтобы показать нам, во что они влипли на этот раз.
Рейгар до боли сжимает меня плечо, когда дверь открывается и подозрительно похожие на разбойников типы обшаривают комнату.
— Ищут нашу Наилю, — шепчу я ему на ухо.
Спустя минуту её находят и тащат к выходу. Мы всё это видим.
— Где Дэрек? — громко кричит Наиля, чтобы я услышал, что он там, и спас его. — Что вы сделали с Дэреком?
Находчивая и верная девушка наша Наиля. Рискуя жизнью, спасает моего сына, и уже не в первый раз.
— Что там, горгулья меня раздери, происходит? — спрашиваю я.
— Надеюсь, что война, — потирая в предвкушении ладони, радуется государь. — Отправляюсь во дворец направить ноту протеста Гиоргию. Он что, не контролирует свои территории? Лучшие люди нашего царства пропадают.
— Не спеши, у меня есть идея получше.
Глава 28. У захватчиков 

Не церемонясь, меня волокут из больницы. Я сопротивляюсь, но потом понимаю, что делаю лишь хуже. Себе. Перекинув моё тело через плечо, самый крепкий разбойник несёт меня к выходу. В любом случае меня дотащат к тому, кому так нужно было это нападение.
Моя интуиция кричит, что разрозненным лидерам Вольного края неинтересен бедный городишко, типа нашего Хирвуда. Вот если бы нападение было на крупные города Тебих, Бои, да даже Дан, то это понятно. В них много купеческих лавок, банков и богатых домов.
В Хирвуде даже дом бургомистра с натяжкой можно назвать богатым. Только если сравнивать с остальными домами. Для меня его дом не тянул даже на средний уровень. По меркам Дэрека бургомистр вообще нищий.
Что же случилось с драконом? Понял ли меня генерал? Я извожу себя вопросами, чтобы не бояться того, что ждёт меня впереди.
На снисходительность я не рассчитываю. Вряд ли на больницу напали, чтобы украсть Викки. Это можно было бы сделать и до моего появления. Значит, всё-таки их цель — целительница.
И хорошо бы именно целительница, а не Наиля Гуариторе.
— Вот она, — меня сбрасывают под ноги с идеально начищенными сапогами, в которых отражается луна. Ушибы локтя и рёбер при падении болью отдаются в голове.
Надо бы встать и посмотреть в лицо тому, кто не побоялся напасть на город. Я лежу лицом к земле, распущенные волосы скрывают, куда направлен мой взгляд. Осторожно, чтобы не было заметно, я оглядываюсь, что происходит.
Но, что я могу увидеть, кроме ног?
Меня грубо подхватывают подмышки и ставят на ноги. Я упрямо склоняю голову. Жёстко тянут за волосы на затылке, упираясь локтем в спину. Застываю в болезненной и унизительной позе.
— Так, так, так, — весело говорит богато одетый мужчина. — Вот, значит, из-за кого мне пришлось пошалить в Хирвуде.
Его цепкий взгляд, кажется, не упускает ни одной эмоции на моём лице. Я смотрю над его головой. Заставить смотреть на него меня не смогут. Я не хочу видеть лицо того, кто разрушил город.
— Упрямая, это хорошо, — смеётся он, — не сдохнешь по дороге. Упрямство не позволит.
Я всё-таки перевожу взгляд на него. Невысокий, средних лет. Властное, волевое обветренное и загоревшее на солнце лицо с аккуратно подстриженной бородкой. Хищный взгляд, поломанный нос и яркие порочные губы придают ему устрашающий вид. Голос грубый с хрипотцой.
— Тащите её и привяжите в шеренгу с рабами, — щёлкает пальцами и к нему на полусогнутых подбегают два нищенски одетых разбойника. — Головой отвечаете за то, чтобы девка осталась живой.
— Постойте, — кричу я, отбиваясь, — за меня заплатят выкуп. Хороший выкуп.
— Не интересует, — равнодушно произносит главарь.
Зато это очень заинтересовало оборванцев, тащивших меня к рабам.
— Вы не понимаете, — ещё громче кричу я. — Выслушайте же меня.
— Говори, — он машет рукой и меня подводят поближе. — Только быстро, нам пора покидать этот гостеприимный городок.
Хохочет главарь и его прихлебатели заискивающе подхихикивают.
— Меня будут искать, — уверенно говорю я. — Генерал армии драконов и ректор Академии Вейсен поставит на уши императорскую армию, мой жених — дракон и капитан наёмников этого города. Я уже не говорю о брате моей подруги Властелине Восточного Пограничья.
— Да, я смотрю, ты важная малышка, — усмехается он. — Вот прям все кинулись тебя спасать.
Я киваю, хотя в глубине души не уверена насчёт генерала, ректора и тем более императорской армии.
— Вот что я тебе скажу, — его голос стал серьёзным, — никому нет дела до безродной девчонки. Никто даже не хватится тебя.
Я мотаю головой, но в сердце закрадывается предательское чувство неуверенности. Я так и не избавилась от родительского наследия. Каждый раз в таких ситуациях чувствую себя никчёмной и никому не нужной.
Такое ощущение, что главарь знает, на какие точки давить, чтобы я усомнилась в собственной значимости для дорогих мне людей.
— Ректору ты не нужна, да и пока он узнает о том, что выпускница Академии, какой стыд, сбежала с наёмником. И куда бы, ты думала?
Я пожимаю плечами. Откуда я могу знать, куда я должна, по его расчётам, бежать.
— В страну Двуликих. Наша головная боль Эдмон потащил тебя к оборотням. Ты же знала, что он оборотень?
Я кивнула.
— А на территории Двуликих у него кто-то из родственников. Я не помню кто, но это сейчас и неважно. Неважно же? — спрашивает он у меня.
Я мотаю головой.
— Вы забыли про Эдмона, он уж точно будет меня искать, — упрямо твержу я. — Он не из тех, кто сдаётся. Он найдёт меня, где бы я ни находилась.
— К твоему сожалению, и моей величайшей радости, наёмник оставил этот мир, отправившись к праотцам, — в голосе главаря звучит жестокое удовлетворение. — Много он крови нам попортил. Сколько раз устраивали засады, но он всё равно выживал. На этот раз мы всадили несколько серебряных стрел в его проклятое сердце.
Я, сражённая этой новостью, падаю на колени и заливаюсь слезами. Сердце разрывается от боли. Дыхание перехватывает. Не может этого быть. Не верю. Он столько раз выживал, выживет и в этот раз.
— Генерал, если вдруг и появится здесь, то будет занят лечением сына. Мы его не смертельно ранили. Так, чтобы создать побольше проблем его папочке.
Пелена из слёз застилает глаза. Эти сволочи ещё и Дэрека ранили. Откуда им знать, насколько тяжёлое ранение?
— Позвольте мне помочь Дэреку, чтобы он продержался до приезда отца, — умоляю я. — Вдруг его отец не сразу явится, и он умрёт.
— Мне плевать, выживет он или умрёт, — нагло ухмыляясь произносит главарь.
— Генерал вам этого так просто не спустит. У него злобный и мстительный нрав. За своего сына он порежет вас на ремни, — угрожаю я.
— Послушай, красавица, мы здесь не при чём. Во всём виноваты наёмники Эдмона. С них и спрос.
— Как это? Люди же видели, — не верю я ему.
Не может быть, чтобы им это сошло с рук. Если отряд Эдмона мёртв, то на них можно будет повесить всё что угодно.
— Люди видели лишь то, что им скажут, — слишком уверенно говорит главарь, — Все знают, что у твоих женишков вражда из-за тебя. Вот во что вылилась ревность наёмника.
— Вам никто не поверит, — неуверенно говорю я.
Откуда я знаю, что ещё он задумал. Самое ужасное, что последняя версия может сойти за правду.
— Мне не поверят, а вот ему да, — к главарю вальяжной походкой направляется бургомистр.
Глава 29. Гнилая сущность бургомистра 

От одного вида здорового, бодрого, весёлого бургомистра меня трясёт от негодования. Особенно бесит его светящаяся в свете полыхающих домов города, улыбка победителя.
У меня чешутся руки подправить ему физиономию, например, булыжником или факелом.
— Ну что, госпожа целительница, рады нашей встрече? — усмехаясь, спрашивает меня этот… этот мерзкий тип.
— Чтоб ты сдох, сволочь, — выплёвываю я ему в лицо.
От ненависти у меня всё тело вибрирует. Накатило сразу всё — от первого знакомства в его кабинете до сегодняшнего сожжения города и ранения Дэрека. Я сама себя не узнаю. Столько сконцентрированной злости я никогда не ощущала, даже когда родители отказались от меня.
— Рудный, её магия бурлит, — от страха голоса моих охранников дрожат сильнее, чем моё тело. — Того и гляди, шандарахнет.
Главарь на всякий случай отходит, а бургомистр, наоборот, приближается, демонстрируя чудеса храбрости.
— Дурни, не может она убивать, блок у неё на убийства стоит, — самодовольно ухмыляясь произносит Виктор. — Ничего она нам не сделает.
Он настолько уверен, что всё опять сойдёт ему с рук, что я с трудом сдерживаю себя. Магия бурлит во мне, требуя выхода. Понос на них наслать, что ли? Можно будет оправдаться, что бургомистр мучился от запора, а ребята случайно попали под раздачу.
Закрываю глаза, читая про себя заклятье, насылающее понос. Резко открываю глаза, поймав взгляд бургомистра, не отвожу свой, пылающий ненавистью. С Виктора резко спадает вся спесь. Если бы взгляды убивали, то он сейчас лежал мёртвый.
У меня нет оружия, кроме целительского дара, который нельзя использовать во вред. Сегодня я нарушаю кодекс магов жизни, и будь что будет.
— Да будет так, — завершаю заклинание, повторяя последние слова четыре раза, заглядываю каждому из окружающих меня разбойников в глаза.
Мужики неробкого десятка пугаются, как дети. Замирают и прислушиваются к себе. Бургомистр даже за свои мужские причиндалы хватается, единственная ценность у него. Я прыскаю от смеха.
— Не бойтесь, ничего она не сделает. Пугает только, — компенсирует свой страх бургомистр тем, что бьёт меня по лицу, разбивая губы.
Сплёвываю кровь ему на камзол. Жаль, я не знаю ни одного боевого заклинания, а то не посмотрела бы на блоки и клятвы, убила бы не задумываясь.
Пусть потом и лишили бы меня целительского дара, но и такая сволочь больше бы не коптила небо.
— Неужели тебе неинтересно, почему вольные люди напали на город и как я так быстро выздоровел? — бургомистра разрывает от желания поделиться своими достижениями. Он достаёт платок и стирает кровь с одежды.
Не хочу с ним разговаривать, лишь мотаю головой. Но всё же любопытно. Отказываюсь его выслушать, в надежде на то, что он, как человек, нуждающийся в постоянном восхищении, не удержится и расскажет. Особенно если сделать вид, что тебе неинтересно.
— Видишь ли, ты, целительница-недоучка, — он в своём репертуаре, начинает с оскорблений, иначе просто никак не складывается разговор.
Я морщусь и отворачиваюсь. Виктор, больно ухватив меня за подбородок, поворачивает к себе, ухмыляясь в глаза.
— Всё очень просто. Я купил у ведьмы зелье, имитирующее болезнь. Мне очень надо было, чтобы ты положила меня в больницу. И ты, дурочка, сделала всё так, как я запланировал, — бургомистр не скрывал ликования от блестящего, с его точки зрения, плата.
То, что я дурочка, соглашусь. Подозрительно было, что заразное заболевание, а никто больше не обратился с такими же симптомами. Мне бы ещё тогда забить тревогу, когда оказалось, что из его семьи никто не заболел. Но я была занята более интересными делами.
— Зачем нужно было оставаться в больнице? — не выдержав, спрашиваю я.
— Моя дочь влюблена в наёмника…
— Эдмона, — выдыхаю я, забыв, что она обвиняла меня в том, что он её бросил.
— Именно, — подтверждает бургомистр, — эта сволочь мало того, что оборотень, соблазнивший мою дочь, так ещё и всю власть к рукам прибрал. Он настоящий хозяин города, а я так, свадебный генерал, для картинки нужен.
Он клокочет от негодования, как перезревший виноград. Сколько же в одном человеке злобы, зависти, подлости.
— А при чём здесь больница? — искренне не понимаю я. — Как связан капитан наёмников и больница, я не понимаю.
— Не удивительно, куда тебе меня понять, — не оставляет попыток уколоть меня бургомистр. — Я не мог нигде безопасно встретиться с посланником Рудного. Дома жена, дети, слуги. В городе — везде люди оборотня. С твоим появлением и интересом Эдмона всё стало намного проще.
— Я чёт не пойму, — впервые вмешался Рудный, — чего стало проще? Убийство оборотня ты давно заказал. Так какие сложности-то?
Бургомистр закатил глаза, словно говоря: посмотри, с кем мне приходится работать.
— Да потому, что появилась безукоризненная легенда, которую я придумал и воплотил в жизнь. У наёмника теперь есть смысл нападать на город, и любая проверка поверит в мои доводы.
— Сам-то ты сможешь смотреть людям в глаза? — задаю я бессмысленный вопрос.
— А я здесь при чём? — наигранно удивляется бургомистр. — Выползу из больницы и доложу императору о подлом поступке его ставленника. Пусть знает, кого ставить на защиту границ. Я такая же пострадавшая сторона.
— Сейчас ты точно станешь пострадавшей стороной, — улыбаюсь я разбитыми губами.
Глава 30. Плен 

Я улыбаюсь разбитыми губами, когда бургомистра скручивает так, что он не успевает добежать до кустов. Не могу сдержать смеха. Смеюсь так, что болят ушибленные рёбра. Истинное наслаждение смотреть на обгадившегося хозяина города. Моя маленькая месть.
— Ведьма, — осеняют себя защитными знаками разбойники.
— Пусть так, ходите, да оглядывайтесь, — кричу я, как безумная, мои нервы окончательно сдали.
Мужики, державшие меня, отшатываются, будто боятся заразиться. Я стою никем не сдерживаемая. Оглядевшись, понимаю, что не сбежать. Слишком много разбойников вокруг.
С удовольствием наблюдаю, как сводит физиономию Рудного. Он, уже наученный примером бургомистра, устремляется в кусты.
— Ржавый, Меченый в обоз ведьму, — даёт он распоряжения на ходу, — глядеть в оба за девчонкой.
Моих охранников сменяют другие. Два здоровенных детины не церемонясь волокут меня к лесу, туда, где толпится народ.
Желания сопротивляются уже нет. Меня скрутят в мгновение ока и потащат уже, как овцу на убой.
От леса раздаётся плач детей, крики и стоны женщин. Да, что там происходит? Я почему-то плохо вижу. Может быть, из-за того, что люди возле леса находятся в темноте, а мы идём со стороны костров.
Зрелище, которое предстаёт моему взору, лишает дара речи. Эти мрази строят людей в одну длинную цепочку. Верёвками связывают запястья женщин и детей и шеи мужчин. Любой, кто попытается бежать, потащит за собой остальных.
Видимо, они не первый полон ведут. Перемешивают мужчин с детьми и женщинами, отрезая им таким образом возможность побега.
Мне становится настолько дурно от увиденного, что выворачивает прямо под ноги разбойникам, за что я получаю по зубам. Выплёвываю кровь туда же.
Меня ставят в центр шеренги, связывают запястья и накидывают петлю на шею.
— Будешь рыпаться, сдохнешь, — «радуют» господа разбойники.
— Марк, смотри за этой в оба. Рудный за девку головы поотрывает, — передают меня с рук на руки конвоиры.
Как тошно-то. Не думала, что до сих пор людей угоняют, как скот.
— Куда нас? — громко спрашиваю я, надеясь, что хотя бы кто-то ответит.
— На невольничий рынок, — шепчет стоящая рядом девушка.
— Что? — заорала я. — Какой невольничий рынок? В империи нет рабства.
— В империи нет, зато есть в других местах, — отвечает парень, стоящий через три человека. — Нас пригонят в Тубсаб, единственный город Вольного края. Там находится самый большой невольничий рынок Эйдена.
Я смотрю на всё происходящее невидящим взглядом. Светлые боги, что же со мной будет? Слёзы катятся из глаз, а я даже не могу их утереть. Впереди стоит ребёнок, и тогда больно будет ему.
Что-то надо делать… Моя деятельная натура стала искать выход. Я не хочу быть проданной на торгу. Не желаю быть рабыней.
Я взмолилась: «Дэрек, дорогой, найди меня, пожалуйста. Заклинаю тебя».
Не отдавая себе отчёта, я в самый трудный час обращаюсь к дракону. Только на Дэрека надежда, если его не убили, то он придёт за мной. Обязательно придёт.
Он незаметно вошёл в мою жизнь. Если в делах житейских Дэрек ничего не понимает, то на его защиту можно рассчитывать.
Не в этом ли функция мужчин — защищать слабых женщин. Если вернусь, то прилипну к нему как репейник и не отцеплюсь.
Только пусть найдёт, только пусть освободит.
— Не плачьте, магиня, — уговаривает меня женщина. — Вам получше, чем всем нам. Вас дорого продадут и не для плотских утех.
Утешила, так утешила, нечего сказать. Радуйтесь, что стоите дорого. Бред какой-то.
Вокруг начали переговариваться, обсуждать и даже спорить, сколько можно выручить на невольничем рынке за целительницу. Если бы не верёвки, связавшие их, то дело бы дошло до драки.
Караульные не вмешиваются, развлекаясь тем, что сами делают ставки на более горластых и ретивых.
Прозвучал сигнал, и как по взмаху волшебной палочки, охрана подбирается. Свистят кнуты, придавая ускорение каравану с живым товаром.
Идём медленно, дети тормозят движение. Многие малыши без обуви. На дороге темно, хоть глаз выколи. Детишки плачут, кто от страха, кто от боли.
Разбойники не скрываются, кричат на невольников, в воздухе свистят кнуты. Пока ещё никого не ударили. Берегут живой товар. Неизбитые, с целой шкурой дороже стоят.
— Госпожа целительница, — негромко зовёт меня та же женщина, которая влезла с утешением. — А правда, что Эдмона, капитана наёмников, и весь его отряд убили?
Я пожимаю плечами. Не знаю я, можно ли верить словам Рудного. Интуиция подсказывает, что нет.
Не услышав ответа, вопрос повторяют уже несколько человек, доводя меня до исступления.
— Я не знаю, — спокойно отвечаю я.
Вот только чего мне стоит это спокойствие. В душе бушует буря, хочется, наплевав на потерю магии, разнести здесь всех, чтобы заполнить чёрную дыру, разъедающую душу.
Ничего не знаю ни о Дэреке, ни об Эдмоне, ни о других славных ребятах, защищавших меня и ушедших с отрядом. Столько жизней погубило одно предательство.
Вот о чём им нужно знать в первую очередь. Вдруг кому-то повезёт с возвращением домой. Жуткую правду нужно донести до императора.
— Вы должны знать, что город на разграбление отдал бургомистр. Он отослал наёмников в засаду. И если их убили, то в этом вина вашего бургомистра. Если кому-то удастся вернуться в Хирвуд, расскажите об этом всем. Бургомистр должен быть наказан.
Моё известие передаётся по цепочке. Люди с тревогой переговариваются между собой. Им становится ясно, что на спасение можно не рассчитывать. Бургомистр не пошлёт за караваном погоню и даже, наоборот, будет всячески препятствовать.
Мы бредём всю ночь. Дети устали. Но их даже на руки не возьмёшь. На рассвете сделали привал на границе леса и степи. Мы идём уже по территории Вольного края. Разбойники расслабляются. Самый сложный отрезок пути пройден.
Остался день перехода до Тубсаба. Моя надежда на спасение тает вместе с мраком ночи.
Глава 31. Дэрек 

Как же больно. Я словно соткан из боли. Каждая клеточка тела — сплошная боль. Разве так возможно, что из чувств ничего не остаётся, кроме монотонной, сменяющейся разрывающей тело болью.
Даже на боях я не получал таких ранений. Ранений? Что за ранения и откуда они у меня?
Со стоном пытаюсь сесть и падаю на пол. Ноги пронзают мириады острых и до одури болезненных уколов. Да, что за на… меня словно жерновами перемололи и выбросили.
Похоже на насмешку богов. Раскалывается голова. Просто жутко. Сейчас вся боль сосредоточилась в одном месте. Тяну к нему руку.
Почти чёрная липкая субстанция. Кровь! Раздери меня горгулья, пробили голову до крови!
Где моя Наиля? Сейчас она придёт и починит меня. Она всегда так делает. От мысли об истинной даже боль присмирела.
Сколько я её жду, не знаю. Теряю счёт времени, то проваливаясь в спасительное забытье, то сражаясь с изнуряющей болью за остатки разума.
За окном темно и тихо. Моя девочка просто спит. Не буду её будить. Проснётся, придёт и вылечит меня. Она и не такие раны лечит. А у меня просто дырка в голове и тело живёт собственной жизнью.
Стоп! Что значит «просто дырка»? Откуда она взялась?
Как ни напрягаю память, не помню. Из последних воспоминаний — как я героически сражаюсь, отражая нападение разбойников. Дальше туман и неизвестность. Значит, всё-таки ранение.
В глубине души я ликую. Не каждому выпадет счастливый жребий поучаствовать в сражении и похвастаться боевым ранением. Мой дракон дрожит от восторга и требует ещё битвы. Много битвы. Кровожадная ипостась. Огненные драконы всегда были самыми эмоциональными и драчливыми. Стихия огня обязывает гореть, а не тлеть.
Чего-чего, а выпускной экзамен в академии я теперь точно сдам. Даже боль немного затухает.
Небо окрашивается в нежно-малиновый цвет. Рассвет. Ждать остаётся недолго. Больница будто вымерла, ни голоса, ни шороха. Гробовая тишина давит на уши.
Пытаюсь сесть, чтобы не лёжа встречать Наилю. Да мне только от её появления станет легче.
Боль раскалённым прутом пронзает в голову, горящей головнёй впивается в глаза. Осколками стекла впивается в тело, грызя и терзая его.
Не нравится мне эта беспомощность. Не привык я к такому.
Но недолго осталось терпеть. Скоро придёт моя Наиля и поставит на ноги.
Сделаю ей предложение, и пусть отец захлебнётся своей яростью. Я не отступлю. Хватит, и так долго ждал, руководствуясь дурацкими принципами.
Моя любовь и моя жизнь. Никто не вправе распоряжаться ими. Даже отец. У него свой путь, у меня свой. Я сделал выбор, и теперь меня никто не остановит.
А жить мы можем хоть в Хирвуде, лишь бы вместе. Моя девочка ни в чём не будет нуждаться. Я об этом позабочусь. Хватит прятаться за папочкину спину. Теперь я Дэрек Дранге, огненный маг. А не сын генерала Грэга Дранге. Мысли путаются, видимо, из-за раны на голове. Сыном своего отца я останусь, естественно. Не собираюсь я от него отрекаться, если только не вынудит.
Представил, как я куплю патент на занятия магической деятельностью. Вступлю в отряд Эдмона. Он сам меня приглашал. Куплю домик для нас с Наилей и будущих детей.
В приятных мечтах я провёл, наблюдая за зарёй. Лёгкие девичьи шаги, но не Наили, замирают возле двери. Викки переминается с ноги на ногу, не решаясь войти.
— Заходи уже, — открываю рот, чтобы прокричать, но в голову отдаёт такой невыносимой болью, что слова застревают в глотке. Я всё же прошептал приглашение зайти, и она, свежая и благоухающая, появляется на пороге.
— Дэрек, что с тобой? — как наседка квохчет возле меня Викки. Её забота раздражает. Совсем не она сейчас мне нужна.
Показываю на свою голову. Неужели она не знает, что со мной? Но выяснение, кто проломил мне голову, подождёт.
— Где Наиля? — хриплю я, превозмогая боль.
Викки слишком уж суетится, расставляя на столе разбросанные предметы. Не смотрит в глаза. Меня её поведение настораживает.
— Позволь, я помогу, — дотрагиваясь до раны нежным жестом, просит Викки.
— Позови Наилю, ты не справишься, — настаиваю я, убирая её руку.
Не нравится мне, что она опять что-то утаивает, отказывается звать Наилю. В груди жаркой волной поднимается раздражение.
Я же уже ей несколько раз объяснял, что между нами ничего не может быть. Что я люблю Наилю. Она моя истинная. Кажется, девчонка ничего не хочет понимать.
— Я сама помогу тебе, — снова протягивает свои ручонки к моей голове.
Не могу сдерживать ещё и раздражение. Она выводит меня из себя. Как можно быть такой назойливой?
Понятно теперь, почему у неё нет жениха при её-то яркой внешности. Стоит мужчине улыбнуться, как она уже стальными ручищами хватает его за горло. Брр! Противно!
— Позови Наилю, я тебе сказал, — добавляю рычания в голос, чтобы наконец до неё дошло.
Викки вскакивает на ноги и нервно шагает по комнате.
— Нет вашей Наили, — выкрикивает она мне в лицо, нервно заламывая руки. — Ушла вместе с Эдмоном. Неужели не видишь, что ты ей не нужен.
Она наклоняется к моему лицу. Глаза нервно горят, а ноздри раздуваются, выдавая крайнюю степень волнения.
— Не твоё дело, — огрызаюсь я, а утихшая было боль раздирает голову на части.
Раздери горгулья эту девчонку. Навязалась на мою голову.
— Моё! Моё! Моё! — рыдает Викки, падая мне на грудь и молотя меня кулачками. — Я же люблю тебя! Люблю! Неужели этого мало!
Я стискиваю зубы, чтобы не заорать. Боль снова душит меня в своих объятиях. Будь проклят тот день, когда я улыбнулся этой липучке. Неужели она не понимает, что сейчас я чувствую. Вместо того, чтобы пожалеть её, как наверняка и рассчитано, у меня дикое желание свернуть ей шею.
— Я уже говорил тебе, что я не люблю тебя, — сквозь зубы цежу я. Боль вытянула из меня все силы.
— Моей любви хватит на нас двоих, просто позволь быть рядом, — шепчет она, проводя нежной ручкой по лицу. Её руки нежнее, чем Наили, но бесят меня безмерно. — Я буду так тебя любить, что ты забудешь обо всех женщинах в своей жизни.
Осторожно отстраняю её от себя. Назойливость Викки переходит все границы.
— Ты мне не нужна, — выплёвываю ей в лицо страшные слова, которые должны её образумить, раз нормальное обращение не понимает.
Но Викки опять всё понимает по-своему.
— Да Наиля не любит тебя, просто пользуется, — опять кричит Викки.
— С Наилей или без неё, но ты мне не нужна, пойми это, — пытаюсь достучаться до её сознания. Но Викки не слышит меня.
— Ей нужны только твоё богатство и положение в обществе. Она хочет за счёт тебя устроиться в жизни, — крик срывается на рыдания.
Смешно. Она совсем не знает Наилю. Глупая девчонка приписывает свои намерения той, которая выше всей этой мышиной возни.
— Если это и так, — я не желаю объяснять чужому человеку наши отношения, пусть думает, что хочет, — я буду только счастлив дать ей всё, что имею, лишь бы она была со мной.
— Вот только она не с тобой, а с Эдмоном, — язвит Викки, чтобы побольнее ударить меня. Вот и вся любовь, которой хватит на двоих. Её любви даже ей одной не хватает.
— Не старайся, не надо. Я понимаю, что ты чувствуешь, — успокаивающе говорю ей. — Я знаю Наилю дольше, чем ты. И я люблю её. Ради неё я готов на всё. Понимаешь? На всё!
— Даже отдать её Эдмону? — пытается уязвить меня Викки.
— Если ей для счастья нужен Эдмон, то да, — вижу презрительное выражение у неё на лице. — Но это не значит, что я не буду бороться за её любовь.
Глава 32. Разговор с Викки 

Дэрек 
Я смотрю на Викки и не понимаю, когда она стала такой… приставучей, язвительной. С момента нашего знакомства я воспринимал её, как милую девочку. Скорее, как подружку по совместным развлечениям и источник сведений, я же не знал ничего кроме названия о городе, где нахожусь.
— Когда ты стала такой? — подбираю подходящее слово, чтобы её не обидеть. Девочка же, — такой… вредной.
Она сверкает глазами, и я отмечаю, что она даже когда злится красива. Если бы не характер, то смогла бы составить счастье какому-нибудь хорошему парню.
— Когда поняла, что тебе плевать на истинность, — нелогично заявляет Викки.
Ничего себе «плевать»! Да я ради неё столько книг прочёл за последний год, сколько за всю жизнь не читал. Теперь я, можно сказать, эксперт по истинности.
— Что ты имеешь в виду? — надо разобраться уже с её чувствами и мотивами, а то Наилю она мне так и не позовёт.
А я знаю свою истинную, пойдёт сначала по палатам проверять, как состояние пациентов. Потом больные подтянутся, и ко мне заглянет под вечер. Я не ропщу на неё, знал же, с кем связываю жизнь.
— Мы с тобой истинная пара, — заявляет Викки. — А ты словно этого не замечаешь.
Меня сложно удивить. Но ей удалось повергнуть меня в состояние шока.
— Сенсационное заявление, — отвечаю я, немного придя в себя. — Интересно, с чего это ты сделала такой вывод?
— У меня на плече проявилась метка такая же, как и у тебя. Даже Наиля заметила это, — с видом триумфатора произносит Викки.
Подзываю её к себе. Вот же дрянь какая, ещё и Наиле рассказала. Викки наклоняется ко мне, а хватаю её за руку выше запястья с поглощающим меня желанием сломать ей руку.
— Отпусти меня, — дёргается она. — Ты делаешь мне больно.
Больно? Да, мой дракон рвётся испепелить наглую девицу, дабы не вставала между мной и моей истинной парой.
— Видишь ли, Викки, мой слишком добрый для драконов характер многие принимают за слабость, и по незнанию влипают в неприятности, прямо вот как ты сейчас, — в моём голосе появились стальные нотки, свойственные всем драконам. — Больше я такой ошибки не совершу.
Викки в страхе дёргается в сторону. Я ослабил «поводок» у своей второй ипостаси. Такого меня она ещё не видела.
— Куда же ты, милая, — шепчу я, последние силы уходят, чтобы сдерживать свою вторую ипостась. — Мы с тобой не договорили.
Викки на грани обморока. Я легонько похлопываю её по щекам, чтобы не вздумала здесь мне валяться без сознания.
— У драконов не может быть второй истинной, — говорю ей я, чтобы она понимала, насколько смехотворны её претензии на истинность нашей пары. — Моя единственная истинная Наиля. Её я чувствую, тебя нет.
— Но как же так? — возмущённо произносит Викки. — Ты же чувствовал ко мне влечение. Я знаю! Ты даже Наиле об этом говорил.
— Да, я чувствовал влечение к тебе, но это не тяга к истинной паре, я-то знаю, какой она бывает, — в моём голосе появилась мечтательность.
Не вовремя вспомнил, как меня тянуло к Наиле, как хотелось сделать её своей. Я фактически не выходил из её комнаты и, если бы не отвлекающие факторы, она давно была бы моей. И тогда никакая магия жизни не разучила бы нас. С Викки даже половины той яркости чувств не было.
Вот оно! Конечно! Как я сразу-то не догадался! Мне нужна Наиля немедленно. Хочу проверить свою теорию.
— А метка, как же метка? — не унимается Викки. — У нас с тобой одинаковые метки.
Вот это мне и интересно, откуда у неё похожая метка. Моя стала проступать, когда я встретил Наилю. А у неё откуда?
— Метки у тебя не может быть, я поэтому и понял, что ты лжёшь, когда ты про метку заговорила, — я очень зол на неё, возможно, что я об этом пожалею, но раскрываю я ей тайну истинности драконьих пар. — Метка проявляется у женщины после первой близости, если она человек. Если драконица, то может и сразу проявиться.
Я вижу, как страх появился в её глазах. Кого она хотела обмануть? Наилю? Ей удалось. Но как она думала обмануть меня?
Ещё сильнее сжимаю её руку. В глазах Викки появляются слёзы.
— Отпусти, — шипит она, как змея. — Ты мне руку сломаешь.
— Сломаю с огромным удовольствием, если ты мне не скажешь, каким образом у тебя появилась метка и откуда у меня было влечение к тебе? Не советую врать, я почувствую ложь.
Вот тут уж я сам лгу девчонке, но в благих целях. Драконы не могут так тонко чувствовать людей в отличие от других оборотней. Но ей знать об этом не обязательно.
— Ну? Я жду, — сильнее сжимаю пальцы, заставляя её согнуться от боли.
Противен самому себе. Связался с девчонкой. Тьфу! Но как иначе узнать правду? Она же по доброй воле не отстанет, настолько сильно хочет стать женой дракона.
— А ты знала, что только истинные пары способны подарить драконам сыновей? Как бы ты выкручивалась в этом случае?
Викки преображается. Вместо милой девушки на меня в упор смотрят глаза хищницы. Сейчас у неё на лице проступают знакомые черты, но я никак не могу уловить, с кем сходство.
— Раз уже ты сам всё понял, то расскажу, — говорит она таким тоном, будто делает мне одолжение, — Когда ты появился у нас, я поняла, что это мой шанс выбраться из этой дыры. Наиля вела себя с тобой, как дура, и я посчитала, что она не заслуживает тебя.
— Так ты что, и Наилю ненавидишь? Она-то что тебе сделала? — удивляюсь я.
— Я сначала хотела подружиться с ней. Она даже милая. Но… — Викки ненадолго замолкает. — Я ведь сначала хотела выйти замуж за Эдмона. Он нездешний. Его сам император прислал в нашу дыру. Но Эдмон влюбился в Розалин, будь она неладна, а потом в Наилю. Какие ещё я должна испытывать к ней чувства?
Понятно — ревность. А здесь в глуши, оказывается, нешуточные страсти кипят. Борьба за женихов не на жизнь, а на смерть. Причём в буквальном смысле.
— В Ворачском лесу, недалеко от нас, на землях Прайда живёт старуха. Она колдунья. Вот к ней я и отправилась. Она дала мне приворотное зелье для оборотня. Только я побоялась сказать, что оно для дракона, подумала, что она может отказать, вот и подействовало слабо. Я, конечно, увеличивала дозировки, но кроме влечения ты, как оказалось, ничего не чувствовал, — в её голосе звучит разочарование.
Да, в голове у Викки столько тараканов, что не вытравишь. Это надо же было додуматься поить меня приворотным зельем. Как бы шею ей не свернуть ненароком от избытка негатива.
— А метка тогда откуда? — мне необходимо услышать её ответ.
— С меткой всё гораздо проще, — улыбается Викки. — Подсмотрела, когда ты был в своей комнате и зарисовала. Старуха мне сделала такую же татуировку. Правда, красивая?
Стаскивает с плеча она платье, обнажая не только плечо, но и грудь. Я отталкиваю её. Кроме отвращения, она не вызывает никаких чувств.
Конечно, Наиля поверила, особенно когда увидела мою метку. Вот же дрянь какая, всё спланировала. Сама придумала такой план, или кто-то научил?
— Что? Неужели не нравлюсь? — наклоняется она ко мне таким образом, что грудь бесстыдно тычется мне в губы.
Я отворачиваюсь, отталкивая назойливую девицу. Ещё не хватало, чтобы нас Наиля увидела. Будет сложно объяснить подобную картину.
— Позови Наилю, — прошу я Викки. — Она мне очень нужна.
— А нет твоей Наили, — смеётся она, натягивая платье. — Угнали её в полон, пока ты с пробитой головой валялся. Продадут на невольничьем рынке в Тубсабе вместе с другими рабами. Можешь забыть о ней.
Моя рука сжимается на горле наглой девчонки.
— Когда? — хрипло задаю я единственный вопрос, который меня волнует.
Она, задыхаясь, трепыхается в моих руках, а я не испытываю к ней никаких чувств. Ещё немного сжать, и её душа покинет тело.
Я невыносимо хочу это сделать, потому что она разрушила мой привычный мир до основания. Мир, в котором была Наиля и моя любовь к ней, рушится, а я лежу с пробитой башкой в этой проклятой комнате. Если я сейчас ничего не сделаю, то сдохну без неё.
Немного ослабляю хватку, чтобы она могла говорить.
— Сутки назад, — хрипя и кашляя сипит Викки.
Я ещё успею. Я смогу её догнать и вернуть. Всего-то и надо превратиться в дракона.
Дикое возбуждение будоражит кровь и требует выхода. Ничего не соображая, кидаюсь к окну и вываливаюсь из него.
— У тебя же кости переломаны, — в страхе кричит вслед Викки. — Ты убьёшься.
В воздухе я превращаюсь в дракона. В моей второй ипостаси заживление ран пойдёт быстрее. Взмахиваю крыльями и взлетаю. Выше больницы. Она теперь кажется тёмным пятнышком.
Свобода!!! Тем, кто не летал, этого не понять. Раздирающее чувство счастья, которое не помещается во мне. Хочется кричать от восторга.
Я направляюсь на восток в Вольный край за Наилей.
Глава 33. События минувших суток 

Грэг Дранге 
Получив весточку от Наили, направляюсь прямиком в империю Иллинай. Кузен уже рассказал императору соседней страны о творящемся на его границах беззаконии, затрагивающем подданных Драконьего царства.
С драконами ссориться себе дороже, и Гиоргий это понимает, соглашаясь принять меня.
Время не терпит, и я получаю разрешение прибыть в Тирс в своей драконьей ипостаси.
В столице меня уже ждут нервно расхаживающий по кабинету император Гиоргий I и Верховный лорд-дознаватель герцог Николас Аразолла, спокойно ожидающий меня в кресле.
Я повторно рассказываю, что произошло с моим сыном и его невестой Наилей.
Император подготовил для меня, герцога Аразолла и его команды магов-дознавателей портал во дворец властелина Восточного Пограничья герцога Демирела Локмана.
Насколько я знаю, герцог маг-менталист. Способности ему передались от отца. Мать же была известным создателем сложнейших магических артефактов. Говорят, что именно она создала ключ от всех дверей, за которым охотится гильдия воров.
Демирел высокий широкоплечий мужчина тридцати-тридцати пяти лет с длинными до плеч чёрными волосами и карими глазами. Его открытый взгляд уставших глаз и твёрдое рукопожатие производят на меня благоприятное впечатление.
Он нас уже ждал и подготовил портал на окраину Хирвуда.
— Не стоит нам появляться сразу в городе, — объясняет он своё решение. — Лучше оглядеться в больнице, раз все события произошли именно там.
Мы соглашаемся с решением Локмана. Пока градоначальнику не нужно знать о нашем прибытии.
— Император дал нам неограниченные полномочия для расследования этого дела, — ставит в известность Демирела герцог Аразолла.
Как бы я ни спешил, но всё же сутки после получения известия о нападении прошли.
Мы выходим из портала на утренней заре, как раз в тот момент, когда из окна второго этажа выпадает человек, в полёте превращаясь в дракона.
Дэрек всегда имел склонность к безрассудным поступкам. Догадаться, что этот парящий в облаках прекрасный дракон мой сын, не составляет труда. Красная чешуя отливает малиновым в лучах восходящего солнца.
У меня сжимается сердце в тревоге за него. Подавляю в себе первый порыв кинуться на помощь моему мальчику. Тяжело. Невыносимо тяжело оставлять его одного, но есть дела, которые он должен решить сам, иначе не стать ему мужчиной и не завоевать доверие.
Такой необдуманный поступок я связываю только с Наилей. Скорее всего, с ней произошло что-то плохое.
Успокойся, Грэг, мальчик уже вырос и вполне может решать свои проблемы самостоятельно. Легко сказать, но не так-то легко успокоиться.
— Грэг, так и будешь стоять, любуясь на руины городка? — с горечью произносит Демирел.
А я только после его слов обращаю внимание на город. Локман слегка сгустил краски. Больница и ратуша не пострадали. Многие дома разрушены, особенно на окраине, но всё поправимо при желании.
— Я любуюсь не на город, а на сына, парящего в небе, — грустно отвечаю я. — Держу пари, что с Наилей что-то случилось.
Николас Аразолла хлопнул меня по плечу:
— Спорить с тобой не буду, ты лучше знаешь своего сына, — произносит он. — Сейчас зайдём в больницу и всё узнаем.
— Надеюсь, ты взял с собой некроманта, чтобы разговорить мёртвых, — мрачно шучу я, а Николас сжимает губу в узкую полоску.
— Между нами говоря, у меня в команде есть некромант, — шёпотом делится он. — Заполучил после того дела с твоим сыном и Наилей в Академии.
— Два менталиста и некромант, — качаю я головой. — Вы подготовились основательно.
— Император заинтересован в скорейшем завершении этого дела, — добавляет Локман. — Все виновные будут жестоко наказаны.
Мы входим в приёмный покой больницы. Маги-дознаватели рассыпались, как горох из стручка по всей больнице.
Внешне ничего не пострадало. Перевёрнутые стулья и рассыпанная земля из кадок для цветов. Массивная лестница наверх привлекает моё внимание. Именно со второго этажа выпал Дэрек.
Взбегаю на второй этаж даже не запыхавшись, иду по длинному коридору, обходя трупы. Его комната должна быть где-то здесь. Распахиваю подряд все двери.
Комната Наили — понимаю я по выломанной двери и одиноко стоящему на подоконнике кристаллу дальней связи.
Не захожу туда, чтобы не мешать работе магов-дознавателей. Я даже в комнату сына не буду заходить по той же причине.
— Вы кто? — звонко звучит из-за спины девичий голосок. Машинально отмечаю, что она совсем не боится меня.
Резко разворачиваюсь и встречаю заинтересованный взгляд молодой девушки.
— А вы кто? — спрашиваю её я, отмечая чёрные кудрявые волосы, яркие пухлые губки. Вишнёвые, почти чёрные глаза смотрят настороженно.
Мне девушка не нравится с первого взгляда. Несмотря на милую внешность, чувствую, что с ней что-то не так. Отмечаю в памяти присмотреться к ней, навести справки у уцелевших после налёта местных жителей.
— Я первая спросила, — капризно говорит она, изо всех сил стараясь понравиться.
— Первая и отвечай, — сурово говорю я, чтобы она не питала излишних надежд. Знаю я таких молодых да ранних, с ними нужно держать ухо востро.
— Я здесь работаю. А вы как оказались здесь? — теперь настороженно спрашивает она.
— Тоже приехал здесь работать, — отвечаю я чистейшую правду.
— Правда? — радуется она. — Целителем? Я тогда ваша помощница. Зовут меня Викки.
— Грэг, ты даже среди трупов отыскал женщину, старый греховодник, — ржёт как гнедая кобыла поднимающийся по ступенькам Николас.
— Я в конце коридора, Ник, и никого я не отыскал. Это меня нашли.
У Викки заалели щёчки, а глаза заблестели. Взгляд, который она мне подарила, обещал многое. Усмехаюсь. Навязчивая девица.
Интересно, что она делала в комнате моего сына.
Николас с одного взгляда оценивает обстановку и включает ловеласа. Он буквально облизывает девушку взглядом. Она расслабляется и кокетливо поправляет кудри.
— Представь меня своей знакомой, Грэг, — просит Аразолла, и я понимаю, что он уже начал работу с ней. Первый шаг сделан — Николас заинтересовал её, теперь пробраться в сознание Викки будет проще.
— Ник, это помощница целителя Викки, — пряча довольную улыбку, представляю их друг другу. — Викки, а это мой друг Николас.
Ник толкает меня локтем под рёбра и заговорщически улыбаясь произносит:
— Грэг, неужели ты не видишь, что мешаешь нам.
Викки посылает мне высокомерный взгляд:
— Да, Грэг, что за бестактность, — с превосходством говорит она и берёт Ника под руку. — Пойдёмте, Ник, поговорим наедине.
Глава 34. Новое испытание 

Рассвет загорается над лагерем, постепенно разгоняя мрак. Солнце кровавым маревом окрашивает горизонт, словно напоминая о моих потерях.
На душе кошки скребут. Который день я сдерживаюсь, не давая себе возможности пережить горе.
Боль жёстким, колючим комом застряла в горле, мешая говорить. Вина за случившееся раскалёнными иглами пронзает сердце секунда за секундой. Как марионетка я иду, улыбаюсь. Люди тянутся ко мне за утешением, и каждого я поддерживаю, ободряю, заверяю, что всё будет хорошо. Сама не верю своим словам, а люди верят. Они находят во мне опору в тяжёлое для себя время.
В ком мне найти опору? Дэрек, скорее всего, мёртв. Единственный, кто мне давал чувство защищённости. Единственный, кто всегда был рядом. Единственный, кто любил.
Один из разбойников рассказал, что видел, как дракону размозжили череп. От этой новости я заледенела. Не осталось ничего, кроме щемящей пустоты внутри, заполненной непроглядной тьмой. Душа скукожилась и сжалась, оплетенная мраком отчаяния.  Его больше нет!
Всё свою боль я выплёскиваю в злость на Дэрека. Захожусь в безмолвном крике, раздирающем нутро до крови.
Предатель! Как он мог бросить меня и умереть. Ненавижу его за это! КАК ОН МОГ!!! Он не имел права умирать! Как же я?
Моя боль иррациональна. Я лелеяла её в себе всю ночь для того, чтобы сейчас давиться слезами, кусая губы до крови, чтобы не завыть, как дикий зверь. Бью кулаками по твёрдой земле, а боли не ощущаю.
Лежу на холодной, мокрой от росы земле, вконец окоченевшая. Телесная оболочка, оставшаяся от прежней Наили, холода не чувствует.
Смотрю на грязные от припорошённой росой пыли ладони. Расцарапанные пальцы с капельками крови. Откуда царапины и кровь? Ничего не чувствую.
— Чего разлеглась? — раздаётся злой голос разбойника. Нога в тяжёлом сапоге бьёт мне под рёбра.
Мне не больно. Волна холодной, обжигающей нутро ненависти медленно затапливает меня. Жгучее желание вцепиться ногтями ему в морду и расцарапать до крови за смерть Дэрека, за страдания людей, за моё одиночество, на которое они меня обрекли.
Как же поздно я поняла — без Дэрека мне нет жизни. Нет меня.
Словно молния пронзает мысль о возможном выходе. Осторожно поднимаю голову. Чуть выше уровня глаз, на ремне у этой твари, болтаются ножны с мечом.
Бесполезное для меня оружие. Я не справлюсь с ним. Даже вытащить из ножен не успею. Надо придумать что-нибудь другое. Мне нужен нож. Лучше охотничий, но можно и простой кухонный.
— Тебя спрашиваю, — ещё один ощутимый тычок под рёбра. — Чего молчишь?
Много чести отвечать ему. Охранник наслаждается властью над пленниками. Они же связаны и не могут пересчитать зубы в ответ. Мерзкая тварь!
— Поднимайся, — не отказывает себе в удовольствии ткнуть меня под рёбра ещё раз. — Рудный ждёт.
Я мстительно улыбаюсь. Надеюсь, что он уже выдристал все внутренности. Собирается заставить меня снять заклятие.
Я начинаю смеяться. Всё напряжение выходит с этим дурацким смехом. На меня оглядываются другие пленники. Я, наверно, странно смотрюсь со стороны, меня бьют, а я смеюсь.
Весь комизм ситуации заключается в том, что когда я накладывала на них заклятие, то не собиралась снимать. В состоянии нервного возбуждения шандарахнула по Рудному и бургомистру от души. Они скорее сдохнут от поноса, чем я смогу помочь им.
Меня грубо ставят на ноги, наградив ещё одним пинком.
— Прокляну, — мрачно обещаю я, растягивая губы в зловещей улыбке, когда мой мучитель в испуге шарахается. Моя неестественная весёлость резко сменяется угрюмостью.
— Пошли, чего испугался, — от моего голоса веет могильным холодом.
Если раньше у меня была надежда, то сейчас её не осталось. Светлые боги, вы оставили меня. Зачем я подслушала разговор охранников. Не знала бы, что Дэрек мёртв, ждала бы его и надеялась на скорое освобождение.
Осталось вывести из себя Рудного до такой степени, чтобы ярость затмила жадность. За меня-то он надеется получить кругленькую сумму золотом. Больше в несколько раз, чем за весь полон невольников.
Рудный ждёт меня жёлтый и похудевший. Благоухает он тоже не розовой водой.
— Сними, — слабым голосом приказывает он.
— Нет, тебя ждёт бесславная смерть, — мрачно улыбаюсь я.
То, что Рудный помрёт от поноса, радует меня, а я думала, что все чувства умерли. Я всё же смогла отомстить. Жестоко, позорно.
Дэрек умер в бою, как настоящий воин. А тот, кто отправил его на тот свет, умрёт так, что его даже в подземное царство не примут.
— Тогда и ты сдохнешь, как собака, — вспышка ярости приводит только к тому, что он скрывается за шатром. — Взять её и пропустить через всех, не жалеть.
— Может, сам начнёшь? — угрюмо спрашиваю я. — Ты ж учти, я тоже жалеть никого не буду.
Обвожу тяжёлым взглядом человека, которому нечего терять, получивших приказ разбойников.
— Не верьте ей, — дрожащим от слабости голосом произносит Рудный. — Всех не заколдует.
Обрадовавшиеся приказу разбойники всё же опасаются разделить участь своего предводителя. Они переговариваются, совещаются. Сколько проживёт вожак, неизвестно, и скольких я успею отправить на тот свет, они тоже не знают. Рисковать не хотят.
— Да, заткните ей рот её же собственной юбкой, — ослабшим голосом заорал Рудный. — Сказать она ничего не сможет.
Меня со всех сторон стали обступать разбойники.
Глава 35. Расследование начинается 

Грэг Дранге 
— Что там у тебя случилось? — с интересом спрашивает Локман, когда я присоединился к основной группе.
Не хочу вдаваться в подробности. Если Николас сочтёт нужным, он сам расскажет. Всё же я нахожусь здесь в качестве гостя и не уполномочен вести расследование. Сейчас ему лучше не мешать с допросом девчонки. Нутром чую, что с ней что-то не так. Надеюсь, что Николас разберётся.
— На втором этаже полно трупов, — по-военному докладываю я. Проклятая привычка, выработанная годами службы. — Встретил девочку.
— Грэг, все драконы такие или только ты? — подшучивает надо мной Демирел. — Не успел появиться в городе и среди трупов сразу девушку нашёл.
Драконы в империи овеяны флёром романтики. Помню, когда я учился в академии Вейсен, студентки устраивали за драконами настоящую охоту. Надо было быть очень осторожным, что не оказаться окольцованным.
— А что поделать, — с улыбкой развожу я руками. — Девушки любят драконов.
Мы засмеялись, чтобы разрядить напряжение. Смех получился невесёлым.
— Это случайно… — начал говорить Локман, и я понимаю, что он хочет узнать.
— Нет, Демирел, это не Наиля, это её помощница, — с грустью говорю я.
Я за время нашего недолгого общения, успел проникнуться к истинной сына самыми тёплыми чувствами. Мне искренне жаль, что она пропала. Но даже если я бы я знал, к чему всё приведёт, то поступил бы так же.
— Очень интересно, — Демирел задумывается ненадолго. — Целительница пропала, а помощница осталась. Это конечно, может проявиться невероятная удача девочки, но я бы присмотрелся к ней.
— К ней уже присматривается наш менталист, — говорю я ему. — Кажется, что мы здесь самые бесполезные люди.
Локман кивает, соглашаясь. Мы не входим в следственную команду Николаса Аразоллы.
— Ты зачем с нами пошёл? — спрашивает он без доли любопытства. Я вижу просто желание прояснить для себя мою цель.
— Наиля в прошлом году спасла моего сына от смерти. Она маг жизни, ты знал? — разъясняю я своё присутствие.
Демирел качает головой. Мне казалось, что магов жизни знают все. Их осталось так мало.
— Она наследница древнего рода магов жизни Гуаиторе, — добавлю я.
— О них я слышал, вот только их семья магически выродилась. Последние, кажется, лет сто, в их роду не только маги жизни, даже слабые целители не рождались, — произносит Демирел. — В империи даже ходит легенда, что боги наказали их.
— За что? — Интересуюсь я.
— За то, что слишком спесивы были, возомнили себя равными богам. Предание гласит, что у них навсегда забрали магию, — поясняет Локман руками. — Красивая легенда о том, как боги щёлкнули по задравшему носу магов.
У нас с ним разные понятия о красоте. По-моему, лишение рода магии точно красивым назвать сложно.
— Значит, боги всё же простили семейку зазнавшихся магов и подарили им одарённую, — задумчиво произносит Демирел.
Всё же странная легенда. Если бы боги простили Гуаиторе, то дали магию всем детям. А здесь только одна девочка. Причём нелюбимая. Казалось бы, с неё пылинки должны сдувать, а её держали в чёрном теле, заставляя работать, как рабыню. И судя по поведению отца Наили, их род гордыню и спесь до сих пор в себе не искоренил.
Я, конечно, не знаю всех обстоятельств семьи и даже не знаком с ними, то всё же странно всё это.
— Тогда понятно, почему император всех поднял по тревоге, — говорит Локман. — Меня он послал разобраться с местными наёмниками, охраняющими город, и бургомистром.
— Я чувствую себя бесполезным, — делюсь я с ним своей болью. — Возьми меня с собой.
— Так зачем ты с нами увязался? — не отстаёт он от меня. — Ты не ответил.
— Мой сын — истинная пара Наили. Когда она его вытащила с того света магией жизни, то истинность ослабла. Я их разлучил, чтобы проверить силу любви своего сына. Он у меня поклонник женского пола.
— Если он похож на тебя, то я не удивлён, — делает комплимент Демирел.
— Знаешь, истинность лишает воли. А здесь ему представился уникальный шанс жениться по любви, — пытаюсь донести до него свою цель. Мне почему-то важно, что Демирел меня понял. — Настоящая любовь редка среди драконов, её заменяет истинность пары.
— И как, проверил? — с любопытством спрашивает он.
— Да, он приехал за ней сюда и, по всей видимости, оправился сейчас на поиски Наили.
— А ты помочь не хочешь? — спокойно спрашивает Демирел. И я бы поверил, что вопрос просто, чтобы поддержать разговор, если бы не любопытный взгляд.
— Хочу, — признаюсь я, — но не могу. Дэрек справится сам. А если я вмешаюсь, он может не простить.
Локман понимающе кивает. Есть вещи, которые ты должен сделать сам или при помощи друзей. Родители не должны вмешиваться, как бы они не хотели помочь.
— С кого первого начнём? — Спрашиваю я. — Наёмники или бургомистр?
На мой взгляд, наёмники слабое звено. Бургомистр всё же законная власть.
— Бургомистр, — не задумываясь отвечает Локман. — Я видел одного наёмника из отряда Эдмона. Его ранение не оставляло шансов выжить, и он поведал мне удивительный факт. Бургомистр во время нападения был в больнице.
— Действительно, странно, особенно если он жив, — говорю я, осматривая разбитое помещение. На восстановление уйдёт много времени. — А наёмники заслуживают доверия?
— Эдмон — старший сын Альфы клана Чёрных волков, граничащих с нашим пограничьем на юге. Император лично его сюда назначил. К тому же, Джейкоб Ранделл, его отец, оказал большую услугу Гиоргию, император ему всецело доверяет.
Я киваю, не совсем удовлетворённый ответом.
— Не забывай, что наш император — самый сильный маг Эйдена и обмануть его очень сложно, — заметив моё недоверие, поясняет Локман. — Раз он доверяет, то и мы оказываем всяческую поддержку. Эдмона оставим на закуску. Он честный воин.
— А бургомистра сейчас проверим, — говорит Демирел, направляясь к двери. — Пойдём пешком к ратуше. Заодно посмотрим на масштаб разрушения и, если удастся, поговорим с уцелевшими жителями.
— Чтобы к бургомистру не с пустыми руками идти, — усмехаюсь я.
— Я не могу обвинять его бездоказательно, — разводит руками Локман. — Люди должны получить доказательства его вины и понимать, что перед законом все равны.
Что ж разумно. Демирел Локман произвёл на меня впечатление. Не просто умный, а рассудительный. Редкое качество.
— Грэг, я уверен, что бургомистр замешан в этом деле, но вот насколько, пока непонятно. Когда я соберу доказательства, а в этом ты мне можешь помочь, то обвинения против него будут выдвинуты, как за измену.
Точно! Как же я сразу-то не сообразил. Это же не просто нападение, а истребление жителей.
— У драконов самое жестокое наказание идёт за измену, — говорю я Локману. — По мере тяжести вины истребляются целые ветки рода.
— Жестоко, но в целом разумно. У нас не так, — разочарованно говорит Демирел. — Карается только преступник. Знаешь, Грэг, иногда просто необходимо истребить род, когда понимаешь, что в дальнейшем история повторится.
— Это спорный вопрос, — отвечаю я. — В каждом случае лучше разбираться индивидуально.
Так, за обсуждением законов наших стран мы добираемся до ратуши, не встретив ни одного человека по пути.
На окраине домá выгорели дотла. В центре города сохранились в целости несколько особняков и ратуша. Остальные постройки тоже пострадали, хотя и не так сильно.
— Демирел, какое счастье, что ты здесь, — окрикивают нас, — и так быстро.
Глава 36. Неожиданная встреча 

 Грэг Дранге
Демирел Локвуд и я вместе с ним оборачиваемся. Перед нами стоит пожилая женщина, со всклоченными седыми волосами, в богатом, но грязном платье. Лицо в саже, а в глазах радость вперемежку с болью.
— Как я рада видеть тебя в Хирвуде, — плача, она обнимает Демирела. — Как ты узнал, что у нас произошло?
Она отстраняется с такой надеждой в глазах, что даже у меня щемит сердце.
— И я рад видеть тебя живой, Клодет, — ласково произносит Локвуд. — Где Рейн, он жив? Как ваши девочки?
Женщина всхлипывает, стараясь сдержаться, чтобы не разрыдаться.
— Рейна убили сразу после нападения на город, он даже из дома выйти не успел, чтобы организовать оборону, — голос Клодет дрожит, — младшую угнали в рабство вместе с остальными. Мне и Нэнси чудом удалось убежать и спрятаться в лесу.
Да что здесь, горгулья их раздери, произошло? Что за нападение на город?
— Кто это сделал? — не выдержав, спрашиваю у неё.
Клодет переводит на меня взгляд, словно впервые видит. Глаза расширяются, на лице появляется удивлённое выражение.
— А вы, наверное, отец того мальчика, который приехал спасти нашу магиню? — спрашивает она. — Дэрек, кажется, его зовут.
Внутренне я собираюсь. Отчего мой сын хотел спасти Наилю ещё до нападения на город? Я знаю от ректора, что он сбежал в Хирвуд, но усиленно делал всё это время вид, что не знаю о его поступке.
— Да, я отец Дэрека, — церемонно представляюсь, склоняя перед ней голову. — Грэг Дранге, генерал армии драконов, к вашим услугам.
Горько наблюдать, как побитая безжалостной судьбой женщина сохраняет остатки приличий, приседая в реверансе.
— Приятно познакомиться, генерал. Меня зовут Клодет Буше, я жена… — она запинается, проглотив комок в горле и промокнув чёрным от сажи платком глаза. — Теперь уже вдова Рейна Буше, начальника магической полиции Хирвуда.
— Взаимно. Было бы приятнее вдвойне встретиться с такой очаровательной лэйрой по более приятному поводу, — комплиментом беседы не испортишь, в любом состоянии женщина остаётся женщиной, — так кто разорил город?
Повторяю свой вопрос, а Клодет словно не слышит его.
— Клодет, дорогая, скажи, кто организовал все эти бесчинства, — спрашивает ласково Демирел.
— Нэнси по тебе скучала, — поднимает на него свой взор вдова Буше.
— Я тоже скучал, — соглашается скорее для проформы, чем искренне Локвуд. — Не знаешь, куда делалась целительница?
Клодет вздрагивает, и её лицо снова перекашивает гримаса боли.
— Я понимаю, что ты не хочешь говорить об этом, — Демирел, ласково гладит её по плечу, — но нам нужна твоя помощь. Нужно найти убийц твоего мужа.
Она зло смотрит куда-то в сторону. Я опасаюсь, что она тронулась умом, не сумев пережить потерю мужа и дочери.
— Ты лучше верни мне мою Молли, — она впивается в руку железной хваткой. — Рейна уже не вернуть, а Молли пока ещё можно.
— Где я её найду? — спрашиваю я, уже догадываясь, куда так экстренно подался мой сын.
— В Вольном крае их продадут в рабство на невольничем рынке Турсаба, — она отпускает мою руку. — Наилю туда тоже погнали.
— Вы видели это? — мне необходимо услышать, что Наиля жива. От этого зависит дальнейшая жизнь Дэрека и нашего рода.
— Да, я скрывалась в лесу. Мы с Нэнси видели, как бургомистр по-приятельски жал руку Рудному, — Клодет трясёт только при упоминании бургомистра. — На этот раз Виктор слишком далеко зашёл. Мало того что он покушался на магиню, теперь он решил уничтожить город.
— Покушался на магиню? — обеспокоенно спрашивает Локвуд. — Что он сделал? Ну, говори же…
— Он пытался изнасиловать её. Мы как раз застали его со спущенными штанами, — она сжимает кулаки.
— Почему Рейн ничего не сообщил мне? — глаза Демирела опасно сужаются, челюсти сжимаются. — Он обязан был.
Так вот, что узнал Дэрек о Наиле, когда рванул на защиту. Я горжусь им. Не оставил свою истинную на поругание. Дэрек за этот гол повзрослел очень сильно. Из инфантильного мальчика стал самодостаточным мужчиной. Любовь творит чудеса.
— Я написала тебе, Демирел, о бесчинствах бургомистра. Разве ты не получал? — Волнуется она, нервно теребя платок. — Магиня же не первая жертва этого развратника.
На Локвуда страшно смотреть. Он словно постарел лет на десять. Просмотрел у себя под носом такой рассадник беззакония. Император его за это по головке не погладит. Я слышал, что Гиоргий жёстко обходится с теми, кто не выполняет свой долг.
— Нет, Кло, я не получал вестей из Хирвуда, — говорит он с горечью, качая головой. — Ты считаешь, что бургомистр участвовал в нападении на город?
— Я не думаю, — зло отвечает она. — Я знаю. Сам посуди. Отправил Эдмона с его ребятами из города, а на следующий день происходит нападение. А сам в это время спрятался в больнице.
— В больнице, говоришь, спрятался, — медленно растягивая слова произносит Локвуд и обращается ко мне, — понимаешь теперь?
— Да, Демирел, теперь становится ясно, как разбойники попали внутрь, если двери не выбиты и довольно крепкие ставни на окнах не сломаны, — отвечаю ему я. — Что будем делать?
Он удивлённо смотрит на меня.
— Есть ли смысл идти к бургомистру сейчас, — разъясняю я свою мысль, — не лучше ли взять лэйру Буше, её дочь и записать всё, что она сказала.
— Не думаю, Грэг, что это хорошая мысль. Бургомистр тот ещё пройдоха, наверняка уже узнал о нашем прибытии и может сбежать.
Клодет хохочет на его слова низким каркающим смехом.
— Далеко не убежит, мерзавец.
Глава 37. В плену 

Наиля 
Весь мир перестаёт существовать. Я не вижу никого, кроме разбойников, обступивших меня. Как бы я ни храбрилась, но избежать насилия не смогу.
На глаза наворачиваются злые слёзы. Не таким я представляла свой первый раз. Лучше бы я отдалась Дэреку тогда в общежитии.
Тогда ты бы не попала в такую ситуацию. Сидела бы где-нибудь в замке дракона и нянчила его наследников. Сейчас такая перспектива уже не ужасает.
— Ну и где же твоё обещанное проклятие? — подаёт голос самый смелый из них и бросается на меня.
Под тяжестью его тела я падаю, ударившись спиной. От невыносимой боли я забываю, как дышать. Так и застываю с беззвучно раскрытым ртом.
Разбойник деловито шарит рукой под юбкой. Задирает подол и действительно затыкает мне рот. Руки и ноги держат ещё несколько смельчаков.
Вырваться я не могу. Мои жалкие попытки приводят лишь к насмешкам.
Видимо, такая моя судьба: быть изнасилованной и проданной в рабство. Столько бед на меня одну свалилось. Я уже даже перестаю умолять Светлых богов пощадить. У них своеобразное чувство юмора. Боюсь, что если они мне помогут сейчас, то в следующий раз приготовят что-нибудь пострашнее.
Не проще ли просто принять неизбежное. Нужно смириться.
Разбойники теперь уже не спешат. Чувство безнаказанности развязало им руки. Самый смелый из них поднимается с меня. Нависает, подавляя своим ростом и тяжестью.
Он демонстративно медленно развязывает штаны, а когда орудие пытки встаёт перед моим лицом в полной боевой готовности, я закрываю глаза.
— Смотри-ка, девка как впечатлилась, — гогочут разбойники, а я стараюсь отстраниться от происходящего. Это не я. Я в домике, и со мной ничего не произойдёт.
К горлу подкатывает тошнота. Я начинаю глубоко дышать, чтобы подавить приступ. С кляпом во рту это может быть последним, что я сделаю.
— Что, хорошо тебе? — наклоняется надо мной Рудный. — Наслаждайся, пока не сдохнешь.
Как же мне хочется плюнуть в его наглую морду. Его смерть точно будет самой позорной за всю историю. Он точно войдёт в историю. Пусть утешается этим.
Меня снова придавливает тяжёлое тело, он начинает шарить по телу. От омерзения подступает новый приступ тошноты. Спасения ждать неоткуда. Слёзы стыда, отчаяния и злости текут из глаз.
Но вместо постыдного продолжения насильник вскакивает. Вокруг раздаются крики ужаса. Что ещё за напасть такая? Я осторожно открываю глаза.
Разбойники полыхают, как факелы, а над лагерем летает огромный, прекрасный красно-оранжевый дракон. Он изрыгает пламя, поджигая всех, кто не связан.
В глубине сознания, как мышка, прошмыгнула мысль, что Рудному повезло сдохнуть в благородном пламени дракона, а не от поноса под кустом. Дэрек испортил мне месть.
Но я совсем не в обиде. Жгучая радость пылает в груди оттого, что он жив и нашёл меня. Я с облегчением выдыхаю. Теперь я в безопасности. Никто не посмеет даже приблизиться. Скорее всего, тут и приближаться некому, все сгорели в очистительном огне.
Меня душат рыдания. Наконец-то всё закончилось, и Дэрек заберёт меня с собой.
Не знаю, сколько я провалялась на земле, уставившись в небо пустым взглядом. Ужас, как и радость, отступили, и я чувствую опустошение. Слишком много на меня одну навалилось событий. Они высосали из меня последние силы.
— Наиля, девочка моя, — подбегает ко мне дракон в разодранной в клочья одежде, которая не скрывает его выдающиеся достоинства тела. — Я так боялся, что не успею.
Он вытаскивает мою юбку изо рта, подхватывает меня на руки и укачивает словно ребёнка. По лицу катятся слёзы.
Одно его присутствие делает меня счастливее, появляются силы. Наверняка он ненавязчиво поделился своими.
— Поплачь, моя хорошая, — успокаивает он меня. — Я рядом, и теперь точно тебя никуда не отпущу.
Я обнимаю его за плечи и утыкаюсь лицом в мощную, по моим ощущениям каменную грудь. Дэрек гладит меня по волосам, спине, и по телу растекается успокаивающее тепло. Глаза закрываются. Меня клонит в сон.
— Не надо, не усыпляй меня, — прошу я его. — Только не сейчас.
Дэрек наклоняется и нежно целует в губы.
— Как скажешь, — ласково шепчет он. — Понимаю, что сейчас не время и не место. Я планировал сделать это в более торжественной обстановке. Но всё же...
Я замираю, догадываясь, к чему он клонит. Мне наплевать на обстановку. Нам всегда не хватает времени. Пусть скажет это сейчас.
— Наиля, я люблю тебя. Ты согласна стать моей женой, — волнуясь, говорит Дэрек. Он не спрашивает, а утверждает. И мне это нравится.
Я до смерти устала быть самостоятельной. Я хочу, чтобы сильный мужчина решал мои проблемы, а я выглядывала из-за его спины.
Максимум, что я хочу решать — это какого цвета будут стены в моём доме и какую мебель поставить в спальню. Хватит, нарешалась за свою жизнь.
Затаив дыхание, он ждёт моего ответа.
— Я согласна, — громко говорю я.
Дэрек облегчённо выдыхает.
— Я боялся, что ты опять начнёшь нести чушь, — произносит он, а я вопросительно смотрю на него. Когда это я несла чушь? Представьте доказательства. И он-таки их представляет. — Типа того, что отец не разрешит, и экзамены в академии сначала сдать надо.
— Это, конечно, важно, Дэрек. Вот только я поняла, что до сих пор так и не сказала, как ты мне дорог.
Его лицо темнеет.
— Только дорог? Это, конечно, приятно, но я надеялся на другое чувство, — разочарованно произносит он.
Я понимаю, что он хочет услышать. Но я не умею любить. Я даже не знаю, что чувствуют люди, когда испытывают это чувство. Для меня внове даже то, что я сейчас испытываю.
— Я люблю тебя, — говорю я то, что он хочет слышать, и добавляю то, что действительно чувствую. — Я не представляю жизни без тебя.
Глава 38. Дэрек и Наиля 

Не понимаю, как мы дальше будем жить, но сейчас даже думать об этом не хочу. Дэрек решил жениться, вот пусть и думает, решает проблемы, а я с величайшей радостью подчинюсь.
— Давай выбираться отсюда, моя радость, — ласково говорит дракон. — Нам ещё, насколько я понимаю, весь полон вести обратно в Хирвуд.
Киваю. Путь обратно будет нелёгким. Люди вымотаны физически и эмоционально. Какая нагрузка на психику.
— Как вернёмся, сразу поженимся, — продолжает делиться планами Дэрек. — Если захочешь пышную свадьбу, то организуем, но сначала поженимся.
Дэрек полон энтузиазма. Я же закрыла рот на замок, чтобы не огорчать его напоминанием об отце.
— Знаешь, я когда лежал с пробитой головой в больнице и ждал тебя, — не замечает того, что проговорился, Дэрек.
Я бросаюсь к его голове, тяну его, чтобы наклонился, мне же не дотянуться.
— Дэрек, как же так? — квохчу я над ним, как наседка. Но кажется, ему нравится моя забота. — Как же ты умудрился голову пробить?
Совсем забываю, что у нас в больнице развернулось настоящее полномасштабное сражение.
— Это не я, — отмахивается он, бравируя, — это мне разбойнички пробили. Но, как только я узнал, что тебя они увели с собой, дополз до окна и вывалился.
Я вздрагиваю. Оборот в падении очень опасен. А у нас там, прямо скажем, высоты-то и нет.
— Падение со второго этажа раненым… О чём ты думал? — взрываюсь я. — А что, если бы ты не успел обернуться? Разбился бы.
— Я думал не о чём, а о ком, — смеётся он. — Я когда услышал, что тебя в неволю угнали, ни о чём больше думать не мог. Мозг перестал работать. Только дракон внутри ревёт, что тебя надо спасать, будто я без него не знаю.
Он притягивает меня к себе на грудь. Моя голова как раз напротив его сердца. Я слышу его размеренный стук, и он успокаивает. Глаза непроизвольно закрываются. Я так устала. Но мне нельзя расслабляться, людям необходима помощь.
— Я вообще не о ранении хотел сказать, ты увела разговор в другую сторону, — говорит Дэрек. — Так вот, я подумал, что, скорее всего, мы останемся в Хирвуде. Я сдам экзамен и стану боевым магом. Эдмон сказал, что возьмёт меня в отряд хоть сейчас. С голоду не умрём.
Он улыбается своим мечтам. А я даже не знаю, говорить ему или нет.
— Дэрек, послушай, — всё же решаюсь сказать я. — Мне сказал вожак разбойников, что Эдмон мёртв, как и весь его отряд.
Дракон бледнеет. Садится на землю и закрывает голову руками.
— Ты думаешь, что он правда мёртв? — спрашивает меня Дэрек, и я слышу, как глухо звучит его голос. — Он был отличным парнем, хоть и был влюблён в тебя. Но это говорит лишь о том, что у него прекрасный вкус.
Он молча сидит. Я не мешаю ему думать. Вдруг он решительно поднимается.
— Не верю я словам разбойника, — упрямо произносит он. — Не той породы Эдмон, чтобы позволить себя просто так убить. Я буду его искать, он и его ребята достойны пышных похорон. Но всё же я верю, что он жив.
Киваю. Меня бы тоже порадовало, если бы наёмники выжили. Но больше чем уверена, что их заманили в ловушку. Сейчас у меня другие проблемы. Не могу ещё и по Эдмону скорбеть. Я запираю мысли о нём глубоко в сознании. Вот доберёмся до дома, тогда и поплачу, если будет над кем.
— Ты полежи пока, наберись сил, а я освобожу людей, — говорит Дэрек, успокаивающе гладит меня по волосам. Глаза закрываются. Мне нельзя спать, как мантру повторяю я.
Отстраняюсь, оглядывая дракона с ног до головы. Непроизвольно вырывается смешок. Дэрек в ответ только фыркает.
— Что опять не так? — Спрашивает он тоном сварливой жены.
— Да, нет, всё так, — говорю я и хихикаю. — Ты в таком виде собираешься освобождать людей?
— Что не так с моим видом? — Оглядывает он себя. Разводит руками, словно не понимая моего смеха. — Мне казалось, что освобождать людей от рабства не обязательно в парадном мундире выпускника академии.
— Да, ты прав, прости, — тихо произношу я, обнимая его, — просто ты в своих лохмотьях слишком соблазнительно выглядишь.
Он удивлённо поднимает бровь, демонстрируя свой коронный трюк.
— Да и мундира выпускника у тебя нет, — смеюсь я, показывая ему язык.
— Давай тогда, раз я забыл захватить парадную одежду, — лукаво улыбается Дэрек, — я обернусь драконом, ты заберёшься на меня, и мы улетим.
И не скрывая смеха, добавляет:
— Пока нас никто не заметил.
Ага, его не заметишь. Такую громадину, поджаривающую на огне разбойников. Я озираюсь вокруг в поисках неподжаренной тушки. Но, как назло, никого вокруг нет.
— Давай пошарим в сумках, — предлагаю я Дэреку, — наверняка у Рудного есть запасные штаны. Кстати, где он?
— Кто? — спрашивает дракон.
— Вожак их где?
Дэрек равнодушно пожимает плечами.
— Ты приляг, — он настойчиво укладывает меня поспать, когда мне надо работать. — Смотри, вот палатка твоего предводителя разбойников, в ней и ляжешь.
Я открываю рот, чтобы возразить, как мне на губы ложится его палец.
— Помолчи и подчинись, — грозно сдвигает он брови. — Пока я буду развязывать пленников, одновременно соблазняя их своим видом, ты поспи. Наберись сил, и лишь потом я разрешу тебе осмотреть их.
— Что за наглое заявление? «Я разрешу»! Целитель не спрашивает разрешения ни у кого! — разошлась я не на шутку.
— Если ты не хочешь весь оставшийся путь домой пролежать на телеге, — спокойно говорит Дэрек, — то подчинись и марш спать. Ты сколько раз была магически истощена? Так долго восстанавливалась, и до сих пор не умеешь различать, когда нужен героизм, в когда нужно набраться сил.
К своему стыду, я не подумала о магическом истощении. Захлопываю рот и плетусь в палатку. Прежде чем заснуть, копаюсь в вещах Рудного, в поисках штанов.
— Дэрек, я нашла одни брюки, — кричу я, и про себя добавляю, — если ты в них влезешь.
Он влез. Штанины оказались почти до колен. Единственное, с чем нам повезло, что Рудный носил широкие шаровары и Дэреку по ширине они оказались как раз.
— Ты так не хочешь, чтобы я щеголял в своей старой одежде, что готова напялить на меня, что угодно, — бурчит дракон, который терпеть не может носить чужие вещи.
Но, как говорила моя бабушка, нужда заставит — сопливого поцелуешь.
Дэрек отправился освобождать пленников, а я блаженно растягиваюсь на подушках в палатке и закрываю глаза.
Как же хорошо, что Рудный оказался таким поклонником роскоши. Лежать на мягком — блаженство. Так и начинаешь ценить простые радости жизни, которые раньше и не замечала.
Теперь будет всё хорошо, раз Дерек рядом, подумалось мне перед тем, как закрыть глаза.
Глава 39. Тайны бургомистра 

Бургомистр 
Порча, насланная проклятой целительницей, не даёт мне покоя. Я так ослаб, что еле стою на ногах. Как плохо-то, Светлые боги! Отвернулись вы от меня.
Вся моя жизнь пошла под откос из-за этой гадины. Как только она появилась в городе, так стала наводить свои порядки. Нос она от меня воротит. Не такой я ей.
Это нежное тело, не знавшее работы и мужчины. Как сладко она билась подо мной. Как сладко кричала. До сих пор губы горят от её кожи.
Мразь! Чистоплюйка! Бургомистр ей не подходит!
НЕНАВИЖУ…
Могла бы в золоте купаться, а будет копошиться где-нибудь в навозной куче.
Могла бы стать королевой Хирвуда, а станет рабыней.
Жаль, что так и не удалось попробовать её. А может, послать верного человека и купить её. Поселить в своём домике в лесу и навещать? Не выйдет. Ничего хорошего из этого не выйдет. От девчонки одни неприятности.
Чувствую, как от одного только воспоминания о ней реагирует организм.
Об одном жалею — что так и не овладел ей.
Проклятая Бернадет помешала. Вечно шныряет, вынюхивает. Я ей даже иногда был благодарен, что она отделывалась за меня от некоторых девиц.
Но здесь…. Не знаю, чего я хотел больше, овладеть целительницей прям там на глазах всей этой жёнушкиной своры или придушить Бернадет.
Как же я ненавижу свою жёнушку.
Если бы не она, то не стал бы я таскать девок в свой кабинет. Мне нравится обвинять её в этом. Видеть, как её лицо искажает гримаса боли. Её страдания — бальзам для моей души.
Ей, видите ли, целители запретили близость из-за каких-то неприятностей во время последних родов.
Вот только не знает Бернадет, что и до этого запрета у меня были любовницы. И даже одна магичка, случайно оказавшаяся в нашем захолустье.
Вот она-то дольше всех прожила в моём тайном домике, пока не скончалась при родах, оставив мне дочку.
Опять девочка. Мальчишку я бы забрал и усыновил. Мне нужен наследник. Но с девчонкой даже не стал заморачиваться. Подкинул её к местной знахарке. Она и вырастила девочку. Научила чему могла и благополучно скончалась от старости.
Больницей стала руководить Викки, и ей это неплохо удавалось. Спрашивается, зачем нам нужна была целительница? И без неё прекрасно справлялись.
Она во всём виновата, эта магичка! А скажут, что я.
Я опираюсь на стену и медленно бреду к постели, не поднимая глаз от пола. Эта хворь совсем лишила меня сил. Если зацеплюсь за что-то и упаду, то не сумею подняться.
Кровать пододвинули к окну. Мне доставляет наслаждение смотреть, что сделали с Хирвудом разбойники.
Так им и надо, этим никчёмным людишкам. Захотели прибрать к рукам город? Прибирайте. Я пытаюсь засмеяться — не получается.
Нет ни города, ни того, кто хотел забрать власть из моих рук.
Наконец-то мне удалось разом избавиться и от капитана наёмников, и от начальника отделения магического правопорядка.
Козлы! Молодой и старый!
Нет, молодой — грязное животное, которое захотел пробраться в мою семью. Додуматься только — стать моим зятем. С Розалиндой не получилось, так он на вторую перекинулся. И бросил, подлец, обеих из-за этой ведьмы.
Прислали на наши головы магов, теперь и не знаешь, что делать. Того и гляди заявится Локвуд с расследованием.
Но с меня взятки гладки — хворал я. И до сих пор хвораю. Лишь бы не помереть.
Случайно мой взгляд падает за окно. О боги!
Локвуд, лёгок на помине, с каким-то суровым мужиком стоят, и лясы точат с Клодет. Эта стервь как выжила? Её с муженьком и никчёмными дочками должны были вырезать в первую очередь.
Так нет же, жива и сплетничает. Представляю, чего она наговорила им. На этот раз выкрутиться не получится.
Это нежадный до денег помощник Локвуда, проводящий расследования после каждой жалобы. Нет, эти не отступят.
— Виктор, ты как? — заглядывает ко мне ненавистная жёнушка.
— Лучше, чем ты хотела бы, — огрызаюсь я, корчась от нового приступа, крутящего мне кишки.
Ходить и опорожнять кишечник мне уже нечем. Я не ем и не пью который день, но проклятый понос и не думает прекращаться.
— Ну, зачем ты так, Виктор? Я же беспокоюсь о тебе, — ласково говорит Бернадет, а меня выворачивает наизнанку только от вида ненавистной жены.
— Уйди, тошнит от тебя, — прошу я, — всю жизнь мне испортила.
— Это я-то испортила? А кто затащил меня в эту дыру из столицы? Кто всю душу вымотал вечными изменами и придирками?
Она завелась с пол-оборота, сменив ласковый тон на визг, раздирающий уши. Как же мне это всё уже надоело.
Пошло оно всё, и Локвуд с Клодет, и жёнушка с семейством. Помру, и дело с концом. Жаль только, что не успел усыновить вторую дочь. Да, может, и к лучшему. Бернадет превратила бы в ад её жизнь.
— Я женился на тебе в надежде, что твой отец устроит мне хорошее назначение, а он засунул меня в эту забытую богами дыру, — устало огрызаюсь я.
Сколько раз мы бросали эти обвинения друг другу в глаза, подогревая взаимную ненависть из-за не оправдавшихся надежд.
— Даже подохнуть не можешь, как мужчина, — бросает она мне в лицо несправедливые обвинения. — Опять ищешь виноватых в своих неудачах.
Плюнул бы ей в лицо, да слюны нет. Жидкость выходит из меня через задний проход. Знаю, что недолго мне осталось. Теперь хожу кровью, больше нечем.
— Замолчи, дай умереть спокойно, — прошу я еле слышно.
Перебранка с женой забирает последние силы. Можно было бы попросить целительницу снять проклятие, но знаю, что не простит ни ранения своего дракона, ни смерти Эдмона. Да и пёс ней. Жаль, что Викки оказалась неспособной к целительству.
Попросил её привезти знахарку из земель Прайда, может, она сумеет мне помочь. Но что-то долго их нет.
— Ждёшь, что дочечка привезёт ведьму? — язвительно спрашивает Бернадет. — Не жди, она даже не поехала.
— Я не просил ни о чём Розалин, — отвечаю я. — Знаю, что ты не пустишь.
— Да она и сама не поехала бы. Знает, что ты разлучил её с Эдмоном. А она любит его.
— Никогда, слышишь, никогда моя дочь не станет женой оборотня, — хотелось бы мне прокричать ей это в лицо, но удаётся только еле слышно сказать.
— Станет, вот подохнешь, и она выйдет замуж за Эдмона.
— Прикончил я вашего Эдмона, — вместо смеха вырывается какой-то всхлип. — Сдох он от серебра, которым его нашпиговали, как индейку.
— Он умер, как воин, а ты сдохнешь позорной смертью.
Здесь не поспоришь. Хотел бы я тогда заткнуть ей рот, но не думал, что целительница осмелится наслать на нас проклятие.
— Не жди, что дочь приедет с колдуньей, — добивает меня жена.
— О какой такой дочери ты талдычишь? — Спрашиваю я.
Не верю, что она знает о моей тайне.
Глава 40. Освобождение 

Дэрек 
Пока я освобождаю всех угнанных в полон из Хирвуда людей, моя Наиля крепко спит. Очень хочу отправить мою девочку в комфортных условиях обратно в городок. Я вернусь и помогу остальным добраться.
Представляю сколько гнева вызовет это предложение у моей целительницы. Ей же обязательно нужно быть на передовой и до истощения магического ресурса помогать людям.
Да, я люблю и эту жертвенность в ней тоже, но вот потакать ей не собираюсь. Остаётся решить, стоит ли ставить её в известность или сделать всё по-тихому. Всё равно не проснётся. Я усыпил её магией драконов.
— Кто у вас здесь за старшего? — спрашиваю я у здорового детины, стоящего ко мне ближе всех.
Он безразлично пожимает плечами. Да, с такой организацией они далеко не уйдут. Я осматриваю толпу. Полный разброд и шатания. Только возле одной женщины, я вижу, собрался народ, и она им что-то втолковывает. Я направляюсь туда.
— Доброго здравия, — здороваюсь я, и люди уважительно кланяются, однако возле меня возникает пустое пространство. — Вы сможете организовать доставку людей в Хирвуд?
Она кивает. Я чувствую, что люди мне не доверяют. Да мне в принципе и не нужно их доверие. Я всё это делаю ради Наили, чтобы она не волновалась и восстанавливала магические силы спокойно.
— Вот и чудьненько, — радуюсь я. — Мне нужно доставить целительницу, а потом я вернусь и помогу. Если боитесь идти сами, то дождитесь меня.– Нет, — решительно отвечает женщина. — Ждать ещё хуже. Мы дойдём сами. Не беспокойтесь.
Безразлично пожимаю плечами. Не хотят помощи, ну и не надо. Если не боятся, пускай идут сами.
Раздери меня горгулья, если их по дороге опять угонят в рабство, Наиля мне этого не простит. А мне не нужны проблемы с истинной. Я её страдания переживаю хуже, чем свои. Они меня наизнанку выворачивают.
Но и отступать я не намерен. Сначала Наиля, а потом благотворительность. Я вообще считаю, что не обязан им ничего. Освободил, а дальше сами. Неужели мужчины, которых большая часть, не смогут довести женщин и немного детей до дома.
— Мы вам, конечно, благодарны, — робко произносит женщина. — Но дальше мы сами. Люди вас боятся.
Я усмехаюсь. Если бы не Наиля, стоять бы вам на невольничьем рынке. «Мы, конечно, благодарны».
— Я заметил всю глубину вашей благодарности, — усмехаясь, говорю я, пытаясь скрыть горечь обиды.
Какая глупость ждать признательности от людей, которым в принципе она не свойственна. А говорят ещё, что драконы самые эгоистичные создания в Эйдене.
Я разворачиваюсь и быстрым шагом направляюсь к палатке Наили. Сейчас заверну мою девочку, как ребёнка, чтобы не свалилась с высоты, и отнесу её домой в Хирвуд.
Мне резко расхотелось оставаться в этом городишке. Пожалуй, я не готов рисковать жизнью ради людей, которые воспринимают это как должное. Нужно сохранить этот настрой. Как только доставлю Наилю, подпалю задницу бургомистру. О, с каким удовольствием я это сделаю! И можно будет забрать мою девочку и уезжать.
Вряд ли император и ректор академии оставят мага жизни на пепелище. Кого ей здесь исцелять, если даже Эдмон погиб.
Удивительно, что мне так больно от этого известия. Не верю в его смерть. Оборотня так просто не убить. Я, пожалуй, займусь поисками Эдмона. Найду его не живым, так мёртвым. Он заслуживает того, чтобы о нём беспокоились, искали.
Приняв такое решение, у меня словно камень с души свалился. Чувствую, что это сейчас самое правильное.
Я подпалю задницу бургомистру, когда найду Эдмона. Может, даже дождусь его выздоровления, чтобы он тоже повеселился.
Надо спешить. Пеленаю Наилю очень крепко. Но всё же сердце не на месте. Нужно ещё что-то придумать.
Я оглядываюсь в поисках решения. Ну, да, конечно! Вот я болван. Палатка! Ткань крепкая, надёжная. Я собираю её и раскладываю на земле. В центр помещаю Наилю. Собираю края. Получилось, что-то вроде узелка. Вот так будет надёжнее.
— Вы что, нас бросите?
Слышу я за спиной мужской голос. Я так увлёкся, что не заметил того, кто подкрался ко мне со спины. Развернувшись, я увидел того самого здорового детину.
— А что я, по-твоему, должен сделать? — немного раздражённо отвечаю я.
— Вы должны довести нас до Хирвуда, а не бросать в поле, — повышает на меня голос детина, сжимая кулаки.
Вот это мне нравится! Здоровый лоб требует, чтобы я его защищал.
— Ты один здесь или с семьёй? — спрашиваю его я, подавив раздражение.Детина приободрился.
— Жена, а ещё двое ребятишек, — гордо отвечает он, показывая рукой куда-то в толпу.
Да я и не вглядываюсь. Мне неинтересно. Горячая волна гнева поднимается во мне, того и гляди выплеснется на почтенного главу семейства.
— Прелестно, — подхожу я к нему ближе, — значит, ты, бугай этакий, позволил угнать свою семью в рабство. Не спрятал, не дрался за их свободу и жизнь. А теперь приходишь ко мне и заявляешь, что я что-то должен…
— Я дрался, — его голос даёт петуха, и выглядит это мерзко. Я не в том настроении, чтобы тешить чьё-то самолюбие.
— И именно поэтому на тебе ни одной царапины и целая одежда. Послушай меня, я боевой маг и знаю, как выглядят люди, которые дрались. Особенно за свою семью.
— Не вижу разницы, — дерзит он.
— Естественно, трусам она не ведома. Но так и быть, расскажу тебе. За семью, любимых дерешься до самого конца, до тех пор, пока замертво не падаешь. В этом разница.
Чего это я разошёлся? Зачем что-то доказываю человеку, которому всё равно?
— В общем, я спас свою семью и доставлю свою жену домой. Заодно спас и твою семью тоже. И будь мужиком, хотя бы домой доведи их сам.
Оборачиваюсь в дракона, подхватываю свой ценный груз и взмываю в воздух.
Глава 41. У родителей Наили 

Грэг Дранге 
Пришла пора навестить родителей Наили и раскрыть её тайну. Мне почему-то кажется, что она им не родная. Разве можно так поступать с родной дочерью?
Вот сослали её в городок на границе, и бедной девочке даже пожаловаться некому. Никто не поможет, никто не поддержит.
Здесь уже справятся без меня. Всё, ради чего я рвался в империю, уже увидел. Дэрек возмужал, научился принимать решения и брать на себя ответственность. Наиля на него положительно влияет. Отличная спутница жизни для моего сына.
Надеюсь, что он догадался сделать ей предложение. Если да, то в их паре главенствовать будет любовь, а не истинность, чему, признаюсь, я очень рад.
— Дамиан, я вас покину на пару дней, — ставлю я в известность Властелина Восточного Пограничья.
— Даже не узнаешь, что там Николас узнал у помощницы целительницы? — лукаво спрашивает Дамиан.
— Вернусь, а вы уже до всего докопаетесь, — отвечаю я. — Я послушаю всё полностью. Тем более, скоро должен вернуться Дэрек.
— Вы не хотите, чтобы он вас застал здесь? — удивлённо спрашивает Клодет Буше.
— Нет, почему же, — отвечаю я ей. — Я вернусь, но мне нужно выяснить одно обстоятельство.
Я откланиваюсь, отхожу в сторону, раздеваюсь и укладываю свои вещи, которые нужно взять с собой. Не появляться же перед родителями своей будущей невестки в обнажённом виде.
Перелёт до городка, где жила Наиля, занял меньше получаса. Если разговор не зайдёт в тупик, то можно сегодня же вернуться.
Добравшись до дома родителей Наили на своих двоих, я, признаться, изрядно устал. Давно я столько не ходил пешком.
Стою перед небольшим, но ухоженным домиком. Вокруг много цветов, деревьев. Райский уголок для того, чтобы воспитывать детей.
Дверь мне открывает маленькая девочка и вопросительно смотрит на меня.
— Здравствуй, — как к взрослой обращаюсь я. У меня нет опыта общения с маленькими детьми. Мои были малышами так давно, что я уже и забыл. — Сообщи, пожалуйста, своим родителям, что их хочет видеть генерал Грэг Дранге.
Не знаю, почему я сразу представился своим полным именем. Хотел же сначала всё разузнать и только потом раскрыться. Возможно.
Девочка убежала, не закрыв за собой дверь.
— Мама, там какой-то генерал, — слышу я её голос где-то в глубине дома.
Жаль, что сейчас я в штатском. Но будь в военной форме, распугал бы весь городок. Итак к моей персоне было слишком много внимания.
Ко мне выходит грузная женщина в дорогом платье с причёской. Её настороженный взгляд говорит о том, что она догадывается, кто перед ней.
— Имею честь представиться, — киваю я в знак приветствия. — генерал Грэг Дранге.
В её глазах заполыхала такая ненависть, что даже мне стало не по себе.
— Что вам здесь надо? — грубо спрашивает она, даже не поздоровавшись.
— И вам здравствуйте, вэсса. Я хотел бы пообщаться с вами, — говорю я, переступая порог дома.
Она не сдвинулась с места. Только с головы до ног осматривает презрительным взглядом.
— Нам не о чем говорить, — наконец-то выдавливает она из себя.
Да, несладко пришлось Наиле. Мама у неё неприятная. Надеюсь, что нам не придётся общаться после свадьбы.
— Ошибаетесь, вэсса, у нас есть общая тема для разговора, — говорю я. — Это ваша старшая дочь Наиля.
Лицо любящей мамаши перекашивает.
— Прекратите называть меня вэсса, — шипит она, как разъярённая кошка, — Я знатного происхождения, прошу называть меня лэйра.
Я-то думал, её разозлило, что чужой мужик пришёл разговаривать о её дочери. А, оказывается, я неправильно обратился.
— Вы тот самый наглец, из-за которого девочка лишилась хорошего места в столичном госпитале, — утверждает она, напирая на меня необъятным бюстом. — Из-за вас она вынуждена была уехать в эту дыру на границе империи.
— А вы там были? — спрашиваю её я.
— Где?
— В той самой дыре, куда сослали вашу дочь за преступление, между прочим. Ей ещё повезло. А могли бы лишить магии, — спокойно говорю я, внутри кипя от негодования.
— Не надо преувеличивать, — пренебрежительно отвечает она, снова бросая на меня презрительный взгляд.
— Я даже преуменьшаю, — всё же вхожу я в дом и закрываю за собой дверь.
Оглядываюсь и, заметив дверь в гостиную, прохожу туда. Здесь обстановка гораздо лучше, чем в прихожей. Дорогая мебель, ковры.
— Я вас не приглашала, — врывается она за мной словно фурия.
— Разговор, за которым я так далеко ехал, не для лишних ушей, — спокойно произношу я, устраиваясь в большом уютном кресле, спиной к окну.
— Это мне решать, — взвизгивает она. — Думаешь, что если соблазнил мою дочь, то тебе это так просто с рук сойдёт. Да я до самого императора дойду, но ты заплатишь нам за поруганную честь дочери.
Вот скандальная бабёнка. Я уже начинаю сомневаться в выборе сына. Если Наиля их родная дочь, то пиши пропало. Рано или поздно в нашей породе всплывут скандальные корни её мамочки и становится нехорошо.
А если ещё Наиля станет похожа на неё, грузную, с невыразительным лицом и склочным, меркантильным характером… Бедный мой сын.
— Я отец жениха вашей дочери, — едва сдерживаясь цежу я сквозь зубы.
Глазки мамаши бегают. В растерянности она одёргивает платье. Не ожидала такого поворота и теперь не знает, что делать.
— Наиля чудесная девушка, — продолжаю я. — Они с моим сыном любят друг друга.
— Так это же прекрасная новость, — наконец-то она приходит в себя. — Когда свадьба?
— После знакомства с вами, неуважаемая лэйра, я уже сомневаюсь в правильности решения своего сына, — жёстко говорю я. — Единственное, что ещё может спасти этот брак…
— Что? — она жадно подаётся вперёд, такие желанные перспективы висят на волоске.
— А где ваш муж? — Вопросом на вопрос отвечаю я. — Хотелось бы познакомиться со всем выдающимся семейством.
Она молчит, кусая губы. Я даже слышу, как крутятся шестерёнки в её голове.
— Послушайте, генерал, это же глупо — мешать любящим сердцам только потому, что вам не нравятся родители девушки, — она маняще улыбается. Надо признать, что улыбка красивая.
— Мне не просто не нравятся родители девушки, — жёстко произношу я. — Я их презираю.
— Да как вы смеете? Заявились в мой дом и оскорбляете меня, — возмущённо кричит мать Наили, имени которой я так и не знаю. Премилая женщина!
Она ещё что-то кричит, возмущённо размахивая руками. Я совсем её не слушаю. Как же узнать о происхождении Наили? Ясно, что любящая мамаша ничего не скажет, потому что дальше будет невозможно тянуть из девочки деньги.
На пороге появляются молодой человек и старая женщина, которую он держит под руку. Они молча слушают вопли, не сводя с меня глаз.
— Замолчи, Джин, — властно говорит старушка, и вопли тут же прекращаются. Я не ожидал от неё такой силы.
— Вы кто? — жёстко спрашивает она меня, усаживаясь напротив. Рядом с ней устраивается молодой человек. Джин плюхается на своё место на диване.
— Генерал Грэг Дранге, отец жениха вашей внучки Наили, — искренне улыбаюсь я ей. — Я угадал? Наиля ваша внучка?
— Угадали, — более тёплым тоном произносит она. — Меня зовут Наргиз Гуаиторе, а это родной брат Наили Уоррен.
— Надеюсь, вы мне прольёте свет на происхождение вашей внучки, — смотрю я на неё с надеждой.
— А с чего вы взяли, что в происхождении моей внучки есть какая-то тайна? — Спрашивает она, не сводя с меня взгляда.
Глава 42. Рассказ бабушки Наили 

Грэг Данте 
Да уж, бабулька — это не жадная мамаша. Она сделана из материала покрепче. Похоже, что она здесь всё решает.
— Об этом-то как раз нетрудно догадаться, — произношу я. — Родители Наили её совсем не любят. Используют — вот правильное слово.
— Такое случается, — говорит бабушка, — никто не застрахован от нелюбви.
— Согласен, — я смотрю в выцветшие, но такие живые глаза Наргиз Гуаиторе. — Поэтому и приехал разобраться.
— В отличие от родителей Наили, вы всячески влезаете в жизнь своего сына, — делает вывод старушка, — и чем вы лучше-то?
— Только тем, что мой сын рос в любящей семье и чувствует за собой поддержку клана, — спокойно произношу я. — Я знаю свои ошибки в воспитании. Но единственное, чего не отнять у моего сына — его уверенность. А это дорогого стоит.
Бабушка Наили кивает, поджав губы. Такое ощущение, что она колеблется.
— Хорошо, я расскажу вам историю своей внучки, — говорит она решительно. — Только дайте слово, что Наиля ничего от вас не узнает.
— Даю слово, что, какую бы информацию я сейчас не узнал, она не выйдет за пределы этой комнаты.
— Уоррен, Джин оставьте нас, — приказывает Наргиз Гуаиторе, — нам с генералом Дранге предстоит серьёзный разговор.
— Но, матушка, — смеет противиться Джин, — этот разговор касается и меня тоже.
— Лишь косвенно, — произносит бабуля, — ступай, Джин.
Парень с матерью выходят из комнаты, прикрывая за собой дверь. В гостиной повисло молчание. Каждому из нас двоих нужно подготовиться к разговору. Он предстоит нелёгким, как я понимаю, иначе не отослали бы брата Наили и Джин.
— Всё, что ты знаешь о семье Наили, правда, — начитает она свой рассказ. — Она происходит из обнищавшего дворянского рода Гуариторе, славившегося ещё сто лет назад своими искусными магами-целителями. Дар в семье постепенно угасал. И вот родилась девочка с мощным целительским даром и огромным потенциалом к магии жизни.
Наргиз замолчала. Мне кажется, что ей нелегко даётся рассказ.
— Её родители непростые, — продолжает она. — Мать из рода целителей с сильным даром, а отец — мой сын. Он учился на факультете целителей, звёзд с неба не хватал. Целительский потенциал у него был слабый. Я была рада и такому. У меня, к примеру, вообще его нет.
— Разве вы не маг, — удивляюсь я. — Я чувствую в вас магию.
— Маг, но не целитель. На протяжении веков Гуаиторе выходили замуж и женились только на целителях или магах жизни.
— В итоге дар вымер, — делаю я вывод. — Если не укреплять доминирующий дар в семье другой магией, то вымрет.
— Именно это и произошло. Дар стал угасать, а потом и вовсе исчез. Заменить его было нечем, так как не было побочных магических линий, — говорит Наргиз.
— Позвольте, я догадаюсь, — прошу её я. Мне уже даже самому интересно, правильно я думаю или нет. — Тогда один из Гуаиторе женился на женщине с другой магией.
— Именно, — тепло улыбается она. Глаза Наргиз заволокла пелена воспоминаний. — Мы с Петрой Гуаиторе познакомились в Академии. У него была просто крохотная искра дара. На обучение его взяли в порядке исключения и только из-за того, что надеялись на возрождение некогда сильного рода.
Да, маги ещё те селекционеры, сделают всё, чтобы магические линии сильных родов не угасали. В этом плане Гуаиторе повезло.
— Мои родители, разумеется, были против, — продолжает она. — У моего избранника ни состояния, ни магии, ни потенциала не было. Но я любила его.
Любовь — единственное средство спасения во все времена. Гуаиторе повезло во второй раз.
— Но вмешался сам император, — улыбаясь рассказывает она. — Он, конечно, не дал Петре денег, зато убедил моих родителей не разрушать наше счастье.
Я тоже улыбаюсь. Узнаю руку покойного императора Темирела. Его сын такой же. Селекционеры, прямо озаботились счастьем молодых. Я не верю в подобные истории. Если нет прямой выгоды для империи, ни один правитель даже не почешется помочь. На всё воля родителей.
Интересная история семьи Наили. И всё же внутренний голос подсказывает мне, что Джин не мать моей будущей невестки.
— Мы поженились, правда, родители не дали за мной приданого, выражая этим своё отношение к моему браку, — продолжает она свой рассказ. — Магический потенциал Петры немного вырос, но не настолько, чтобы он мог занимать хорошо оплачиваемую должность.
Да, нелегко им пришлось.
— Мне пришлось зарабатывать на жизнь, — с горечью говорит она. — Петра помогал мне по дому, с детьми, но очень тяготился тем, что сам не зарабатывает столько, сколько я. Мой младший сын пошёл в отца. Он женат на Джин.
Вот это новость. Всё же близкие родственники.
— У нас было двое детей, — говорит она и горечь из её голоса никуда не делась. — Старший родился магически одарённым, но только с моей магией. Он также поступил в Академию, закончил её и женился на целительнице.
Она смахивает слёзы, но это мало помогает. Они катятся и катятся. Я протягиваю ей свой платок.
— Прелестная девочка. Я полюбила её, как родную дочь, — продолжает она рассказывать сквозь слёзы. — Она тоже из небогатого рода, но из очень хорошей семьи. Вот у них и родилась Наиля, потом Уоррен.
Я с облегчением выдыхаю. Уоррен показался мне сообразительным малым.
— К сожалению, их родители погибли при трагических обстоятельствах, — голос Наргиз дрожит, её до сих пор не отпускает эта ситуация, — И я приняла решение отдать их на воспитание младшему сыну с женой. В ту пору детей у них ещё не было.
— А почему сами не стали воспитывать? — Осторожно спрашиваю я.
— Не могла, — так тихо говорит она, что я едва её слышу. — Я после трагедии несколько лет провела в госпитале. Думала, не выкарабкаюсь.
Мне хочется обнять эту сильную женщину с такой трагической судьбой.
— А что случилось с родителями Наили? Поверьте, это не праздное любопытство.
— Я понимаю, — Наргиз тяжело вздыхает, вытирая слёзы платком. — Вот только мне тяжело говорить об этом. Да я точно и не знаю.
— Не пробовали выяснить?
— Нет, и даже не хочу знать. Вам, воину, этого не понять. Только мне от подробностей их гибели легче не станет.
Я киваю, соглашаясь с ней. Не стоит бередить едва затянувшуюся рану, ни к чему хорошему это не приведёт.
— Моя невестка Викторин — очень красивая женщина, с чёрными кудрявыми волосами, которые струились на ветру, вызывая ощущение клубящейся тьмы. По-детски припухлые губки искренне улыбались, вызывая умиление. Вишнёвые, почти чёрные глаза никого не оставляли равнодушным. Сын, а за ним и я, звали её Викки. Она работала целительницей в госпитале в столице, — рассказывает Наргиз, — когда случилось нападение на Восточное Пограничье, её и ещё несколько целителей направили туда.
Слушаю, затаив дыхание. Знает ли она, что её внучка сейчас работает в там, где пропала её мать?
— Восточные земли словно злой рок для нашей семьи, — с горечью произносит она. — Все вернулись, кроме неё. Она пропала. Как сквозь землю провалилась. Мой сын словно обезумел. Сначала добивался, чтобы её вернули, а потом сам поехал на поиски и сгинул.
— Вы так больше ничего не слышали о них?
— Слышала, что вроде как её похитили, держали в каком-то доме в лесу, пока она не умерла. А что стало с сыном, я не знаю.
Глава 43. Разговор с генералом 

Наиля 
Я открываю глаза, блаженно потягиваюсь. Воспоминания о событиях последних дней обрушиваются на меня, снося негу и довольство. Где я?
Лежу на чём-то мягком. Оглядываюсь. Я в больнице, в одной из комнат, которая меньше всего пострадала при налёте.
Ясно! Дэрек поступил по-своеёму, но почему-то я на него не злюсь. Благодаря его упрямству, я так хорошо выспалась. Магия бурлит во мне, требуя выхода.
Спрыгиваю с кровати. Одежды нет. Выйти не в чем. Я стаскиваю покрывало и укутываюсь в него. Надеваю тапочки и выглядываю за дверь.
Никого!
Я пробираюсь в свою комнату за одеждой. Приготовилась увидеть полный разгром, но нет, комната сияет чистотой.
Опять Дэрек. И здесь всё устроил. Чувство благодарности за заботу переполняет меня. Надеваю первое попавшееся платье и спешу вниз на поиски моего дракона.
Словно и не было никакого нападения. Порядок и чистота кругом. Наверное, Викки постаралась, как я могла о ней забыть.
Больница словно вымерла, и только отдалённо звучат несколько голосов. Я иду на звуки. Видимо, Дэрек с Викки в столовой.
Распахиваю дверь, и передо мной предстаёт комната, полная незнакомых мужчин. Они кушали, пили, разговаривали, смеялись.
Моё появление заставило всех умолкнуть. Я оцепенела. Мозг отказывается воспринимать реальность. Что делать?
— Где Дэрек? — единственное, что я могу сейчас спросить. — Что вы с ним сделали?
Страх за него переходит в истерику. Последний вопрос я задаю уже криком. Меня начинает бить нервная дрожь. Лоб покрылся испариной. Ладони вспотели.
Я не смогу одолеть столько магов. Маги? Откуда в нашей глуши маги?
— Успокойся, Наиля, — слышу я знакомый голос, но никак не могу понять, откуда я его знаю.
— Как я могу быть спокойна, если не вижу Дэрека? Где он? Отвечайте! — сквозь слёзы я выкрикиваю вопросы и требую ответа.
— Наиля, девочка моя, с Дэреком всё хорошо, — ко мне подходить генерал драконов. Притягивает меня к себе, гладит по волосам. — Не нервничай, Дэрек отправился на розыски капитана наёмников.
Я вырываюсь из его отеческих объятий и кричу:
— Один? Вы отпустили его одного? Да как вы могли?
— Что поделать, — разводит он руками, — наш Дэрек вырос и сам принимает решения. Его не удержать.
Я вспоминаю Дэрека в Хирвуде и понимаю, что его отец прав. Дэрек изменился.
Киваю, соглашаясь.
— Но всё же вы должны были его убедить не рисковать понапрасну, — всё же настаиваю я.
— Дэрек любит риск, но понапрасну рисковать не станет, — улыбается генерал, — сама понимаешь, у него появился смысл жизни.
Я отчаянно краснею. Он что же, даже не будет возмущаться, что я не сдержала слова?
— Пойдём, присядем и поговорим, — берёт он меня под руку. — Даже хорошо, что сына сейчас нет. Никто не помешает поговорить по душам.
— Генерал, я очень вам благодарна за ту поддержку, которую вы мне оказали в последний год обучения в академии, — взволнованно говорю я, усаживаясь за столик. — Но наше чувство с Дэреком оказалось сильнее магии жизни и разрушенной ею истинности. Мы любим друг друга.
Верчу в руке пустую кружку и не смотрю на генерала. Поднять на него глаза не решаюсь. Всю свою речь я смотрела на кружку.
— Я готова понести наказание, но с Дэреком не так-то просто расстаться, — на губах появляется грустная улыбка.
— То же самое сказал и мой сын, только ещё добавил, что сделал тебе предложение и ты приняла его, — спокойно говорит генерал. — Надо сказать, что он первый из рода Дранге, который предложил выйти замуж своей избраннице.
— Почему? — заинтересовавшись, я забываю, что отца Дэрека надо бояться, и встречаюсь с ним взглядом.
— Драконы женятся на своих истинных, — объясняет он. — Строго говоря, и свадьба не нужна. Метка истинности связывает прочнее любых внешних обстоятельств. Сама понимаешь, что когда появляется метка, глупо делать предложение. За нас всё решила метка.
Я вздыхаю. Как же сложно с этой истинностью, но с другой стороны, всё понятно, надёжно.
— А Дэрек первый, кто умудрился разорвать связь истинных, чтобы познать настоящую любовь, — с грустью произносит генерал. — Только между нами, Наиля, я ему даже немного завидую.
Я во все глаза смотрю на него и не могу взять в толк: он что, одобряет поступок сына?
— Вы не будете… — не могу договорить до конца, спазм в горле мешает. Слёзы снова катятся из глаз.
— Не буду, конечно, — отвечает отец Дэрека, будто читая мои мысли. — Да я и не собирался наказывать тебя. Хотел проверить ваши чувства.
В моей голове роится множество нецензурных выражений, относящихся к поступку Грэга Дранге. Он чуть было не угробил нас двоих только потому, что захотел проверить чувства.
— Ничего не говори, я знаю, как это выглядит со стороны, — отвечает он на моё невысказанное возмущение. — Подумай сама, отбросив эмоции, стал бы Дэрек таким, как сейчас, если бы не было этих испытаний?
Я качаю головой.
— Слишком жестоко, — решаюсь я высказать своё мнение. — Я прошла через такое, что и врагу не пожелаешь, только ради того, чтобы Дэрек повзрослел?
— Нет, — жёстко отвечает генерал, — ты прошла через испытания по своей вине. Тебе следовало научиться понимать последствия своих поступков. Тебя же сослали сюда не из-за моего сына, а из-за твоего глупого поступка.
Хотела бы возразить ему, да нечего. Сама виновата во всём.
— А как же разорванная истинность, которая так важна для драконов? — не удержавшись, спрашиваю я.
— Так, она и не разрывалась, — ошарашивает меня он, — просто ослабла из-за магии жизни. После свадьбы станет прочнее, чем Драконовы горы.
— Так вы не против свадьбы? — ошеломлённо спрашиваю я.
— Нет, конечно, — улыбается генерал, — ты мне всегда нравилась. Я считаю, что Дэреку очень повезло. Я даже, пока ты спала, слетал к тебе домой, познакомился с твоими родителями. Сообщил им радостную новость.
Ну, если даже после встречи с моей семьёй он не передумал иметь такую невестку, значит, я действительно пришлась ко двору. Облегчённо перевожу дух.
— Давно Дэрек отправился на поиски наёмников? — спрашиваю я, переводя тему. Не хочу разговаривать о своей семье.
Представляю, как обрадовалась матушка, подсчитывая будущий доход от моего замужества. Неприятно, особенно, если это понял и генерал Дранге.
— Как только доставил тебя. Где-то два дня назад.
Ничего себе! Я спала два дня. Так, где же Дэрек? Уже много времени прошло с момента его ухода. Хоть бы вернулся поскорее.
— Целитель, где целитель? — слышу я голоса на входе в больницу. — Капитану нужна помощь!
Глава 44. Капитан наёмников 

Наиля Эдмон. Наёмники принесли своего капитана. Они живы. Значит, Рудный соврал мне и бургомистру. Впервые я счастлива оттого, что мне сказали неправду.
Значит, и Дэрек вернулся. Я несусь к дверям, чтобы скорее его обнять.
— Госпожа целительница, — увидев меня, оживляются наёмники, — капитан совсем плох. Его нашпиговали серебром, как гуся, — наперебой галдят мужчины.
Я ищу глазами Дэрека и не нахожу. Сердце ухает куда-то в район пяток. Нет-нет, только не он.
— Наиля, я тебя обыскался, — раздаётся с лестницы любимый голос. — Чуть с ума не сошёл, когда обнаружил пустую комнату.
Он сбегает вниз, кружит меня в объятиях, шепча на ушко:
— Сегодня же поженимся по твоим законам. У меня нет сил ждать.
Я, счастливо улыбаясь, спрашиваю:
— Тебя устроит, чтобы в ратуше нас расписывал страдающий от поноса бургомистр?
— Он уже не страдает, — слышим мы у дверей мужской голос. — Сегодня утром во время допроса бургомистр скончался.
— Ура!!! — раздаются ликующие возгласы наёмников.
— Собаке собачья смерть, — жёстко заключает Дэрек.
Я прихожу в себя от такого известия, по сути, я убила пять человек. Я! Целитель! С опаской гляжу на бледного Эдмона.
— Несите его в операционную, — распоряжаюсь я. — Дэрек, найди, пожалуйста, Викки. Мне нужен помощник.
— Викки арестована, — ставит меня в известность всё тот же мужчина. — Рекомендую позвать Розалин. Она бывшая девушка Эдмона. Бургомистр сделал всё, чтобы они расстались. Самое время исправить то, что натворил её отец.
— За что? — возмущаюсь я, отмечая, что Дэрек не спешит показывать своё негодование. — Она моя помощница.
— Девушка совершила ряд серьёзных магических правонарушений, — казённым языком разъясняет мне незнакомец.
— Она ещё ребёнок, — возражаю я. — Всегда была милой и отзывчивой.
— Не спорю. Я не знал её такой. Наш следователь-менталист выяснил, что она подавляла волю нескольких мужчин приворотными зельями, готовила покушение на вас, Наиля. Помогала бургомистру в его грязных делишках.
Я вздыхаю. Жаль, была хорошей помощницей.
— Что с ней будет?
— Это решит суд, — пожимает плечами мужчина. — Доставим её в столицу и будем судить.
Я киваю, что поделаешь, раз Викки оказалась преступницей. Вот только теперь придётся оперировать одной.
— А вы кто? — недоверчиво глядя на незнакомца, спрашивает Дэрек. — Почему мы должны вам верить?
— Может быть, потому что я прибыл сюда вместе с твоим отцом, юный дракон, — усмехается незнакомец. — Меня зовут Демирел Локвуд. Властелин Восточного Пограничья, к вашим услугам.
Я задерживаюсь только для того, чтобы посмотреть на удивлённое лицо своего дракона, когда он узнает, что генерал здесь и, удовлетворённая увиденным, убегаю в операционную.
— Ребята, пока спешит помощь, разденьте капитана, а я подготовлю инструменты к операции, — прошу я оставшихся в живых наёмников. — Кому ещё нужна моя помощь?
— Сначала капитан, потом мы, — отвечает за всех невысокий парень с тяжёлым взглядом, — от огромного отряда осталось всего двадцать человек.
Тяжело вздыхаю. Я не должна раскисать, оставшимся в живых нужна моя помощь.
Собираю и раскладываю инструменты. У меня стойкое чувство повторения событий первого дня моего появления здесь. Надеюсь, что этот день будет последним. Вылечу Эдмона и уеду с Дэреком.
Сканирую раны магическим зрением в поисках серебра. Вижу несколько глубоко вошедших наконечников от стрел.
Сосредотачиваюсь только на серебре. Другие раны залечу позже, они не такие опасные по сравнению с этой. Слишком большой кусок серебра, и слишком слаб Эдмон.
Пора паниковать, Наиля?
Беру себя в руки. Серебро находится в ягодице. Знали сволочи, куда бить или случайно получилось, но проблем они мне прибавили. Там находится ягодичная артерия. Если её повредить, то Эдмон может погибнуть от потери крови.
Радует, что попали не в живот, тогда бы он до больницы не дожил. Скорее всего, метили именно туда, так как всё же странное место для ранения.
Заклинание призыва, как в прошлый раз, не подойдёт. Разорвёт ткань, и я могу не успеть остановить кровь.
Молюсь всем богам, которых знаю, чтобы они вразумили меня, как помочь Эдмону.
Больше медлить нельзя. Буду извлекать стрелу без магии.
— Эдмон, — раздаётся за спиной голос Розалин.
— Держите её, — приказываю я и наёмники хватают девушку за руки. — Розалин, ты должна мне помочь спасти Эдмона. Сможешь?
Она дрожит, но кивает.
— Становись рядом, — командую я. — Но сначала вымой руки и ополосни в этом растворе.
Перевожу дыхание, теперь будет немного легче. Хотя бы есть кому подать инструмент и вдеть нитку в иголку.
— Я сейчас буду извлекать серебряный наконечник стрелы. Очень сложная работа. Ты вдень нитку в иголку и замочи в этой кювете в растворе из бутылки, которой поливала себе руки. В эту кювету с этим же раствором бросай использованные инструменты. Понятно?
Бледная как снег Розалин решительно кивает.
Я беру скальпель и делаю глубокий разрез, вливая магию, чтобы кровило не так сильно.
— Промакивай кровь, — командую я, отдавая ей скальпель. Розалин тут же бросает его в нужную кювету. Пока работаю, отвлекаю её разговором.
— Ты молодец! — хвалю я её. — Способная и крови не боишься. Не проходила тест на способности к целительству?
— Проходила, — отвечает она, не сводя глаз с моих рук. — Выявили небольшие. Отец сказал, что ради такого он не собирается тратить деньги на академию.
— А ты хотела бы учиться в академии? — спрашиваю я её. Мне казалось, что единственная цель Розалин — удачно выйти замуж.
— Да, я очень хочу. Даже коплю на оплату первого года обучения. А там планировала зарекомендовать себя, чтобы перейти на имперское обеспечение.
Наконец-то удаётся извлечь серебро, я кидаю его в кювету, и оно растекается по металлу, растворяясь в жидкости. Ещё и заговорили его. Шепчу заклинание, осторожно соединяю руками повреждённые ткани в ране. Прохожусь по ним вновь и вновь. Напоследок вливаю немного магии жизни. Совсем чуть-чуть. Настолько, чтобы хватило запустить процесс восстановления тканей.
— Иглу с ниткой, — командую я, и Розалин шустро исполняет приказание.
Аккуратно зашиваю края раны. Прошлый шрам почти не видно. Горжусь своей работой.
Пот ручьём льётся по лицу и спине. Чувствую, как намокла сорочка под платьем. Розалин вытирает мне лоб.
Ещё раз осматриваю капитана и с удовлетворением замечаю, что всё сделано, как в учебнике. Ты молодец, Наиля, хвалю сама себя. Опять вливаю немного жизни в повреждённую рану. Накладываю стерильную повязку.
— Давай осмотрим другие раны, — говорю я. — Там будет проще. Зашивать ничего не надо.
Рассматриваю множественные повреждения зрением целителя. Кроме магического вмешательства, есть и раны, нанесённые обычным, а не заговорённым оружием. Их довольно много. Эдмон словно принял удар на себя. Ни одного живого места.
Как же всё-таки бургомистр ненавидел наёмника, что не гнушался ничем, лишь бы убить его.
Показываю Розалин, как очищать, промывать раны специальным травяным отваром, способствующим заживлению. Она схватывает всё на лету, даже лучше, чем Викки. Пока она промывает раны, я, вливая немного магии, заживляю их заклинанием.
— С капитаном мы закончили, — наконец-то произношу я. — Если переживёт эту ночь, то жить будет.
— Я буду дежурить возле него, — вызывается Розалин. Я устало киваю.
— Давай осмотрим других ребят, — зову я её с собой. — Эдмона Дэрек перенесёт в палату.
Пока мы перевязываем, штопаем и латаем наёмников, Розалин успела не один раз извиниться, что поверила отцу. Она рассказала, что, оказывается, бургомистр путём интриг рассорил их с Эдмоном и про меня пустил грязные сплетни.
— Не переживай, — устало говорю я. — Всё хорошо, что хорошо заканчивается. Наша история хорошо заканчивается, хотя и пришлось пережить немало.
Глава 45. Последние дни в Хирвуде 

Наиля 
— Отец, — тащит меня за руку Дэрек, — я сделал Наиле предложение, и мы поженимся.
Я удивлена, что за три прошедших дня он ничего не сказал отцу или это, так сказать, официальная часть.
— Ну, наконец-то, — ненатурально восклицает Грэг Дранге. — Где жить будете после свадьбы?
У меня на сердце становится легче оттого, что они поговорили без меня.
— Я думал, что ты не согласишься и договорился с Эдмоном, что стану частью его команды, — произносит Дэрек.
— Эдмон — это капитан наёмников? — Спрашивает генерал, а я киваю. — Тот, от которого уже несколько суток не отходит симпатичная девушка?
— Да, это он, — подтверждает Дэрек.
— Не хочу тебя расстраивать, но должен сказать, что Демирел Локвуд предложил Эдмонду стать бургомистром городка, но он отказался, — говорит генерал. — В городе почти никого не осталось. Люди, получив компенсацию от короны, предпочли уехать.
Я не знала ни про компенсацию, ни про предложение Эдмону и, кажется, догадываюсь, почему он отказался.
Три дня назад похоронили бургомистра. На похороны никто не явился, кроме нескольких праздных зевак, да тех, кому хотелось плюнуть ему на могилу. Я тоже не пошла, всё же, по сути, это я его убила.
Бернадет с двумя детьми сразу после погребения уехала из Хирвуда.
Из семьи бургомистра в городке остаётся только Розалин. И то только из-за своего оборотня, которого она усиленно выхаживает.
Операция прошла успешно, и Эдмон быстро идёт на поправку, от него ни на минуту не отходит Розалин. Кажется, что у них налаживаются отношения, но я не спрашиваю, чтобы не бередить раны. Она решительно настроена поступать в академию магии, и Эдмону придётся решить, поддержит он её начинание или уйдёт.
— Наиля, Дэрек, я предлагаю вам вернуться в Драконье царство, — заметно волнуясь произносит генерал. — Целителю везде работа найдётся, а ты, Дэрек, прекрасно знаешь, что тебя ждёт место в армии.
Мы за эти дни несколько раз обсудили наши перспективы. Дэрек категорически не хочет уезжать из империи, а я, наоборот, стремлюсь всей душой подальше отсюда и от своей семьи.
У меня было время подумать, и я пришла к выводу, что мои родители — алчные люди, и если я останусь в империи, они не дадут мне спокойно жить. Всё это я изложила Дэреку, и он согласился, что нам лучше уехать.
Он даже предложил забрать с собой Уоррена, но я считаю это несправедливым по отношению к другим детям. Каждый должен сделать свой выбор и идти той дорогой, на которую встал.
Видно, как нервничает генерал в ожидании ответа. Лицо напряжено, глаза сужены. Мне кажется, что он даже дышать стал реже.
— Мы вернёмся, отец, и свадьбу сделаем там же по древним обычаям драконов, — произносит Дэрек с улыбкой.
У меня была ещё одна причина уговаривать своего будущего мужа вернуться на родину. И это неплохие вспоминания, у меня было и много хорошего.
Это тепло и забота его семьи. Я, которая никогда не знала материнской ласки, так хочу обрести любящую мать в лице матери Дэрека. Он уверяет, что я ей понравлюсь. Я очень надеюсь на это. У такого дракона, как Грэг Дранге, не может быть жены-мегеры.
Наше будущее с Дэреком из туманных перспектив обрело вполне чёткие черты.
— Генерал, а вы не знаете, что произошло с Викки? Доказали её вину? — спрашиваю я у отца Дэрека. К своему стыду, из-за череды событий, происходящих с нами, я совсем забыла о помощнице.
— Да, Наиля, доказали. Викки оказалась внебрачной дочерью бургомистра. Он украл магиню и держал её в домике в лесу. По всей видимости, любил её сильно, раз так рисковал. При рождении Викки женщина умерла, а бургомистр подкинул дочь на воспитание к целительнице в надежде, что у дочери тоже будет целительский дар, как у матери. Увы, девочка оказалась бездарна, — рассказывает генерал.
Слёзы наворачиваются на глаза из-за проделок жестокой судьбы. Я сама такая же. Сколько она надо мной издевалась, пока не свела с Дэреком.
У Викки тоже будет всё прекрасно в жизни. Я уверена в этом. Но подальше от меня.
— Бургомистр, по-видимому, сильно любил её мать, — продолжает генерал, — раз Викки удостоилась чести быть любимой дочерью и доверенным лицом. Он даже родную дочь рассорил с женихом ради Викки.
— Так он ненавидел Эдмона, — вставляет Дэрек, — и делал ему подлости с дорогой душой.
— Вот и посуди сам, –говорит генерал. — Ненавидит наёмника, но Викки его полюбила, и он, наступив на горло собственным чувствам, отдал его ей.
— Ну да, ну да, — горько усмехается Дэрек, — а то, что бургомистр был одержим идеей прикончить Эдмона, тоже говорит о его отцовских чувствах?
— Представь себе, да, — произносит Грэг Дранге, — Сейчас тебе не понять отцовских чувств.
— А тебе его чувства понятны? — не сдаётся мой дракон. — Это равносильно, что для старшего брата ты бы на изнанку выворачивался, а на меня наплевал.
— Отчасти я его понимаю, но разговор же не обо мне. Бургомистр пытался убить Эдмона, когда была угроза, что он станет мужем его родной дочери. Викки он позволил любить наёмника. Но как только она переключила своё внимание на тебя, он возобновил попытки.
— Так с Викки-то что? — снова задаю я тот же вопрос. — И знает ли Розалин, что Викки её сестра?
— Мы решили не говорить, кому Викки приходится сестрой. Зачем рвать и без того измученные души. Прошлое должно оставаться в прошлом, как бы прекрасно оно не было. Поэтому заниматься раскопками давнишних историй не будем, — рассказывает генерал. — Викки этапировали в столицу, где вчера состоялся суд над всеми, до кого дотянулось императорское правосудие.
— А до кого дотянулось правосудие?
— Ещё до личного секретаря Демирела Локвуда, — говорит Грэг Дранге, — он скрывал от Властелина Восточного Пограничья грязные делишки бургомистра за ежемесячные взятки от него.
Мы с Дэреком переглядываемся. Теперь становится всё понятно — и почему бургомистр не боялся проверки, и почему ему всё сходило с рук.
— Им присудили несколько лет каторжных работ, — продолжает генерал.
— Не слишком суровое наказание для Викки?
Мне почему-то жаль её. Но встретиться с Викки ещё раз я бы не хотела. Правильно, что не сказали Розалин, кто её сестра. Такие тайны лучше уносить с собой в могилу.
— Совсем нет, в империи очень строго с неразрешёнными магическими воздействиями, особенно теми, которые подавляют волю. Викки получила по заслугам. Остальные виновники умерли либо от поноса, — тут генерал выразительно глянул на меня, — либо их убили во временя нападения на город.
— Пап, а Наилю-то за что он ненавидел? — задаёт Дэрек мучавший меня вопрос.
— Сначала за то, что заняла место Викки, как он считал, незаслуженно. Викки умнее отца и решила научиться, чему могла, у новой целительницы. Потом добавилось то, что ему не удалось склонить Наилю к близости, да ещё и попался с поличным.
— Как это мелко, — горько шепчу я.
— Для ненависти, моя дорогая, не нужны глобальные причины, порой хватает пустяка, — пытается ободрить меня генерал.
— Что-то мы здесь задержались, — говорит Дэрек, увидев, как я расстроилась. — Вещи собраны, пора возвращаться в Драконье царство. Ты готова? Не передумала?
— С тобой хоть на край света, — говорю я ему на ушко, с удовольствием наблюдая, как расцветает его лицо.
Через несколько часов полёта мы были в замке генерала Дранге.
Глава 46. В новом доме 

Наиля 
На донжоне замка нас поджидают матушка Дэрека и два его брата. Даже с высоты птичьего полёта заметно, как взволнована женщина.
Едва спустившись с уютной спины Дэрека, я попадаю в ласковые объятия его мамы.
— Наконец-то ты дома, девочка моя, — напевно произносит она. Голос у неё такой, как будто она не говорит, а поёт, — как же долго я ждала нашего знакомства.
У меня становится так тепло на душе, как никогда не было в родном доме.
— Пока Дэрек с отцом приводят себя в порядок, — говорит она, а я краснею от этих слов, ибо видела уже своего дракона «в беспорядке», — давай я познакомлю тебя с ближайшей роднёй.
Я киваю. От кипучей энергии драконицы, если она, конечно, драконица, сложно дистанцироваться, она затягивает тебя и уже оглянуться не успеваешь, как что-то делаешь.
— Наиля Гуаиторе, целитель и маг жизни, — представляюсь я и, подумав, добавляю, — лучшая выпускница академии за последние десять лет.
— Наи твои успехи в учёбе ни к чему, — включается в беседу один из братьев, — достаточно того, что тебя любит Дэрек, и мы тоже будем любить.
— Отстань, Рэйнольд, от моей невесты, любить её буду только я, — внезапно рядом со мной появляется Дэрек, собственническим жестом обнимает меня за талию, прижимая спиной к своей груди. И мне становится так спокойно, что я выдавливаю из себя улыбку. — С вас довольно уважения.
До сих пор я настороженно отношусь к комплиментам молодых людей, ожидая от них подвоха. А здесь вроде бы брат Дэрека, но расслабиться всё равно не получается.
— Не ссорьтесь, мальчики. Вы правильно всё говорите, — поддерживает сына мать, — От тебя, Рэйнольд, требуется только уважение. И хватит дразнить брата.
Дракон, который обещал меня любить, пожимает плечами и кивает.
— Наиля, позволь представить тебе моего старшего брата Рэйнольда, — проводит церемонию знакомства Дэрек, — бездельник и повеса. Будь с ним осторожна.
— Да не больше, чем ты, — смеётся дракон и становится понятно, что дружеские подначки друг друга в порядке вещей в семье.
— А это мой младший брат Дрого, ужасный зануда и заучка, — с гордостью говорит Дэрек, — тебе он понравится.
— Ну, а теперь позволь представить тебе мою жену, — присоединяется к нам генерал. — Катарина Дранге, фельдмаршал в семье.
Я непроизвольно улыбаюсь, столько любви и тепла друг к другу. Принятие такими, какими есть, с достоинствами и недостатками.
— Так что мы здесь стоим? Милости прошу в замок, — суетится Катарина. — Добро пожаловать домой, девочка моя. Наконец-то у меня появится дочь.
— Маме будет приятно, если ты будешь называть её мамой, но я не настаиваю, если тебе не хочется, достаточно будет просто имени, — шепчет мне Дэрек, когда мы спускаемся в покои замка.
— Нет, что ты, я очень хочу, — говорю ему я, — только мне нужно сначала привыкнуть. После свадьбы так и буду называть.
— У тебя свадьба — какой-то непонятный рубеж, –недовольно бурчит Дэрек. — Как будто ты сказала самой себе: «Вот выйду замуж, и начнётся счастливая жизнь».
Я удивлённо смотрю на него: а что, разве не так всё будет?
— Нет, Наиля, не так. Счастье не включается по щелчку пальцев. Счастье — внутреннее состояние, мало зависящее от внешних факторов. Скорее, даже наоборот. Поэтому позволь себе быть счастливой здесь и сейчас, а не после свадьбы или через десять лет, — негромко говорит мне Дэрек.
Конечно же, он прав. Я нахожусь в прекрасном замке, где теперь буду жить. Меня приняли, как родную. Рядом находится любимый. Чего ещё желать?
— У тебя братья женаты? — тихонько спрашиваю я.
— Что, уже хочешь променять меня на кого-то другого? — рычит Дэрек, прижимая меня к каменной стене. Я ощущаю каждый изгиб его тела, вижу каждую чёрточку лица. — Имей в виду, что я никому тебя не отдам.
Он впивается в губы требовательным поцелуем, заставляя открыться ему. Но едва я приоткрываю губы, как он врывается в мой ротик, терзая и мучая меня. О, какая же это сладостная пытка. Если все его наказания такие, то я готова к ним и даже жажду совершать маленькие преступления.
— Дэрек, ну как ты мог такое подумать обо мне? — возмущаюсь я, когда он насытился и оторвался от моих губ, а я едва не застонала от разочарования.
— А я и не подумал, просто воспользовался поводом, — ухмыляется он. — Я тебе доверяю.
Наконец-то мы добираемся в сердце замка — жилые помещения. Мне отвели гостевую комнату этажом выше, чем комната Дэрека. Мой дракон тихонько неприлично ругается, но смиряется. Против Катарины не пойдёшь, она распоряжается в замке железной рукой.
Я даже радуюсь тому, что комнаты так далеки друг от друга. Наш рубеж близости — свадьба и это не обсуждается. На другом этаже моему горячему дракону легче будет держать свой пыл при себе.
— Наиля, тебя проводит служанка, — говорит Катарина, — приведи себя в порядок. Отдохни немного и спускайся к обеду. Если хочешь, можешь принять ванну.
Мой желудок издаёт утробный рык только от слова «еда». Такой конфуз. Так опозориться в первый же день.
— Наиля в последний раз ела вчера днём, — приходит мне на выручку Дэрек. — Мам, может, мы сейчас перекусим, а потом пойдём чистить чешуйки.
— На обед прибудет император с семьёй, нужно приготовиться, — отвечает она сыну.
— Наиля, я пришлю перекус к тебе в комнату, — находит выход из положения Катарина, и я готова расцеловать её за это. — Пришлю к тебе горничную, она будет прислуживать только тебе. По всем вопросам обращайся к ней или ко мне.
— Я сам провожу Наилю в её комнату, заодно покажу замок, чтобы она не перепутала и не забрела в комнату Дрого обсудить какой-нибудь магический постулат, — ржёт, как конь Дэрек, и братья присоединяются к нему.
Катарина объясняет Дэреку, что мне отдают комнату фей и мы наконец-то удаляемся.
— Наиля, комната фей самая красивая в замке, — восторгается Дэрек. — Мама отдала тебе комнату императрицы. Она, когда наведывается в гости, останавливается в ней.
Мы почему-то становится страшно. Я, конечно, знала, что семья Дэрека довольно влиятельная, но даже не подозревала, что они запросто общаются с монархом.
— Дэрек, — испуганно хватаю я его за руку, — а если я не оправдаю ожиданий твоей семьи?
— Ты уже их оправдала, — успокаивает меня он, — у моей семьи одно, но очень высокое требование к девушкам. Нужно просто искренне любить.
Задумавшись о своём, я пропускаю рассказ Дэрека о замке. Я его от волнения ещё даже и не видела. Попроси меня описать комнаты, где я была, так я не смогу сделать этого. Всегда такая внимательная к деталям, в этот раз я настроена на другое — понравиться семье Дэрека.
— Вот мы и пришли, — он распахивает передо мной двери, и я, ошеломлённая, застываю. Нереальная красота.
Комната выполнена в стиле лесной полянки. Разрисованная цветами и феями стена, напротив кровати. Двери, ведущие в гардеробную и ванную стилизованы под растущие деревья. «Заросшие мхом» тёмно-зелёные кресла и стулья, деревянные, сделанные под пни, стол и тумбы. Я действительно чувствую себя в лесу.
— Восхитительно, Дэрек, комната вызывает нереальный восторг, — кружась по комнате, пропеваю я.
— Знаешь, почему я обрадовался, что тебя поселили именно сюда?
— Ты же говорил, что таким образом твоя мама показала своё расположение ко мне, — отвечаю я, но понимаю, что это, скорее всего, не то.
— Жить здесь долго невозможно, но переночевать или несколько дней пожить можно, — подходит он ко мне очень близко, и я забываю, как дышать. —  А это значит, что свадьба очень скоро.
Он нежно проводит подушечкой большого пальца по скулам, затем по губам и они раскрываются, как бутон ему навстречу. Дэрека не нужно просить дважды, он наклоняется к моим губам и целует. Нежный поцелуй обещает так много, что я выгибаюсь ему навстречу.
— Простите, госпожа, я не знала, что вы не одна, — врывается в комнату, как ураган, хорошенькая горничная с подносом, заставленным всякой снедью, в руках.
— Увидела, что не одна, и проваливай, — рычит на девушку Дэрек, и даже не думает отпускать меня.
— Не могу, — нисколько не испугавшись, говорит она. — Ваша матушка велела тщательно подготовить госпожу. И вам тоже нужно подготовиться. Госпожа Катарина велела немедленно идти в свою комнату.
— Как же я сразу-то не догадался, — расплывается в счастливой улыбке Дэрек. — Я вынужден тебя оставить. Ничего не бойся, я рядом.
— После таких слов я как раз и начала бояться, — произношу я. — О чём ты догадался?
— Не скажу, сюрприз будет.
И этот нахал испаряется, оставив меня мучиться догадками.***И напоследок, перед завершением книги, а нам осталось всего ничего до счастливого финала, не могу не показать вам новинку Моны Рейн “Тихоня для дракона. Академия МГЛА”
Проснулась опасная магия? Тогда точно нужно поступить в академию и узнать о своём даре больше! Главное, не вызвать подозрений. Вот только мне не даёт прохода популярный студент, который решил, что я стану лёгкой добычей. А его поклонницы объявили мне войну. Что ж, ещё посмотрим, кто первым вылетит из академии.В тексте есть:✨ дракон, который слишком много о себе возомнил✨ героиня, которая сильнее, чем думает✨ верные друзья и закадычные враги✨ милые духи академии
Глава 47. Свадьба 

Наиля 
У меня никогда не было служанки. Даже в семье мы справлялись сами. Это что-то фантастическое.
Пока я наслаждаюсь изысканными блюдами, горничная готовит для меня ванну с добавлением ароматных трав. Она моет мои длинные волосы и помогает мне выбраться. Заматывает мокрые волосы в какое-то специальное приспособление.
Разнеженная, расслабленная, обессиленная, но очень довольная я плетусь из ванной и падаю на кровать. Горничная укрывает меня, глаза слипаются. Сквозь дрёму я слышу:
— Отдыхайте госпожа, я разбужу вас, когда нужно будет собираться.
Она подхватывает поднос с остатками еды и выходит из комнаты. Сон окончательно одолевает меня.
— Госпожа, — трясёт меня кто-то за плечо, — пора собираться.
— Я не хочу, — вяло отбиваюсь я, до того хочется поспать.
— Король прибудет с минуты на минуту, — возбуждённо сообщает мне горничная, — а вы не готовы.
Магическое слово «король» снимает сон. Я открываю глаза и глупо таращусь на горничную.
— Госпожа, — продолжает она тормошить меня, — пора одеваться.
Я бегу в ванную, пока служанка достаёт принесённые с собой расчёски, шпильки, заколки.
— Заносите, — едва увидев, что я выхожу из ванной, командует она.
В комнату вносят белоснежное платье, лиф которого расшит камнями. По подолу вышиты белые цветы, рукава украшает стоящее колом кружево. Я замираю от подобной красоты.
— Девочки, быстро, но осторожно одеваем госпожу, — распоряжается она. — Госпожа, на кровати лежит свежая сорочка, переодевайтесь.
События начинают развиваться слишком быстро. Нарядив меня в платье, горничная сооружает из моих волос замысловатую причёску, украсив голову шпильками с цветами из драгоценных камней, точно таких же, как на лифе платья. Подаёт белые туфельки в тон платью, расшитые драгоценными камнями, как на лифе.
Никогда в моей нищей жизни не было такого великолепия. Слёзы благодарности подступают к глазам.
— Госпожа, нельзя плакать, — сочувствует мне горничная, — сегодня такай день...
Я так взволнована щедростью семьи Дэрека, что не обращаю на её слова внимания.
Мы выходим и направляемся в гостиную, меня ведёт служанка, чтобы я не заблудилась.
Когда я вижу стоящего возле лестницы Уоррена, сбиваюсь с шага. Как здесь оказался мой брат? Радость от встречи с родным человеком сменяется тревогой, что и родители тоже здесь. Они точно испортят вечер с королевской семьёй.
— Какая же ты красавица, Наиля, — Уоррен кладёт мою руку на сгиб локтя, и мы спускаемся. — Как же я рад тебя видеть.
— Я тоже очень рада, — тревога не покидает меня, портя настроение, — скажи мне, родители тоже здесь?
Хватаю его за руку, требовательно смотрю в глаза. Ну, давай же, отвечай!
— А ты хотела видеть их здесь?
Что за дурацкая привычка отвечать вопросом на вопрос. Я мотаю головой. Конечно же, нет.
— Нет, их не пригласили, — говорит Уоррен, — разразился страшный скандал, но генерал его выдержал.
С облегчением выдыхаю, и мы входим в украшенную цветами гостиную. Я, ошеломлённая, замираю на пороге.
Середина комнаты заставлена стульями. Возле стены расположился алтарь и стоит, по всей видимости, служитель культа. Рядом с ним в ожидании меня замер Дэрек в шикарном алом камзоле, белых брюках и чёрных сапогах до колена.
Уоррен подводит меня к Дэреку, вкладывает мою руку ему в ладонь.
— Клянёшься ли ты, Дэрек Дранге, Перводракону, что будешь любить и защищать Наилю Гуаиторе?
— Клянусь, что буду любить, беречь и защищать её до конца своих дней, — с любовью глядя мне в глаза, произносит Дэрек.
— Клянёшься ли ты, Наиля Гуаиторе перед лицом святыни своего жениха, любить и хранить верность Дэреку Дранге?
— Клянусь, — громко произношу я.
Раздаются громкие аплодисменты.
— Перводракон услышал ваши клятвы и соединил Дэрека Дранге и Наилю Гуаиторе узами брака, — торжественно произносит первосвященник. — Можете поздравить молодых.
Да, сюрприз удался на славу. Не думала я, что попаду с корабля на бал. Нас обступают родные Дэрека, представляются, целуют, обнимают, поздравляют. Сплошной калейдоскоп из людей, точнее, драконов, я запуталась в лицах и именах.
Дэрек замечает мой затравленный взгляд и вытаскивает меня из толпы.
— Смотри, кто тебя ещё приехал поздравлять, — шепчет он мне на ухо, разворачивая в противоположный угол комнаты, где стоят Ванесса Локвуд под руку с Николасом Аразолла и Эдмон с Розалин.
— Дэрек, спасибо, — восторженно произношу я, целуя его, — это самый лучший подарок на свадьбу.
Мой муж с пылом отвечает на поцелуй.
— Это не моя заслуга, всё организовали родители, — шепчет на ухо Дэрек. — Единственное, что я сделал — это притащил одну девушку познакомиться с братом.
Отдельно ото всех, спрятавшись за большим деревцем в кадке, стояли и ворковали Дрого и Софи, секретарь академии Вейсен.
Пир продолжался всю ночь. Меня познакомили с королевской семьёй. Вдоволь наговорилась с Ванессой. Лучшей свадьбы и пожелать нельзя.
Перед тем как подняться в спальню вместе с мужем, я подхожу к родителям Дэрека.
— Спасибо вам за такую шикарную свадьбу, — произношу я и добавляю, — мама и папа.
— Ты заслуживаешь гораздо большего, доченька, — обнимает меня Катарина.
Чего ещё можно пожелать, когда тебя окружают самые близкие люди, которые помогут тебе в горе и порадуются твоим достижениям.***Завтра выйдет эпилог этой книги, а утром появится продолжение "Сбежавшей невесты", первой книги цикла: Империя Илинай. Мир Эйден.А сейчас рекомендую заглянуть в новинку Дарины Ромм “Попаданка под развод с чудовищем”
Развод — не повод для знакомства? Не в моем случае!Я вообще узнала, что замужем, только когда чудовище генерал эр Драгхар явился, чтобы развестись со мной.Тут и познакомились. Возненавидели друг друга с первого взгляда и поехали на другой конец империи расторгать наш дурацкий магический брак. А что делать, если из-за него генерал не может жениться на дочери короля!Так что дракон готов на что угодно, лишь бы развестись со мной. И я его в этом поддерживаю!Вот только мы не подозревали, что развод может стать началом любви...Кто знает, почему в этом деле появилось столько препятствий?!
Эпилог 

Наиля 
Дэрек приводит меня в свою спальню и захлопывает дверь перед носом служанки, спешащей помочь мне снять свадебное платье.
— Не надо, я сам, — раздражённый непрошеным вторжением произносит теперь уже мой муж. — Нам помощь не нужна.
Я сдавленно хихикаю. Нервное напряжение последних дней даёт о себе знать. Неужели наконец-то всё закончилось, и я не вернусь больше в империю? Даже не верится.
— Мама знала, что больше я не выдержу, — шепчет он мне на ухо, и моё тело покрывается предательскими мурашками.
Дэрек обхватывает моё лицо руками, его горячий взгляд обжигает, а кожа, где он дотрагивается, горит огнём.  Он склоняется ко мне медленно, словно дразня, я как загипнотизированная не могу оторвать взгляд от его глаз. Мои губы призывно открываются.
Он вторгается в мой рот с восторгом завоевателя, сминая меня в объятиях. Страсть, столько времени подавляемая, вырывается наружу, сметая все преграды.
— Дэрек, позволь, я сниму платье, — умоляюще прошу я, когда его руки в нетерпении начинают рвать шнуровку. Он отстраняется, непонимающе смотрит на меня. — Платье такое красивое, не хочу, чтобы ты порвал его.
Рывком он разворачивает меня, покрывая шею плавящими кожу поцелуями, ловко справляется со шнуровкой. Превращая раздевание в игру, он покрывает каждый кусочек моего обнажённого тела поцелуями.
Сняв лиф, ласкает грудь губами, а руки развязывают тесёмки юбки. Она сдаётся под его натиском и падает к моим ногам, вместе с сорочкой, которую разрывает Дэрек.
Подхватывая на руки, он несёт меня на кровать. Оттого, что он прекратил ласки, тело моё ноет, и я сама решаюсь поцеловать мужа. Провожу пальчиком по его манящим губам, очерчиваю скулы, спускаюсь по ключице к груди.
Наградой мне становится стон и рваное дыхание.
— Продолжай, — хриплым голосом приказывает Дэрек, и мне в радость ему подчиняться.
Тот же путь я прохожу поцелуями, он не выдерживает, и я вдруг оказываюсь под грузом его тела. Впечатывая меня в своё тело, Дэрек впивается в мои губы поцелуем, раздвигает ноги коленом и наконец-то делает меня своей на веки вечные.
Наш танец страсти продолжался всю ночь, Дэрек изучил каждый дюйм моего тела, даже самые сокровенные его уголки.

А через девять месяцев после нашей первой ночи родился наследник рода Дранге. Первый внук, которого назвали в честь дедушки Грэгом.
По законам Драконьего царства наследником становится тот, кто родился первым, даже если это сын самого младшего в роду.
Через пять лет у нас было уже два мальчика и очаровательная девочка, похожая на бабушку Катарину.
Дедушка-генерал вышел в отставку, чтобы посвятить время воспитанию внуков.
Вся забота о внуках легла на плечи счастливых бабушки и дедушки, которые души в них не чают.
Я поступила на работу в военный госпиталь в столице Драконьего царства по протекции папы генерала, полностью уйдя в работу.  Как единственный маг жизни вскорости дослужилась до начальника госпиталя.
По милости монаршей четы при Драконей академии открыли факультет целительства, назначив меня деканом.
Дэрек сделал блестящую карьеру в рядах царской армии, дослужившись до полковника. Через пару лет станет генералом и заслуженно займёт пост главнокомандующего армией.
Как при таком ритме жизни у нас родилось ещё двое детей, непонятно. Дэрек шутит, что это всё благодаря его меткости и целеустремлённости. На самом же деле наша страсть из-за преград только возрастает. Мы не надоедаем друг другу, нам всегда интересно вместе.
И нет семьи счастливее, чем наша.
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